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fuit, quam fabri aut figuli, quam medici aut harioli, 4 antiquorum carminum memoria custodirent, ut ve-

v. Od. P. 383. sqq. Hesiod. "Epy. 25. Hymn. in
Apoll. 165. sqq. etc. ; honorem autem publice pri-
vatimque habuit longe maximum. Sive enim in
oppidis suis manebant, s. varia loca, populorum con-
ventus, regumque epulas obibant, cari diis et vene-
rabiles hominibus habebantur. Eadem rhapsodis
dignatio, eadem vita fuit, donec res sensim cum stu-
diis et moribus hominum immutata, et, argento cer-
taminum przmio proposito, ad levem quaestum
deducta eviluit: Io ap. Plat. 535. 'Eav pév c\alovras
abrovs kabiow, abros yeldoopar, apyvprov Aaufavwy:
éay 8¢ yelivras, adrds khabvoouar, dpyvpov dmoAAs,
Verum hoc alias: nunc illud quaramus, utrum e
libro, an memoriter cecinerint rhapsodi, et quali
discendorum carminum modeo usi sint, quando libros
non haberént. Qua in re nemo nisi veteris Graciz
plane hospes dubitet, quin illi memoriter pronuntia-
rint omnia: ita jam fecerant prisci vates omnes,
trium Musarum, Me\érns, Myjpns, *Aoidijs, cultores ;
quin adhuc Socratis wtate, cum scripta exemplaria
Homeri a rhapsodis maxime conquirerentur, Xenoph.
M. S. 4, 2, 10. ipsarecitatio non est facta de scripto.
Ineptus videor mihi ipse, qui talia doceam. Sed ne
illud quidem assecuti sunt multi; imo e Plat. lone
opinionis suz presidium captarunt, ubi tamen rha-
psodo maxime necessarium esse dicitur memoria va-
lere 539. nihilque aliud inest, quod ad usum exempla-
rium spectet. Denique adde, quod in verbis, quibus
rhapsodorum recitatio notatur, nullum est, quod
illuc pertineat. Dicunt Grzci de ea ¢éew, YaX\ew,
peXgdeiv, pvnpovevey, drayyéew, daribévar, simi-
lia, nunquam &vayvyvdokew,aut dvakéyesbar. Stupes
fortasse ad tantam capacitatem memoriz, qua totum
Homerum complecti potuerit? Mihi vero id etiam
parum videtur, multoque plura nonnunquam bonos
rhapsodos tenuisse suspicor. Etenim si etiam tum,
cum multiplex doctrina, ad lectionem librorum revo-
cata, cultissimeque vitz negotia obruebant memo-
riam, Athenis fuerunt liberaliter educati, qui uni-
versam Iliada et Odysseam tenerent, Xenoph. Symp.
3, 5.; quid ambigis de iis hominibus, qui in tali re
assidue operam locabant, et illis in sculis, ubi bre-
vior orbis discendorum ingeniis quasi vacuitatem
dabat, sapientieeque fama longe aliis studiis paraba-
tur? Quid? Plato quidem in Phadro 274. atque
alii vett. philosophi judicarunt, hanc facultatem
animi ‘nostri metiendam non esse eorum temporum
modulo, cum apparatus subsidiorum illius culturam
impediret ; inventas literas profuisse disciplinis, sed
obfuisse discentibus, adeo ut quz inventio medica-
imen memoriz dicta esset, eadem non immerito noxa
ejus et pernicies diceretur. Quod verissime moni-
tum esse, illiteratorum hominum et doctrinz nostrae
expertium populorum contemplatio docet. Neque
enim nobis opus est afferre singularia specimina va-
lidioris memoriz, ut Hortensii oratoris, quem Cicero
narrat ea, qua secum commentatus esset, sine scripto
omnia reddere potuisse iisdem verbis, quibus cogi-
tasset, s. poétarum, tum avrosyedialéyrwy, qui Italis
Improvisatores vocantur, tum aliorum multorum,
quos constat, preesertim interdictos usu scripture,
_plura millia versuum et fecisse in animo, et memoria
infixa sepius repetiisse. Quippe mon agimus de ra-
ris quibusdam miraculis naturz, verum de ordine
hominum, per totam vitam huic uni arti vacantium,
ut vel pangerent carmina, qua mox canendo divul-
garent, vel divulgata ab aliis discerent. Atqui tales
fere ordines hominum in aliis quoque populis reperi-
mus, ap. Hebrzos Scholas, quas dicunt, Propheta-
Tum, tum cognatiores nobis Bardos, Scaldros,
Druidas, De his quidem postremis Cesar B. G. 6,
14. et Mela 3, 2. referunt, propriam eorum fuisse
disciplinam, in qua nonnulli ad vicenos annos per-
manserint, ut magnum numerum versuum ediscerent,
literis non mandatorum. Simile quiddam et alias
s&pe et nuperrime de natione Ossiani narratum est
a G. Thorntono in Transactt. of the American Phi-
losophical Society at Philadelphia 3, 314. In illa
natione etiam nunc senes esse, qui tantam copiam
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locissimum scribam per plures menses dictando
fatigaturi essent. Quam vellem tantillum nobis
Greci tradidissent de vatibus et rhapsodis suis!
Nam et horum propriam quandam disciplinam et
singulare studium artis fuisse, pro comperto ha-
bendum arbitror.  Age igitur, rhapsodice &:da-
oxahias modum, antiquitatis tenebris obscuratum,
similium rerum comparatione eruamus. Fuit is,
si quid video, idem, qui diu adhibitus est in scena,
et tragica et comica, in variis generibus chororum,

.denique in scholis et ludis, priusquam scribendi

legendique facultas vulgo frequentari ceperat. Is
autem modus qualis fuerit, ipsa vocabula testantur.
De poétis enim proprium est et e re ductum, éddokewr
dpapara, Lat. Docere; de actoribus, pavbaveuwy,
Discere partes ; hinc dddokalot, vmodidaokalo, *ay-
rididackalot, SifvpaufBodidaskalor, et alia hujusce-
modi: post ea, que ex Harpocr. et Hesych. v.
Addokalos a ponmullis VV. DD. breviter, et a
Casaub. in Athen, 6, 7. didascaliarum causa notata
sunt, nemo, quod sciam, in hanc rem accurate inqui-
sivit, expectatque ea adhuc lucem suam cum multis
aliis, quee ad ludos scenicos Gracorum pertinent.
Nimirum, ut chironomiam, ut reliquos. motus corpo-
ris, ut totam saltationem actores discebant aspectu
premonstrantium magistroram, ita etiam verba, pree-
cinente ipso poéta, auditione, non, sicut hodie, e
libellis arripiebant. Itaque hoc instituto usi videntur
rhapsodi, ut alter alterum doceret coram, mox exer-
citatio et frequens recitatio artem pararet. Neque
sane est, quod hanc rationem incommodam vel me-
moriz molestiorem putemus hac nostra: certe id
quisque nobis concedet, eam non potuisse non multo
efficaciorem esse ad optimam pronuntiationem atque
verborum sententiarumque omnium veram vim et
sonum assequendum. Huc accedit, quod acerrima
studia auditorum cum summo amore domesticz hi-
storiee in antiquis €reow haud dubie operam istam
facilem et jucuudam efficiebant. Quz omnia, ex
illorum temporum ingeniis ac moribus existimata,
locum non relinquunt dubitationi, qui fieri potuerit
illud, quod factum esse historica rationes pervice-
runt. Heec autem reputanti mihi vehementer errare
videntur ii, qui putant literis non usum Homerum
statim totum immutari et sui dissimilem reddi necesse
fuisse. Id sc. effecisset vaga auditio, non legitima
et bene composita dedackakia. Veruntamen ipsi ve-
teres a rhapsodis repetebant originem variarum lectt.,
in eorumque creberrimo cantu pracipuum fontem
videbant corruptionis et interpolationis Homericae,
Atque hoc judicium, ab Alexandr. Criticis profectum,
servatum ap. Joseph. (c. Apion. 1, 2. p. 439.) €jus-
modi est, ut natura rei cogitantem facile eodem per-
ducat. Neque enim ne tenacissima quidem memoria,
a scriptis exemplaribus destituta, non vacillat inter-
dum, et paulatim longius,a fide desciscit. In primis
vero recitatio ipsa, vivido impetu et ardore animi
peracta, infirmarit oportet memoriam, multisque mu-
tatt. causam dederit, in eo preasertim sermone, qui
quasi sponte concluderet versum, neque hanc artifi--
ciosam concinnitatem haberet, qua aliunde illata
respueret, cum omnia tanta simplicitate sententiis
verbis conferta sint, omnia ita membratim et incisim
decurrant, ut mutandi, detrahendi, addendi ubique
maxima facilitas sit. Postremo mirum fuisset, nisi
rhapsodi generosioris spiritus, et qui ipsi poéte
essent, passim aliquid a se melius dici posse, alia
etiam in auditorum gratiam clarioribus verbis expri-
menda, alia denique intertexenda pluribus carminibus
uno filo nectendis putarent. Ut enim ab omnibus
intelligerentur, et cum voluptate audirentur, summa
illorum cura esse debuit, non hac, ut carmina sincera
servarent, qualia primum fuderat vates. Itaque no-
minatim Cynathi familia insimulatur illum tum aliis
modis corrupisse, tum proprios versus inculcasse,
Schol. Pind. 1. c. et ex eo Eust. (I. ¢.) Quare equi-
dem crediderim, si e talium rhapsodorum ore ex-
ceptum hodie extaret exemplum Home.ri,. ab iqse-
quentibus Criticis non limatum, eandem illius faciem
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futuram esse, quam majores nostri Hymni Homeri-
darum habent. Admonet me hoc nomen Hymnorum,
ab Hemsterh, et aliis inductum, ut adjiciam aliquid
de interpolatione rhapsodqrum, e quo plane appareat,
quam illi non alieni fuerint a poética fac'ultate,'et
quam sine fraude 'talis interpolatio facta sit. Prius
quidem etiam nullo auctore verisimillimum esset,
nisi adeo frigida putes illorum ingenia, ut usu peene
quotidiano optimorum poétarum non m.calugnnt aq
aliquid simile tentandum.. Verum, etsi hujus z=wvi
tam. lacunosa historia est, Pindar. tamen et Plut. de
Musica 1133. (loquens de modis citharcedicis gt
rhapsodis antiquioribus, Ta mpos Tm)s\ﬂem‘/s, os Bob-
Novrar, dgpoguwchuevor, £&éfawoy eibus émt e ‘Tr)v
“Oufpov kal tév dwy moinaw Sflor 8¢ rovr’ €ore
8 rdv Tepravdpov mpootpiwy,) satis clqre- traduntf
compositos a rhapsodis esse Hymnos, quibus solennt
recitationi Homericorum et aliorym carminum pra-
luderent. Itaque posteriore in primis auctore fretus
jam olim Hemsterh. duce conjeci, e falibus proce-
miis et fragmentis proemiorum hanc nostram farra-
ginem Hymnorum conflatam esse, addita causa, non
.improbabili fortasse, cur illa sensim cum Homericis
carininibus confusa sint, ad Hesiodi Theog. p. 60.
cf. Mitscherl. ad H. in Cer. p. 101. et Groddeck.
Cotnment. de Hymnorum Hom. Reliqq. 21. Nihil
enim, ut opinor, interfuit theatrorum istorum, explo-
ratum habere, cui quidque deberent, quod auditu
dignum esset: Alexandrinorum autem tempore, quo-
rum maxime interfuit, nihil videtur superfnisse nisi
varia et obscura fama, ut de tot aliis &deamdrous,
quorum partim jam ap. Herod. mentio fit. Deni-
que de solennis justeque recitationis ratione in pub-
licis conventibus et certamigibus paucissima sunt,
quz certa rerum fide tradantur.- Unum inter omnes
constat, utrumque epos Homeri non nisi particulatim
ac diverso ordine decantatum esse, et particule
cuique vulgo proprium nomen fuisse :. instar omnium
nobis est auctoritas veteris scriptoris, quem excerpsit
Alian. V. H. 13, 14. (l. ¢.) Ea nomina extant tum
ap. Klian. et Eustath. in principiis rbapsodiarum,
tum ap. alios scriptt. quam plurimos, qui. passim
‘Homerica loca ad illum modum excitant. Sed ez
partes ab initio fere longiores fuerunt, neque, ut ex
Eust. colligas, cum Aristarchea descriptione librorum
congruentes. Ita ’Alkfvov’Améhoyos 4. vel 5. libros
Odyssex complectebatur: (Nota:—¢ Cf. recte mo-
nentem Twining. ad Aristot. Poét. 365. Addo simil-
limum exemplum ap. Herod. 2, 116. ubi Il Z. 289.
laudantur e Awpndovs *Apiorelg, quo nomine a Gram-
maticis appellatur Il. E. Quod ipsum una cum
tenore constructionis valde adversatur obelo Valcke-
nzrii, delentis verba, ¢» Awoprdeos *Aptarein ') quod
pensum in una solemnitate commode absolvi potuit.
In aliis carminibus, ut in Kara\dyy Neay, in Kéra
Méyy, artem rhapsodi spectatam puto, prasertim in
legitimis certaminibus, ut cum ceteris apte coirent,
et elegans gagn efficeretur: in quo tamen haud
dubie plura per szcula nihil certum et constans fuit,
cum res modo a locis ac temporibus recitandi, modo
- ab ingenio et judicio rhapsodorum penderet.” Wolf.
Proleg. ad Hom. s. 22—5. ¢ Primo quidem tem-
pore et peene ad Periclis usque ztatem Gracia
Homerum -et ceteros &odovs suos adhuc auditione
magis quam lectione cognoscebat. Paucorum etiam
tum erat cura scribendi, lectio operosa et difficilis ;
itaque rhapsodis maxime operam dabant, captique
mira dulcedine cantus ab illorum ore pendebant. In
clarissimis hujus saculi rhapsudis memoratur circa
Olymp. 69. Cynzthus, Piudaro 2qualis, qui Chio
commigravit Syracusas, vel ibi maxime artem facti-
tavit, Schol. Pind. (l. ¢.) Atque hujus professionis
homines cum omne tempus consumerent in ediscendo
poéta,” eosdem ejus primos Interprr. fuisse putes.
Sed nullo id confirmatur certo testimonio scriptoris.
Quod enim a nonnullis affertur Platonis, illud in isto
contextu ad quemvis-actorem scenz transferri po-
tuerat : (1\’Iota i—<lone 530. OV yap. yévorré more
f’f’f\b’:’b?s’ & Jp avw’g T& Aeybueva vmo ToOD norod.
1}“’ yap PG\L?‘SI\W éounrvéa dei rov wouqrow Tijs Siavolas
yiyveohat rois &xovovouwy. Speciosjus est, quod re-
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A spondet To, posse se -xd\iora &vfpbmroy Aéyew rep

‘Oppov, eaque in re certare cum interprr. optimig,
In ceteris quidem hic pulcellus interpres nihil profert
tanto hiatu dignum ; sed:potuerit id facere, ut 8y.
denham. censet, non queerimus: de rhapsodis wtatjy
Platonice, sed de antiquis successoribus dodsy, Cf,
p. 535. a.) Quocirca non dubitof quin antiquissimj
philosophi auctores interpretatioms.habendi sint; et
initio quidem mpayparwijs.” Idem ib. 36. Vide ¢
Villoison. Proleg. ad Hom. p. lvi.] .
[Paywdss. Hesych. Bpavpwsioss' rijw "INdda fdor
paypdor év Bpavpave iis "Arrwiis. "(udetoy* réros, by
&, iy 70 Béarpov raraskevaoBijvat, oi pawbol'xal.of
xtBappdol hywvidovro.] Ly
[ Wevdopapdos, 0, H. Hesych. YevdopafBdoia;
Yevdopaygdoi.” Boissonad. Mss.] -
‘Paypdia, (i,) Contextura carl.nml.lm,_-bexametro.
rum prsertim, et quasi consarcinatio, de qua lege
quz modo dixi in 'Pax[u::é&i. Aristot. de Pokt., Ka.
Gawep Xapjpwy émoinoey 'Iarwoxévraa{pov,' pkriy
pajwdiay €& amavroy Ty pérpwy. [Locus est ¢.3,
Ed. Burgess. Ovdév 8¢ kowdy éarey ‘Opfipy xal 'Epre-
Sokhel, w\y 10 pérpoyt & & Tov pév womriy Sixawy
kakeiv, Tov 8¢ ¢uatoNdyoy piNhoy i wounrfw. - 'Opoius
8¢, kv €f Tis Gmwavra Ta pérpa pryvbwy mowire: riy
plpmew, kabérep. Xawphpwy éroinse Kévravpoy, purip
paypdiay, & drdvruy @y pérpwy olx ﬁ5p Kai Tomriy
¥ wpooayopevréov. ¢ Supra dixerat, scriptt. qui noy
imitantur, licet metro epico vel elegiaco scripsert,
énomowovs et é\eyetomorovs male nominari ;- addit nune,
poétam, si quis per metra omnigena imitationem
fecerit, ut Chzremo fecit, non idcirco e metris omni-
genis nominari debere, rapperpomowd sc. titulo, vel
aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui mihi quidem
verus videtur, ex h.l. eliceretur, interpunctionem
tantum post pérpwy sublatam post paydiay:posui,
Quod si Codd. Mss. sinerent, voces illas, 'puriy
paywdiay, penitus delerem, quas e glossemate ortas
‘suspicor.” Tyrwhitt. At, si hoc sibi voluisset Ari-
stot., illud wapperpomotol, quod emphasin haberet,
exprimendum esse, non subintelligendum esse existi-
masset. Porro nunc loquitur Philosophus de eo,
qui poéta dicitur, non de titulo ejus, qui per metn
omnigena imitationem fecit. Verum vidit Hermann,,
qui sic edidit : ‘Opolws 8¢ kav €l Tis dmavra ra pépa
peyviwy, mpotowro Ty . pipyow, xkabbmep Xawpnjuwr
érolnoe Kévravpoy, puriy papdiay €& admavrov riv
pérpwy, obx #én kal momiy mposayopevréov. * Tyr
whitti constructio vulgata durior est;: quare vulg-
tam retinui. . Verba, pwrijy paywdlav, glossema pu
tat Tyrwh. absque causa idonea.”. Buhl. $¢ Legitur
in libris 7owoiro v pipmow, et deinde Edd. habent
obk #én kat womrhv. Plerique Codd. odk 76y omittunt,
(ut Ven. Guelph. Parr. 2040. 2638. in Burgessi
Appendice : deinde «ai x. Guelph. Par. 2040. rl
rovroy . ap. Eund. ib. Deessé oix 48y in Codd.. Vat;
Urb. 47. et Reg. Matrit. 92. testatur Idem in Musel
Oxon. Liter. Spec. Fasc. 2. Pt. 2. p. 3. Ol #dy legl
in Aldi Edd. 1508. Paccii 1536. Bas. 1550.. Camotil
1551. Victorii 1573. Sylburgii- 1585.; et deessein
Ed. Morelii 1555.; porro ot #8n legi in Edd. Heinsi,
Edinb. Glasg. Chandleri, Harlesii, Upton. Ox. 1760.
8. Winstanl. Matrit. 177 8. Coekii, Cantab. 1785.: oix
srrov in Edd. Bais:usii et Reizii, notatum est in Tabe-
la, quam idem Burgess. in Mus. Oxon. Liter. Spec.
Fasc, 2. Pt. 1. exhibet.) Battesii conjecturam, oly
Hrrov momm» recepit Reizius. (* Plures Victorii Codd.
necn .n Medicei in Ed. Winstanl. excerpti omnes,
Ven. Guelph. Par. 2040. 2938. sicut etiam Ed. Mo-
rel. obx 7181 non agnoscunt : male. Alii Victorii Codd.
Guelph. Medic. B. et Par. 2040. Ed. Morel. xai rof-
Toy wouriy habent. Heinsius mposayopevréoy cum
Interrogationis nota legi jubebat: non necesse. Battet-
sius pro oix #87 xal maluit oby 7irrov : pessime. - Mie
ror sane, quod Reiz. hanc lectionem receperit.’ B_uhl.)
Videamus quz sit harum lectionum vis et. virtus.
Poitas, inquit Aristot., appellare a metri genere so-
lent: falso. Nam poétze - sunt, . qui imitantur, ut
Hom. ; non sunt, qui non imitantur, ut Empedocles.
Quod si quis omnibus metris mixtis imitetur, ¥t
Charemo, hic non erit poéta dicendus, Hic est vul-
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gate lectionis sensus. At is aperte falsus; nam, si A Supara ¥ Tharidoyya dixerat, ut est ap. Hesych. v.

quis. imitatur, s. is uno metri genere, s. omnibus, s.
nullo id faciat, poéta . erit propter-hoc ipsum, quia
imitatur. - Quod si lectionem .Codd. illorum, qui oi
#i5n omittunt, et Battesii spectamus, utraque huc re-
dit: Etiam qui omnibus metris imitatur, poéta erit
dicendus. At quorsum hoc- dicat Aristot.? -Si eum
solent po¢tam appellare, qui metris utatur, quid du-
bium est, . quin eum quoque dicturi sint poétam, qui
omnia metra adhibeat? Quem -ut non possint éro-
wowy, vel lapBomowoy vocare, at vocabunt rolvuerpo-
xoév. Imo illorum opinioni, qui poétas appellant,
quos metro uti vident, non nisi hec duo opponi-pos-
sunt: poétam esse, qui imitetur,_ etiam_ si‘nullometro
utatur; et poétam non esse, qul non imitetur, etiam
si omnibus metris utatur. Horum primum non- di-
xisse Aristot. manifestum est, qui et omnium metro-
yum usum disertim commemoret, et exemplum adhi-
beat Chzremonis. . Ergo alterum dixerit necesse est,
non esse poétam, qui omnibus metris utatur, nisi
idem etiam imitetur.  Vidit hoe - etiam Victor. ; sed
quod hic edidit, ob mowiro v piunew, uno libro
Ms. adjuvante, id duplici vitio laborat, et od pro u»
posito, et accessioue articuli. * Nam: quod volebat
Victor., id Grzece diceretur, uj mowire pipnaw.
(¢ Victor. legit, € ris dravra-ra pérpa pryvvey ob
wotoire TY. pipunoy,—obk #én kal mouriy wposayopev-
Téoy, sensu prorsus ei confrario, quem Aristot. ex-
primere voluit, et-invitis Codd. omnibus. Vide Vi-
ctorii Comment. 17. et.Twiningii notam, qua no-
stram lectionem, "Opolws 6¢ kav - €l ris dravra T pé-
Tpa pryviwy wowiro thv: piunewy, kabamrep Xaphpwy
éroince Kévravpoy, puriy padodlay €& -andvroy roy
pérpwy, otk #dn kat oy mposayopevréoy, a Victorio
defeudit, p. 165.sq.” Buhl.) Qua cum ita sint, scr.
censui una addita litera mpotoiro, Negligeret, et re-
vocandam vulg. lect. obx #8n kai wouprhv. Causa,
quare obk #6n plerique Librarii omiserint, manifesta
est..- Nam cum semel scriptum esset mowoiro, -quod
hoce facilius accidere- poterat, quo frequentius in hoe
libro hac formula dicendi occurrit, sensum videbant
ineptum esse, si legeretur odx #6n. Ceterum Cheare-
monis exemplum non ideo attulit Aristot., ut hunc
poétam . esse negaret, sed ‘ut ostenderet, posse ali-
quem omnibus metris uti. Nam ita de eo, et merito
existimavit, esse eum ad legendum, quam ad scenz
usum, aptiorem. In Rhet. 3, 12. enim sic loquitur:
BaoraQovrac 8¢ ol avayvwerwol, oloy Xawhpwy axplis
vap, domep Noyoypagos.. Hanc sententiam qui exem-
plo confirmatam videre cupit, legat fragmm.- illa,
que ad Eurip. Hec. p. 128. 130. emendavi. Ac
nisi fallor, ex hac ipsa re explicari poterit, cur Ari-
stot. . hic. et infra 24, 11. de Centauro tanquam de
carmine epico loquatur, .quem Athen. 608. &paua
* wohdjierpoy vocat. Videtur enim dramatum more
id carmen scriptum fuisse,  sed non ut in scenam af-
ferretur, verum ut legeretur. Eodem modo non satis
proprie Philoxeni dithyrambus Cyclops Apapa dictus
est,.de quo dicemus ad 2,6. Versus, quos e Cen-
tauro affert Athen: 676. trimetri Jambici sunt; item
quos Idem affert 608. qui sic scribendi videntur :
“Evbev pdv abrov els arelpova orparoy "Avbéwy * &Xdy-
xwy éorpbrevoar, Hdovais Ogpupévwy, * mhpupwra Nei
pavos tékva. Ceterum Tragicum perhibet Cheare-
monem, id .quod et nomina fabularum et sermo fra-
gmentorum arguunt, Athen. 43. ¢. 562. c. 608. ¢
679. e. Suidas autem et Eudocia 436. et-Anonymus
Interpres ad Aristot. Rhet. 3. Comicum fuisse tra-
dunt, eo fortasse adducti, quod suaviores, quam
tristiores, ejus fabule viderentur.” Hermann. “ Chz-
remo in Centauro v. 1. "Evfey pév abriv eis amelpova
erparoy &vBéwy aloywy. éorpéreveay. Cum adrév-non
habeat, quo referatur, nam ad &yféwy referri non
posse, apparet e seq. Onpwpévwy, fuisse suspicabar,
éopos pév abrov, cuivocabulo jungitur ésrpérevoay
per synesin. - Pro é&\dywy Hermann, ad Aristot. Poét.
98.. * &\dyywy scripsit, non sine magna. veritatis
specie, si Chzremonis sermonem cogites. Lenior fuis-
set metaphora, si scripsisset, orparéy &vBéyy &oyyoy.
Haud absiili ratione Sophocles in Achill. Amator,
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"Oppérews wéfos. -Cf. Toup. Ep. Cr. 133, (Emendd.
2, 567.)-V. 3. fortasse leg. Onpwuévwy T TEPTYL Net-
pévwy réeva.” Jacobs. Additt. Anim. in Athen. 325.
Restat, ut pauca dicamus de lectione imroxévravpor
in Aristot. loco, quam Noster exhibet pro Kévrav-
pov, ut hodie legitur. ¢ Kévravpov pro ‘Irroxérrav-
pov reposui auctoritate Codd. Victorii, et Athenzi,
qui Chzremonis opus eo nomine citat 608. 676. In
hoc autem Athen. fapsum crediderim, quod in loco
priore Kévravpoy appellet Apapa * moXvuerpor: Epo-
peiam enim, non Drama, fuisse, ex Aristot. ratioci-
natione constat, et hic, et‘infra p. 85.” Tyrwhitt.
“ Vulg. 'Irroxévravpov. Ven. émiravpoy, at in may-
gine manu eadem, yp. érwévravpov. Leid. éxt raipoy,
supra script. eadem manu Kévravpov. Guelph. Parr.
1741. 2040. 2938. Kévravpor.” Burgess. Append.
 Vat. Urb. 47. érolnoe Kev. Reg. Matrit. 92. érmt
Tavpov.” Idem in Musei Oxon. Liter. Spec. Fasc.
2. Pt. 2. p. 3. “ Leg. énoinoev éri Kevravpe,” Castel-
vetrus ap. Eund. ibid. p. 15. Kévravpov exhiberi in
Edd. Morelii 1555. Victorii 1573. Heinsii, Chan-
dleri, et Reizii; ‘Irrokévravpoy in Sylburgii Edd.1585.
Aldi 1508. Paccii 1536. Bas. 1550. Camotii 1551.
Upton. Oxon. 1760. 8. Winstanl. Edinb. Glasg.
Batteusii, et Harlesii, notavit Idem in Tabula, quam
dedit in Mus. Oxon. Liter. Spec. Fasc. 2. Pt. 1.
“Kabarep X. émoinoe Kévravpoy : ita recte emenda-
vit Victor. e Codd. suis, et ex Athen. 608. ubi hic
de Chwzremone ait, "Ev 8¢ Kevraipy, érep Apipa
moNbuerpdy éore k. . N. Nec aliter legunt Codd.
Guelph. et Parr. 1741. 2040. 2938. Cod. Medic.
A. C. et Ven. ériravpov. In marg. Ven. manus ea-
dem correxit yp. émwévravpov. - Cod. Leid. habet
ért ravipoy, sed eadem manu supra scriptum est Kév-
ravpov. F recentt. Editoribus in textu jam exhibu-
erunt Kévravpor Helas. Reiz. Editor Ox. 1760. (in
Ox. 1760. 8. ‘Irmoxévravpov reperitur, teste Burges-
sio L 'c.) et Tyrwh. Vulgo Irmokévravpor. Cf. de
Chzremone Aristot. Rhet. 3, 12. Athen, 676. Twi-
ning, Not. p.-168.” Buhl. Observationem Hem-
sterhusii-hanc ad Lucian. 1, 30. ab Aristot. Editori-
bus et Interprr. pretermissam, pro inedita dedit
Burgess. in Mus. Oxon. Liter. Consp. p. 30.:—
“’Eore yoiy & %o xady &MN\bkoroy Ty EvyBikny
elvar, olov ékeivo 10 mpoyewpdrarov, & immorévravpos.
Duplici fere sensu veteres usurpant; orimum ad
significandam rem s. insolitam et portenti similem,
s. fictam et vera natura vacuam adhibetur: Eust. ad
Il. A. p. 102. dyvrosrdrovs évvolas, kal &s obk oide
¢vbis Teheogopeiyv. Quis enim hippocentaurum fuisse,
aut chimzram putat? ut ait Cic."de N. D. 2, 2.
Noster in Hermot. 72. cum chimaras et gorgonas
adjungit,: in animo certe Platonis habuit locum in
Phezdro 1211. qui &unydvouvs 7Afet e kal dromig
reparoXéyovs ¢pboes vocat, Cic. de N. D. 1, 38.:
Quid interest, utrum de hippocentauro, an de deo
cogitemus ?  Ad banc normam somniorum interpre-
tes hippocentauros, atque -ejusmodi alia somnianti-
bus oblata exigunt. Vide Artem. 2, 49. 4, 49. Sic
illi veteres: nunc naturz miraculorum periti dispi-
ciant, an major habenda sit fides Plinio, qui H. N.,
7, 3. hippocentaurum ex Egypto in melle Romam
allatam se vidisse asseverat. Deinde poni solet hec
vox de iis, quz dissimili genere in unum congregan-
tur ‘ac coalescunt. Sic Chazremo Hippocentaurum
fecerat, puriy rpaypdiay ét ardvrwy réy pérpwy, teste
Aristot. de Poét. 224. Victorius, eumque secutus D.
Heins. Kévravpor dederunt, quia eum in modum
Athen. proferat 608. addens, 8mep dpdapa moNbuerpdy
éort, et 676, Ego nihil in Philosopho movendum cen-
seo, ut qui minjme dubitem, quin titulus ab hac metro-
rum varietate sit petitus: quo pacto Hippocentau-
rum dixeris, an Centaurum, perinde erit. Ad idem
scriptum pertinet, quod tradit Aristot. de Poet. 259,
“Erc 8¢ &rombrepov, €l pryvior ris abra, (de metro he-
roico, jambico, - et tetrametro fuerat locutus,) domep
Xawpipwy. Illa pifis dromos, qualis est hippocentaun,
opinionem- de titulo -meam confirmat. - Simili inodo.
Noster in Bis Accus, 33. Dialogum querentem facit,



1273 AA

[p. 121.]

’ /- ~
‘Lerwoxevravpov Sikny avyberby v kai kévoy ¢aopa Tots A

axotovowy doke. Et in Fugit. 10. seu Lucianus, s.
quis alius, non inficete quidem Sophistas Itraducnt,
velut hippocentaurorum genus quoddam, Zivferdy Tt
kal pukrov &y péop ahadoveias Kal ¢thogopias Thado=
pevov. De quibus qua notat Cresoll. Th. Rh. 2, 1.
si ad hzec adjungas, nihil erit magno opere, cur plura
desideres.”] Aristot. Rhet. 8. Kai yap eis mjy rpa-
yuiy kal pagpdiay Gt mapiiNbev. Athen. 6. Acpides
yap bvrws % padwdia. Sunt qui padwdiay proprie di-

- ctam putent Homeri Poésin, in unum quasi corpus
consutam, cum antea ejus membra divulsa a_qulbus-
dam circulatoribus poétis recitarentur; et citatur e
Luciano paywdia ris Thiados, [respicitur forte 1, 499.
"Oremep kal vavrihoas éxeivos mijpece Tav paypdisy
ras wol\és abrj] ZcoA\y, kai Xapifder, xai Kixhwme,
Schol. "Ore Lakdrwv 6 Quypégos éypape rov pév *Opn-
pov éuovvra, rovs 8¢ &\Novs mourds Tt éunpeopéva
&pvopévous,] ac testatur Eust. veteres Totam Homeri
poésin eo nomine appellasse, sed videmus non solum
Totam poésin ita inscribi, sed Singulos etiam libros.
Quo crediderim respexisse Hesych. cum gaywdiay
esse dixit pépos worfparos. Quam tamen signif. po-
steriorem esse puto. || "Pafwdia est etiam Inanis lo-
quacitas. Vide Suid. et Hes. :

[Paygdia. Hesych. ‘Paywdia® % givralis rav Ni-
ywv, i Noywv * auppagn, % pépos moujparos. ¢ Zuva-
oy Suld. (Payydias gphvapla, Néywy ovvagn, &dole-
oxia. Kal paypdos, y 2eiyt, # pamrrovea ras @das.
To 8¢ dvopa rov paywdeiv kad “Ounpoy, 3 ped "Oun-
pov iy &v. Zogoxhijs: Ilas ody, 66 % pafwdos évbad
#v kbwv, Hidas re 70108 doroiow éxhvripwov ; Tlept rijs
Yotyyss ¢noe. Cf. Schol. in ‘Pafwdss citatum.) Phot.
(‘Palwdia* gAvapia, Néywy ovvagi, &dokeoxia.) Et
Lex. Ms. Bibl. Coisl. 475. (Paygdia: ¢pvapia Né-
ywv, ovvagy, ddokeoyia. Lege ¢Avapia, Néywy ov-
va¢y.) Ut Theopomp. ap. Athen. 423. svvarrew rov
Adyov. Bonum tamen et ovppagi.” Albert. Etym.
G.: Pajgdia’ Noywy svvagn, pAvapia. ““Plut. 2,514.
Garralus Eis ras éwlovs kal * movrarfrovs meptivy
eloehavve pafwdias rov Ndyor.” Jacobs. Anth. 12,436.
notante Schef. Mss. Cf. ‘Pajwdéo et ‘Payydnua.
J. Poll. 4, 52.: Ta ¢ rovjpara, kai gdal, xai gopara,
kal pérpa, kal Néyor Euperpor, émn, Hpweia, éfaucrpa,
padpdia. Glosse: Papdia- Collecta, Collectanea.]

[Payydia. Zonar. ‘Pahypdia: ardropua woujparos,
wephaf3ov kal Exov év éavrg Nyny Twa kal puwpav
mepuméretay” wepurérea 8¢ éorwy tmobéoews chumropar
ws 1) o« ‘Opipov Exer dpyny "AxyA\\éws, kai % 3 &nbrny
oveipov, kal %) 7y ’ANetavdpov xai Mevehdov poroua-
xéav. "H padwdia éorl pépos movjparos, éumepieihn~
¢ds rwva vmdbeary.  Tlapa 76 pamre kai v &8y yiveras
papdpdia, «kal rporii o 38 eis ¢ paywdia. Gram-
maticus ad calcem Etymologici G. 650.: T¢ éor
pawdia ; molnpa éurepiengds rva vmébesw. Kai
d\\ws* pépos moujparos wepihaBov kai éxov év éavry
ONlyny Tva kal pukpdy Tepiréretart bs § o éxet dpyny
"AxM\\éws, % 8¢ B’ amarny oveipov, kal %y’ *Aetdvdpov
xkat Mevehdov povopayiav. Ti Swagépec moinous, xai
moinua, xal womriky, kal womris; molnous pev yap Né-
yeraw wéoa % "Ihs, fiyovy 76 hov BiBNiov rob ‘Opi~
pov, moinpa 8¢ % pawdia, momruch 8¢ B Nékus, womrys
8¢ 6 ,LI,ETéXﬁ‘)V movhparos, léoa €idy wodjoews; rpla,
597777;1411}1(0;/,\ Kai peunTikoy, kal pcrdv. Amynuare
k0v pév 87e 10 T0i mourol mpdowmor éugalverar Jepun-
Twoy 8¢, drav duagopa mpdowra b mouyris pepirac (1.
Mpeiras) pkrov 8, drav kal 7o rov womTol wpdowmoy
éupaiveras, xai diapdpwy mposimwy plunoes.  T160ey
pabpdia ; dmo rov péf3dos kai rov ¢ yiverar pafBéw-
5{“’ kal 7powyi 707 B kal & eis ¥ pawdia. T140ey
eipnrar paywdia ; &mo rov dagvivy pafdw TepLepy o
pévovs gbew ra ‘Opfipov mofjuara, Awari dagvivy
paB3dw (. dagvivyy pdfdov) karéyovres #dovras (f.
fd0y &) ‘Ounpov movfpara; & 70 &edakds rop
?uroi‘{, ICC:.;. du 70 bebakés rijs ‘Outpov Tovjsews,
3 S 70 pavrudy. Respicitur Dionysii Thracis
Grafrxm,atxca in Bekkeri Anecd. Gr.
Ywdia egrl pe’pos Toruaros épweptet)\r)¢6s Twva vmwi-

eaw cipnrac 8¢ faypdia olovel paBéwdla ris oloa,

aro rob dagvivy p&P3oyp mepiepyopévovs déeww ra rov

2,630.: 'Pa-
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‘Ounpov movjpara. Scholia in hunc locum adeo sypg
notatu digna, ut, quamvis longiora sint, integra ta.
men describenda esse existimarimus. Loca autey
hac protulit Villoison. in Diatr. 181—6. e Codg,
Ven. 652. 489. In Bekkeri libro sic p. 765. legup.
tur: ‘Paywdia éori uépos movjparos éumepielhnpés riyq
imoBeowy. Emedny oi apyduevor dvaywiokew waibe
wpd wévrov tov Bifhiwy drrovrar v ‘Ounpidy, 74
¢ 'Ounpuca moujpara réuverae eis padypdias, Poikers
8cdéLar Tovs maidas avro rovro, i éari payydia, rgf
¢now Tov Spov roirov. Iloinua pév éore 76 ohov .
Bhioy, s % I\eas kal § 'Odbooeta, ra 8¢ rpfipara af
oy paypdiar kakovvrar. (Cod. Ven. 489. Payplia
uépos éarl woujuaros repc)\a,&)y kal éyov év e"avn[j OAde
ynv Twa kai pkpav mwepuréreiay, s i A éye dpyiy
"AxiA\\éws, kal § B ardryy dveipov, kai # I' "ANetay,
Spov kai Mevehdov povopayiav. Tiéorimepunéren;
Umobésews oturrwpa.) Kards oty (Cod. Ven. 659,
exhibet 8¢ pro ovv) eime pépos elvar. 7ol Ghov moufpge
Tos écdorny papdiav. 'ANG kal abro 10 phos
Teptéyet rve elducy vmibeow pi éudepopévny &y i
d\ous pépeowy, ds 70 pév A mepiéyer iy paxny "Ayde
Néws xai 'Ayapéuvovos, T0 B rov ovepov rov wepphéy
ra ¥md rov Aws wpos Tov "Ayauéuvova, 76 I' 1y poyo.
paxiay 'Aletavépov xal Mevehdov, kai ta és. “Exa.
orov (Cod. Ven. 652. Kai ra éLijs ékasrov) robruy
éumepiei\nge, Tovréart mepiéxet, eiduaiy Twva vrifess,
& pépos éorl rov ohov moujparos. Bodlerar Noiroy
érvpodoyijoas, Tivos Evexev eipnrar pabydia, kai gnew
ot (deest ore in Cod. Ven. 652.) oiovel pafdpdia s
oboa, rovréorw ) émi pafdy woi. Oi yap pel “Opp
pov ra abroi moujuara mepiepybpevor Hdov, pifley
dagvivny karéyovres, ohufBoloy *’AmoMwraréy, *H
obw amd rijs paBdov kal rijs ¢dijs érvpoloyeirar i payjy-
dta, (vv."H obv—paygdia in Cod. Ven. 652. non le-
guntur,) 3 o rov parrew, omep éori 1a dieorird rai
duakexwptopéva els &v cuvdmrovra vyilew. "Eore yip
T piipa pd, kalonpaiver 7o Vydlw, Evbev papdy kalr
(roaCod. Ven. 652. abest) éppwao ayriTod bylawe, xai
pa@aw iy dyieway, (vv. dyri—yieiav a Cod. Ven. 652,
absunt.) 'Amo rov p@ oy robrov yiverar maphywyer
piipa 76 pdrrw, 60ev kal éws viv parras (pamras Cod.
Ven. 652. perperam) gauév rovs ra Sieorira kat digg
Prypéva ipdria els &y ovvayovras kal Dyiés i e bxv-
rehoivras (évarorehodvras Cod. Ven. 652. perperam)}
’lA,ﬂ't‘J~ ToU pawrw obv Tovrov & wéAwv yiverar piyw,
a¢’ ov mapdywyov paywdia. Of yap ped “Opnpov, és
"5P°€1P71T¢1L (eipnrac Cod. Ven. 652.) mepeepybpevor xai
gdovres T abrov, ovir éekils, ws viv kelvrar of oriyo,
otirws E\eyor dxolovBuws émibewkyvpevor, GAN évrevbey
xbkeifev* ' Noyov xdptv, &md rovde rob selidiov &va ori-
X0V, kai ag’ érépov gekediov éva, kal ar' &\\ov @My
Aafiévres, kal obrw ouvdyovres rovs Sieoriras oriyows
e?;c &y, Tovs appdovras g mpdypart, Néyov xdpw, €is
yapovs, eis dpyovras, els yeveO\iovs 7 &A\No re mporel-
pevoy, ofitws émedeikvuvro. Awr rovr' oby kai abris
6 Awvioios elre ras b0 érupohoyias, 7 &md 708 pi-
wrew, Tovréore i Sieor@ra ouvdyew, § dmd rou phfier
kparolvras émideikyvabar, (Vv. 7 &md rov pamrew—éne
deikvvafar in Cod. Ven. 652. desiderantur.) ‘Avay
xaiov 8¢, uera iy érvpooylay riis paywdlas, prr
oBiva: kékelvov, Sri &y run xpéve ra ‘Opipov roujpare
wapepfapnoay % vro wupos, 3 vmwo oewopod, 1 vwo Hdde
Twy émpopds (Vv, fj—émipopds a Cod. Ven. 652 ab-
sunt) kai @\wr d\\os (&\npvédws Cod. Ven. 652)
oy BB wy Siackedachévroy kal @Oapévray Totepy
el‘lpéﬂn 6 pey Eywy Tuxov ékardy oriyovs 'Opnpwol}s, o
8¢ xihiovs, d\Nos Siakociovs, &Nhos Soovs &v Ervye
Kat &ueXre by rapadidosfar (mapadediobar Cod.
Ven. 652.) # rowairy moinowst a\\a ewsiorpards s
"Abnvalwy erparnyds, Awy kal (istud «ai in Cod.
Ven. 652. non legitur) éavrg S6tav mepurouhonofiat
xai ra tov ‘Oufipov dvavesoar, Towiréy e éBovhevears.
"Exfipviey év maoy i ‘EXA&d rov Eovra *Ounpteovs
Sn’xovs dyayelv mpos abrov, émwi pobs dpiopévy &
ekaoroy oriyov. Tlévres obv oi Exovres amépepov, cal
éNapflavov * ddiaorpbpws rov Gpiobévra puabiy. O“f
dmedlwke 8¢ obde oy pépovra ovs #on mpoekripet 7op
€répov oriyous (ariyovs map’ érépov, Cod. Ven. 652.)
dNA& kékelvy Toy abroy 8idou (émedidouv Cod. Ven.
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652.) puoboy* éviore yap &v adrois éva, 3 8o ariyovs A rs, Eimep *Abnvaion Tutpvay argrioapev. ("ANows,

efpioke mepurrovs, éviore 8¢ kal mheiovs. "Ofey 1is
&0 re rai idlovs mapetoépepe, Tovs viv f3ehiQouévous.
(*“ Cod. 489. in quo idem Scholion ad verbum, hazc
quoque habet: ‘Paygdia 8¢ eipnrac  éri paBdw ¢bi:
ot yap ped "Ounpov ra airod moujuara weptepyduevor
%oy, pafdov dagvivny karéyovres, avuBolov ¢ Amok-
Nwvirwdv: v yap, ds pacty, dmoXAdpeva T Tob 'O,uﬁ-
pov: rére yap ob ypagy mapedidovro, &MN& udvy Sida-
oxaNlg, os av pvijpovt,” sic, ‘ guNdrrowro. Meoi-
orparos 8 ris, *AOnvalwy ripavves, év dmacw O
ebyevs, kiy rovry Bavuasbijvar éBovhedoaros jBéNnoe
yap v ‘Opfpov moinow Eyypagoy biaguhérresfar
mpobels 88 dyava dnporeld, kal knpvkas, kat dovs &deray
rois €iddot, kal Povhopévors & ‘Ounpov émdelkvvobdar,
kal peofoy rdkas oriyxov éxéotov, 6B30Aov, cuviyayey
ONooyepeis Tas Nékews, xal rapédwrey avBpomois sopols,
kal émoripoow, os kal 10 Emlypappa airoi Snhot.
Eadem Scholia: "AX\ws. Aéyerat ére suveppagnoay
wwo eworparov, roi tév *Abnvaiwy rvpdvvov, ra
‘Opfpov, Tofjpara, kai kara raky ovverédnoav ra mpiv
amopadny, kal, bs érvyey, dvaywwokbpeva, diz 1o Ty
dopoyiv avrav g xpévy dracmachijvar. Prius autem
Scholion confirmat opinionem Josephi, Homerum
scripto consignasse sua poémata sic negantis in limine
prioris libri c. Apion. : Pacly 0véé rovrov év ypappaot
Ty abrob woinow karakureiv, dAAN& diapvnpovevouéyvny
éx T@v gopbrwy Yorepoy ovvrebijvar, kai dia TovTo TON-
Aas év atrf oxetv ras dapwyvias.” Villoison.) Kai
pera 76 mayvras cvvayayeiv, mapekaeoey éB3dounkovra
8o ypapparwovs, (“ Hec fabella nou ita multum
absimilis est ab illa, quz de Lxx. Interprr. a Pseu-
donymo Aristea tradita fuit, et merito a Lud. Vives
in S. Augustini de Civitate Dei L. 11. c. 42. Jos.
Scal. ad Ann. Eusebii 1730. H. Hody in Diss. c. Hist.
Aristez, et in L. de Bibliorum Textibus Originali-
bus, atque ab Ant. Van Dale in Diss. super Aristea,
ab aliisque acutissimis Criticis explosa est. Cod.
autem 489. habet, mapexdese ypapparwovs 6 Pfact-
Aevs, pro o Villoison.) svveivac ra rov ‘Opsipov,
ékaorov kar' idiav, brws av d6ky r6 ouvriBévre (ovvre-
0évre Cod. Ven. 652.) kakds &xew, ért pobo mpémovre
Noytkols avdpaot kal kpirals mompdrov, édory dedw-
ks &ravras rovs oriyovs kar' idiav, boovs Ry ovvaya-
yov. Kal pera 76 écasrov ovvbeivar kara riy éavrov
yvouny, eis & ovpfiyaye mavras rovs mpohexbévras
ypapparwovs, opeikovras émideikur abrg ékaorov Ty
Wiay oivbeow, mapévrey bpov wévrwy. Odrow ody
akpoacauevor, ob mpos Epw, &AN& mpos 16 dAnlés, kal
mav 10 ) Téxvn Gpudédov, Epivav mhvres xowj Kal
dpopbyvuws, kparijear Ty ovvbesiv re kal di16pwary *Apt-
ordpyow kai Zmvodérov. (Cod. Ven. 652. émwparijoar
iy ovvbeaivre kal dibpbwowy A. k. Z. “ Stupendum
legis “anachronismum, cum tanto post Pisistratum
intervallo floruerint Aristarchus et Zenodotus. Cf.
Van Dalen de Aristea 146. Hody de Versionis
Grece Bibliorum Auctoribus veris 157. Fabric. B.
G.2,2 T. 1. p. 273. Meurs. Pisistr. 9. T. 1. p.
1060—1. Ed. Lamii, qui omnes hunc locum Diome-
dis Scholiaste in Dionysii Thracis Téxvny, e Codd.
excitarunt. Hinc tamen patet quam feede corrupta
fuerint Homeri poémata.” Villoison.) Kal wéhew
&pway Tiv dvo ouvbéseby Te kal diopbéoewy Perriova
v "Apiordpyov. Emeidy) 8¢ rwes raov cuvayaydvrov
rovs ‘Ounpwkovs ariyovs mpos rov Mewsiorpatoy, dia 6
mheiova ooy Nafetv, kai idiovs ariyovs, s kal mpoel-
pnrac (eipnrac Cod. Ven. 652.) okeapevor mpooédnkay,
kal 76n év ovvnbeiq éyévovro rois avaywaokovew* ok
é\abe Toiro Tovs kpiras, &AA& S pédv (dANa pév bk
Cod. Ven. 652.) miy owviflear kai mpohndry, agiikay
abrovs kelobar, ofeNlokovs &¢ éxdory TV ddokipwy,
xal &ANorpiwy, kal arakiwy tob mourob oriywy mapa-
Ti0éuevor, Toiro abro évedeltavro, bs avékwol eiot Tob
‘Ournpov. Péperar d¢ ‘Ertypappa (Anthol. Pal. 2,
445. ubi v. Jacobs.) eis rov Ilewiorparoy omovddoavra
ovvayayeiv ra ‘Owipov rowirov: Tpls pe rvpavvicavra
rocavrakes ééediwke Afipos *Abnyvatwy (Epexbijos Anth.
Pal.) kal rpis émnyayero, Tov péyay év BovAp Tewst-
arparov, os tov "Ounpoy "Hbpowoa, omopadny 1o mpiv
agdopevov. 'Huérepos yap xeivos 6 xpioeos iy mohuy-

Awviowos, addit Cod..Ven. 652.) ‘Paywdia éori pé-
pos motjparos (éumepretAngds rwva vrifesy, Cod. Ven,
652.). Tloujoews éxpny eimeiv, ob moujuaros woinois
yap % mica 'I\s, moinua 8¢ écdorn paywdla. Aw-
déper 8¢ moinpa, kal woinets, kai wouriky), kal wouyTAs.
oy pév yép éoriy i €tis mounris, & peréywy moun-
ruciis, (vv. Homruoy—momrwijsin Cod. Ven. 652. desi-
derantur,) moinpa 6 oriyos, kal ebvrayua, 76 év rp abrg
apyny kal ré\os éxov, omoidy éort 70 K (A, Cod. Ven.
652. < leg. igitur B,” Villoison. imo K) rijs "T\cédos,
# Nukreyepoia kakovuévy. Tloinais éorw, fires dpyiy
ptv ovk éxet év Tols mpdrepov, To 6& vonua év Tols éxo-
pévows dmoreet.  Ioinua 6¢ gpaoes uperpos xkal eipy-
Opos, dpyacorépa kal cepvorépa rijs Noyiijs ovvrakews,
Kard tov vmoketpévwy mpayubrwy, i bs Yrokeypévoy,
rifepéyn, vrokeypuévwy péy, Belwy re kal avlporivwy®
os vroketpévwy 8¢ ZxdA\ns, Xipalpas, kai &y opoiwy.
Mopgvpiov. (Kai @\\ws, Ilopgupiov. Villoison.) ‘O
épmepiexdpevos vous év T bmoypagy Tovrov Exer Tov
Tpémov, 811 pafwdia éori pépos mouvjuaros, moinpa dé
"T\as, xat érepov moinua % 'Ovooeiar 16 d¢ ovvaugd-
repov Néyerar moinos. ‘Exdorn 8¢ rov paywdiay oikelay
ImdBeowy Exer. ‘Qvdpacrar 8¢ amo rov pdw péXhovros
xal Tob wON' owvéppamroy ydp rovs xardA\Anphov Oib-
votay arapriQovras orixovs ‘Ounpwcovs, kai &paXhoy o
pappdov péhos wpos Ty Tov *AméNAwros éopTiv* Kae
reiyov O¢ kai khadovs dagviy oi ‘Ounpidar (**Opnpira
Villois. forte typographi errore) év rais yepolv, ore
rovus ‘Ounpwods orixovs év rj to¥ ’AméNwros Eopry
&paXkov. A 7t roadrny pafidov karéyovres ra ‘Oun=
pwa pdov; dca 70 debakeés Tiis movjoews, émel kal
réxvn delBakis éore, obdémore pulhopooiioa, kal bre Tov
‘Oprpov % molnows kal pavrikis éméyet, oi &€ pavres
dapvy éorépovro, 700 'AméNNwros kara v icropiav
Adgyns Tivos kdpns épacBévros, dubkovros 8¢ kal pn xa-
rahafévros, orepavwbévros 8¢ dmo rdv KAddwy abris,
émel amedevdpwln mapd rijs yiis dtaoyovons kal Tavryy
NaBovans s unrpos, kal dvramodobons &vri yvvawos o
gurév. Tlov 8¢ paiverar & momrys pavreveduevos; kal
év dM\ots puév moAhois, Ay kal év rovrois. Pnol yap
mpochmy Tov Iooedavos dia rov Alvelav, bre (I1 Y.
307.) Niv &) (8¢ 8)) Aivelao Bin Tpiesow dvike,
Kai maides maidwv, roi kev perdmiobev écovrar. (Hodie
legitur perémioBe yévwvrar) "Ore 8¢ d\nBetay éuav-
revoaro, dnhover Ta mpayparar ¢E Alvelov yap % "Pu-
paic) apyn, xal Alveiddar ol Baoikeis. ¢ Schol.
Cod. 489."H bwa 70 deBakés rov purod, kai 1o detfakés
rfis ‘Opnpov woujoews, 7) 6rt pavrwn % dagvy' ol yap
pavrevéuevor * édagynpdyovy: pavric) 8¢ kal wounrikh®
ovk &v yap €l ré\ewos 6 mounTys, et py loroppoet, Kal
dinyhoerar, kai pavreboerar, os kai 6 omris paiverae
pavrevoauevos, év ois ¢noty éx mposimov 1ov Iloserda-
vos® Nov (8¢) &) Aivelao Bin Tpdeooww avater, Kai
maides waidwy, Tol kev perémicfev Esovrar. "Ore bé
&\Betav épavreboaro, Snhovist kal paprypovet ra ‘Pu-
paika wphypara, ék rov "Ayyiocov Alveiov v Bdote
Nelay duadetapeva, xal &ws Tov viv rdv &rt olkobyvrwy
v Tpoiay Pasckedovra. "H érv évBovoiaorov ro
¢urov, xal évBovorasrien 8¢ xal ) momnriky xarda IINa-
Twvas ¢nol yap & ¢phdoogos' “Ooris dvev pavrelas éri
mowmricas Epyerar OYpas, arelis abrov § woinows. "Eme-
ornréoy 8¢, ori, el pév amd riis Thiddos ot ‘Opnpidac
powkoliy épdpovy orépavoy, TO wepl ékyvoews aluarwy
Néyew abrovs myy dmébeowy €l 8¢ ano riis "Odvooelas,
kvdveov, dua 70 Towodrov elvar o Baldrrys xpopa . . .
Tpia eidn mothoews' Supynparwoy, piuntikov, kai pi-
xkréy. Amynparwoy pév, bre T0 T0V TOTOY TPGTWTOY
éudalverar  punricov 6¢, Ore dudgopa mpbowra 6
mouris pupeirar pukroy 08, dre kal To ToU mourod
mpbowmoy éudaiverat, kal dtapbpwy mposwTwy pipnaes.
*AMws. Amynparov, fvika 6 Néyos ék mourikov g.zé-
vov mposdmov Néyerar. Muyunruwoy, domep ai kwpydlar
rkal ai rpaypdiar év Tovros yap 70 TOU TOL)EAVTOS OVK
ugatverar, &M\a pupeirac érepa mpdowma. Muwroy,
s ai paygdiar rov ‘Oipov.] '

[« * Payypducss, (7, ov,) Ad rhapsodos pertinens.
Plato 1, 538. b. Q. Ilérepov ovy mepi Tév émiv, dv
elmes, eire xa\ds Néyet “Ounpos, eire ‘pi, ov ka\\ioy

yvboes 3 Hvioxos; ION. 'Hrioxos. 2. ‘Payypdis ydp



el &N oly fvioxos. : pe
:;/Z;véwﬁ,‘ Téxyn éZ(e’pa éoTt Tijs *ﬁw?x'ucf,s; LAN. Nai.,
Zﬂ. Ei dpa érépa, mepl Erépwy Kal eWLUTijiU 7:9“')’,“‘5"'
rov éori. TON. Nai. 29. Tf_ éé‘ &y, orav Opnpos
Néyy &s TeTpopéve TY Maydore 'Exlem?én ] Ném"’opos
xal\\akl) Kvkedva wivewy didwaot 3 Ka.l.’)\f‘yeyl Tws obirws,
Olive mpapveiw, ¢noiy (I1.°A. 638.) éml ) atyewov kvi
rupdy Kwiore yahcely® Tlapa de kpbpvov morp oyov,
(II. A. 629. émi 8¢ kpdpvo, morg 0\}401") ki g”’e
6000s Néver"Ounpos, elre pa), TOTEPOY LATPLKNS €0TL QLa~
'yﬂ’a‘}ﬂat K‘Z)\&')S, i; ga\bg)éucﬁs; TON. “Jarpuiis.” Wakef,
Mss.] o -
[* Payyducis, Rhapsodi more. Eustath. 3. Bas. :
Kai * onpetwréoy, ore, kabamep &mos &-n:)\tlf)s uev ¢ )\té-
yos, ds 70, érea mrepdevra, ibiws, &mos o é,u,ufreos Xé-
yos* ofrw kai Totely OAws pév TO mphrTew, Kai Eorwy 75
xpiiots kal Tapa T moenry mwoNNayov, diaerar: 6(-:11
Nétis kal émi Tov papdoivrey, kara Tt ébaiperoy duie 70
rijs &v abrois mpalews Tavrns ékéxov s Oeloy Kal é)\)\o:
yov* 80ev kal guvBépevol rives To Euperpov (’-:’7ros\ Kkal 7o
papdcis moweiy, dvipasay * ovvdérws émomotovs, ToUs
¢y &m\érnre Neyopévovs kal woumras, pahwsra d¢ Tovs
¢y ébapérpy Tévey * hpuilovras.]

[*’Avappabpdéw, Rhapsodi more decanto. Jensii

Lectt. Lucian. 309. Vox in Indice Lucianeo non re-
peritur.] ,
. ’Amoppayedéw, Verba fundito. Xenoph. K. IL 3.
Ei 8 o ibvrwy els pbyny avv dmhows, év voiry duviioe-
ral ris dmoppajwdicas, wapaypijpa &yabois dvdpas
rodicar, Téyvrwy &y pioror ein kai pabeiv xal diddkat
v peylorny tév év dvbpomors &periv. Quze verba
sunt Cyri elevantis auctoritatem imperatoris adver-
sarum partium, qui dicebatur castrensi oratione suos
pulcre animasse ad prelium, ut. inquit Bud. qui
etiam exponit hic amoppayepdeiv, Verba fundere, Lo-
quitari sophistice, vel Inaniter multa proloqui.

[« Aroppayypédeiv. 11. 8, 3, 24. p. 193. dvwiioeral
Tis droppappdicas dvdpas mokepovs moujoar. Ver-
tunt varie. Philelphus : Breviagenda commentatus.
Camerar. et Leuncl.: Oratione subito concinnata.
Morus : Breviter et summatim recitare, quid agen-
dum sit, vel, Veluti decantare officium, ut respiciatur
ad tale quid, quale fecisse dicitur Tyrtaus, qui ante
prelium milites carmine cohortatus est. Placet hzc
explicatio. " Verterem : Laudibus virorum fortium
ex artiquis carminibus depradicandis. Sic Aristoph.
Eccl. 764. paypdeiv rovs avdpeiqus. Similiter Zeun. :
Sententiis uadecunque ¢ poétis decerptis uti.” Lex.
Xenoph.]

- ’Emppapdéw, Recito more eorum, qui gawdol ap-
pellantur. Luc. ‘O pév adrav rapyjver moveiv r& mhyra
kai poxOeiv, kal 70 cépa karavayrdlewy, ouyeyés émip-

pabudidy ré mavdnua ékeiva rov "Howsdov mepl 7ijs dpe-,

7ijs érn, Bud. interpr. Carmina illa allegans et velut
accinens, vel Carmina illa suis sermonibus accommo-
dans. Ego existimo érippalpday esse, ut vis verbi
exprimatur, Recitans, velut assuendo ea suis sermo-
nibus. [Locus est 1, 460. Auéhet 6 pév adriy wapy-
ver 70 mav fjdeoBar, kai pévoy rovro &k mavros penéualu

- M 3 \ '
TOVUTO YAp E€lvar 10 ei;&u,uov' 0 8¢ 1is Eumakw,. Toveiv.

ra wavra, xai poxBely, kal 16 odpa karavaycalety,
pvTdvTa, Kai avyudvra, xai wiet dvoapesrovyra, kai
Notdopoipevoy, suveyés émppaedoy ra whyvdnua éetva
rov ‘Howdov wepl rijs aperiis &my, wai rov idp@ra, kal
v érl 16 dkpoy dvdBaecwy. Ubi vertitur : Dum con-
tinuo inculcat illa pervulgata Hesiodi de virtute car-

mina.] Citatur e Philone in VV. LL., T} &ros airg’

éreppapider, Carmen in ipsum canebat. [ Jacobs.
Anth. 12, 131. Boisgonad. in Philostr. 423. (* Mé-
Xpt TovTov 70 &ros abry éreppafwder o5 deg, Schol,
kar' abroi E\eyev.’y’ Schef. Mss. In VV. LL. pro
Philostrato irrepserat nomen Philonis.]

““ Karapaygdijoar, Hesychio est ¢Avapiicar, quod
“ infra gemino'p.” ¢ Karappaywdhoe, Suide - gAva-
“ pfioer, Nugabitur.” [Zonar. Karappawdei PAva-
pei. Etym. G.: Karapaypdei: KaTa¢)\vap‘€.i. Suid.:
Kara paBdov éppace’ kareppaydnoey, i kard oriyoy
&ijhfev. ¢ Rhapsodi olim’virgam vel baculum Jau-
reum manu tenentes, carmina tum aliorum poétarum,
ipm pracipue Homeri, recitare solebant; de quo

[pp. 121—122.]
ION. Nai. 3. 'H 8¢ pa- o more leg. est Salm. ad Solin. 609—10. Hinc ergo
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apparet, quare Suid. h.1. 76 Kara $dféoy ¢page
exp. kareppaypdnaev.” Kust.]-

‘Pafbydal, pro papydol, et "Pafdpdia pro jayydia
quidam scribendum.putarunt, quod in componendis
vel recitandis rhapsodiis virgam lauri manu teneren,
Vide Eust. 6.

Zriyxwdol, Tidem qui et paBépdol, Qui inter compgs
negdum vel recitandum carmina virgam lausi s, ra.
mum pmanu tenebant, ut per orixov intelligamys
paf3dov. Eust. [¢¢ Heyn. Hom. 8, 795.” Schzf. Mss,}

*Aprgdol, sic dicti lisdem Rhapsodi, utpote quibus
agnus propoueretur premium recitationls versuum,
Eust. [ Fabric. B. G. 1, 369.” Schef. Mss.]

[* Zeppdos, 6, #. Athen. 620. Kai oi kuhovpevo &
iNapwdol* ovs viv Tivés Typpdovs kakovow, &s'Apioro
k\ijs ¢noly év Tpury Mept Xopav, r¢ rov Mdyvyrq
* Zipov Srampéar paoy oY dta To¥ iNapydeiy Tou
TOV' oUYEXBS NV émpaivovrar.  “Cum Zijuov seri
batur in utroque nostro Cod., et Zpuwdovs etiam in

. Ms. Ep. unde et Eust. habet ad- Od. Y. p. s06.

(Bas. “Ort dé q)’Bﬁs.wo)\)\al guvBécets kat 5zé¢opm, Sphoi
kal ’ABjvatos' ob-yap pévov paywdoi oi moXhayod y.
Novpevor, &rt 8¢ kai Tpaypdol, dv SANy Kai'h i khge
oews érvpbrns, kal 1) Tis Téxvns perayeipios, AN eiok
rwes kal Zr,,w‘oéol dwa 7oy Méyvira Zijpov, és p.e)\q)élals
BiBhiakais * évdiémpeev.) videri poterat majus mo-
mentum scripturz per 7 tribuendum. Nec invitus
tamen tenui editam scripturam per ¢ vocalem, suspi-
cans Simum illum, quem Alexidi in fabula Hercule
memoratum vidimus 164., enundem fortasse hominem
esse, quem hic dixit Aristocles; e quo hzc tradit
Athen. Sed editam ap. Athen. scripturam Strabo
etiam tuetur 648. ubi pariter * Zeuwdia per ¢ scribi-
tur: ("Avdpes & éyévorro yvdpruor Mayvyres,——rat
*Tipwy & pehomrows, kai avros mapapbeipas iy rav
mporépwy peNomoldy dywyhy, kal Ty Lippdiay cisaya-
v&v:) homo autem, a quo id genus nomen invenit,
non quidem Zipos vocatur, sed Zipwy 6 pelomows;
quo in nomine .ibi fortasse librarii peccarunt,- aut
typotheta : nam mox ibid. (Mera pélovs & Avou,
xai &ére mpdrepos Tovrov 6 Zipos,) 6 Zipos scribitur.  De
hilarodis, et id genus aliis, cf. Salmas. Ezerc. Plin.
76. et presertim Voss. Inst. Poét. 2, 21. *Thaperpa-
ypdiay nominat Suid. in ‘Pirfwy, que ab \appdia
nihil videtur differre.” Schweigh. ¢ Bergl. ad Al
ciphr. 67.” Scheef, Mss.]

[* Tewwdos, 6, #. Zonar. Tewpdés' mapa 70 éxrels
vew Ty ponv.]

[* Tewwdén. “* Tewwdaw, Suid. (Teivoy, kai ret-
vwddw, Tewwdd, pipa, aro tov Telvew ThY @)
Boissonad. Mss. et Valck. Mss. Sed forma retvpbas
cum analogi prorsus repugnet, leg. est rewpdéu
Vertitur Carmen produco.] B

[* ¢« Terpagbwov, (76, Hymnus magno Sabbato
cani solitus, ita dictus, quod quatuor partibus con-
staret, quas ¢0as appellabant. Hunc antea a Patr-
archa Thoma inceptum implevit Marcus Monachus.
Docet hoc Cedrenus in Hist. Compendio- p. 493.
'O gopdraros povayos Mdpos, oikovépos &v rijs Totav-
s povfis, 6 10 Terpagdioy rov peydhov -Zaffaro
avar\npdoas tov kipov Quud, wola raredenly voi
Bas:\éws, Sapientissimus. Monachus Marcus, €jus
mouasterii dispensator, qui tetraodium magni sabbati
domini Thoma complevit, multis Imperatorem de-
precatus est. Pro «ipov Koopd leg. esse xvpov Oupd,’
probat Meurs. Gloss. Cedreni locum non bene intel
lexit Xylander, quando 705 «¥pov Koopa vertit, Quod~
habet Cyri Cosmz. *Kupos positum pro kiptos, pro
quo recentiores Graci frequenter scribunt *«xip.
Typicum Sabe, c. 21. p. 46. Kal ra Terpagdia rov
«ip Koopd, kai rov «ip Twdvvov, Tetraodia domini
Cosmze, et domini Joannis.” Suicer. Thes. Eecl.]

) [““Tpwibiov, (r6,) Liber Graecorum Ecelesiasticus,
in quo Officium, in Ecclesiis eorum recitari solitum a
Septuagesima, quam ipsi vocant Dominicam. Publi-
cani et Phariszi, ad Sabbatum sanctum, continettr.
Cum Canones et Hymni in solemnitates Domint
nostri Jesu Christi, beatee Virginis, et aliorum San~
ctorum novem habeant strophas, ut ita dicam, Odas
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Juscemodi, ut plurimum, qui ternas Odas non exce-
dunt, complectitur. Nicephorus Callistus in Syna-
xario : Kara 8¢ rijy mapoticay nuépav ovv Oeg kai rov
pegdlov dpydpeda, & moNkol péy tév dylwy kal Beopd-
pwy poveovpydy Hudy Tarépwy dpiora kal ds éxpfiv Imo
rob ‘Avylov Kkwoupevor Ilvedparos * ¢uehovpynoay.
Ilparov 8¢ méyvrwy rovr' émevinoe, ras Tpeis ¢nue roy
goav, eis thmoy, olpar, riis aylas «al * Quapyukijs
Towados 6 péyas momris Koopds, év i peyaly kal
dytg rav mabav rod Kuplov kai Qeob kai Zwriipos nudy
Incov Xpiorod &Béouade, kara riv dvopasiay oyedoy
écdorns hpépas S rdv axpooriyidwy émwonoas Ta pé-
A &£ obmep kal ol Nourol r@v marépwy, kal pd@\loy
7oy &\\wy Oebduwpds re kal lwong oif Zrovdirar rard
Sihoy éelvov, k&y rals Aowmais éBdopbot rijs dyias
peyd\ns recoapaxootiis ovyrakapevor T avr@v povij
r&v. Trovdiov wparov rapadeddkaoty éml p&)\)\?v r.c‘(s
$ds kanardtavres kal pybptoarres. Hoc vero die, ita
Deo.annuente, Triodion incipimus, quod multi San-
ctorum : et Deiferorum vatum: nostrorum Patrum
“optime, et uti ‘decebat, a Spiritu Sancto moti, mo-
dulati. sunt. Primus omnium illud, tres inquam
.Odas, in figuram, ut existimo, sancte et vivifice
Trinitatis excogitavit magnus poéta Cosmas, in
magna sanctaque passionis Domini et Dei et Salva-
toris nostri Jesu Christi hebdomade, appellatione
fere cujuslibet diei per acrostichides cantus concin-
nans: e quo et reliqui Patres, et inter eos przcipue
Theodorus et Josephus Studite eum zmulari in aliis
hebdomadibus sancte magna Quadragesima compo-
nentes . proprio Studiorum ‘monasterio tradiderunt,
Odas istas wagis ac magis protrahentes et accommo-
dantes.. Et paucis interjectis : Karaypnorwas 8¢ Tpuy-
diov dvopderar, ob yap dei Tprsdia Eyert kat yap Nore-
Aels kavdvas mpof3édherat. *ANN olpat &wo 7ov wheo-
vaQovros Ty érwvvplay Nafely, 1 dia ta rijs peydns
éBdouddos, s eipnrar, mporws ywbpeva. - Txomds péye
T0U TOIs Qylows np@v marpbot S riis Bifov Tob Tpiw-
dlov mavros &v ourrépy T Ty rijs mepl Yuds roi Ocol
evepyeoias €& apyiis avaprijoar, kal eis tmépynow wa-
.o évBeivar, . Triodion porro improprie dicitur, non
-enim semper Triodia habet, cum integros etiam
Canones. proponat. Puto tamen nomen ex abun-
danti .assumsisse ; vel propter magnz hebdomadis
‘Canones sic dictos. Scopus sanctis Patribus nostris
fuit per universum Triodii volumen, quasi in com-
pendio, divinum erga nos beneficium ab ipso prin-
cipio recensere,. et in memoriam omnium Inducere,
Et sane Triodion magis late patet, quam ut accepe-
runt nonnulli, qui e Gennadii verbis ambiguis, c. 4.
"Addovrat pera peAwdioy kal Huépav, xai pnruaia, kal
Towgdia, kal Néyor. Et e Menologio, Aei eidévar,
b1 70 mpoedpriov Tpuwdioy eis 16 amédermvoy Yéeray,
Canticum divisum In tres partes, quas Odas ap-
pellabant, 'I'riodion esse existimant. Attamen e ver-
bis Ritualis Grecorum: WéMopev rfis * dkrofiyov
avasrowpa tpla, kal dvarokwa rpia, kal Tov Tptwoiov
* idbpeka dbo. Et ex Euchologio: Eira 7o paprupe-
kov, r& tpta mpooduoa rob Tpwdiov, kaira rpla Tov
Jmraiov : non de Cantico, sed de libro, in quo eju-
scemodi Cantica sunt, .intelligendum esse manifesto
.concluditur, cum genus id Troparii, quod i8:ueloy
et wpogipowoy vocant, Cantici ejuscemodi Troparion
-esse non possit, cum illa omnia ad alterius cantum
et etppov.accommodentur, et iduéuehoy, preesertim
.-vagum, et per se proprium cantus modum habens,
qui Triodion dici haud potest, quia tamen in libro
Triodio dicto legitur, Triodii Troparium fuerit. Hic
‘etiam illud obiter animadvertendum, quemadmodum
‘hymnus, s.-cantus, s. malis, Canon, qui tribus Odis
petficitur, Triodion dici solet, ita et eum, qui dua-
‘bus constat, Awéiov, Diodion dici; (‘ Menologium,
“Erepov Awidiov, 6 fyos abros, ob % akporriyis, Tplry
re,” Meurs.) eteum, qui quatuor, Terpagdioy, de quo
vide suo loco. Hac fere e L. Allatio, Diss. 1. de Li-
bris Eccl. Gr. Vide etiam Gl. Meursii.” Suicer. Thes.
Eccl. ‘“ Montfaucon. Pal®ogr. 386. 409. Andr. Cret.
252.” Kall. Mss.] :

i [*Prgdos, 6, 4, 1. q. pAaodos, de quo supra egi-

[p. 122.]

nuncupatas, quasi Cantiones liber hic Canones hu- A mus, Qui canta delectatur.

B
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: Suid. : ®ApSoy yévos
ol Barpayot, mapa o pukeiv gdewr. Aristoph. Ran,
242. *ANN, & ¢80y yévos, radboace Vesp. 269.
kal ydp éotw avip ®dpdés. Eust. in Il A, p. 8.
Plut. Symp. 2, 633. (T. 8.'p. 505.) Oix andas yovw
AgpocBéyns 6 Mirvkyraios, $hgdos rwvds kai pehoxida-
porot OYpav kéas, vmakoloayros avrod kal keheboay-
ros eioeNDeiy, *Ap mpdrov, €, iy kibdpav Spops.”
Scott. App. ad Thes. Arrian. de Exp. Alex. 6, 3.
’Es doovs 6¢ rdv 7100’ ANetavdpy mpogkexwpnkorwy Ivday
N Bon r@v épér@y % 6 krimos Tiis elpesias étixero, xal
obroc éml 1jj 6xBy karébeov, kal tuveimovro émgdovres
BapPBapwidst phpdol yip, eimep rivds dXot, “Indol, kai
¢hopyfpoves &mo Awvigov &, kal v dpa Awricy

akyevodvrwy kara riy Ivdov yijv. . Phrynich. Zog.
Ipomap. : ®Apdés: 6 gy ¢dew. ¢ Alian. H. A,
715.” Wakef. Mss.]

"AHASN, évos, #, Luscinia, ab &e/dw,  Folica
mutatione diphthongi e in 3. Hesiod. ad etymolo-
giam hujus nominis alludens videtur &ndéva vocasse
émiberikds dodov, ut dixi antea in ’Aodés. Idem
eodem loco ("Epy. 201.) dndéva appellat moualédes-
pov. Od. T. (518.) yAwpnis andor. Lycopbro Sire-
nas appellat andévas, ds kakov dedovoas, inquit Eust.,
Festive canentes. || Hesych. ait 478éva esse Tibia-
rum lingulam, et Xorivas dnddvas, Tibias. . Item
dndéva vocari Minervam a Pamphyliis. Sunt qui ab
del et gdw derivari velint, quod luscinia semper can-
tet, ubi semel inceperit. Sed longe tutius est alteram
etymologiam sequi, quam sequendo, et ¢ subscribi
debet ipsi 7.

"Andi, dos, et ois, per contractionem, i. q. anddy.
Soph. Ajace (629.) O¥& oixrpds vyéov spwibos dndois
“Hoet dlopopos. Ubi Schol. ait, # andd 8¢, andovs,
os Zarga, kard Maulnraiovs, [alius Schol. 5 andov,
riis andévos, xai N andd, riis andios, andois, mowyre-
«ds addunt Laud. Bodl.] et Suid. ait, andiv et ay-
dois, ut Zampo, secundum Mitylenzos. Eust. quo-
que nominativam ponit &ndd, ut Agnrd, unde repe-
rivi ait dndols genitivum, et dndot dativam. In VV,
tamen LL. scriptum est dndaws. .

[““’Andov, Musgr. Troad. 332. El. 126, Jaccbs.
Anth. 6, 421. 431.7, 13.302. 9, 195. 10, 251. 394.
12, 109. Huschk. Anal. 13. Fischer. ad Weller. 1,
111. Epigr. adesp. 519. 717. Boisson. in Philcstr.
559. Verheyk. ad.Anton. Lib. 80. Valck. Adoniaz,
p- 379. Ruhnk. Ep. Cr. 82. 174. 293. Valck. Pheen.
p. 168. 513. Jacobs. Specim. p. 4. ad Lucian. 1,
233. Valck. Pheen.p. 111. ad Callim. 1, 193. Brunck.
Electr. 1065. De radio textoris, Jacobs. Anth. §,
30. 'O &ndiy, Fischer. ad Weller. 1, 386. Epigr.
adesp. 535. "Ande, Huschk. Anal. 100. Aristoph.
Av. 679.” Schef. Mss. *“’Andwv, Abresch. Fsch.
373. Origo vera, Eust. ad 1l. A. p. 7. fine (in "Aeidw
citatus.) ’Anddv et andd smpe Eust. Vide Stolberg.
ad Ajac. p. 179. Poémata, ai 8¢ reat Qoovoy andéves,
Callim. Epigr. 2. Poéta se vocant &nddévas, Salmas.
ad Ovum p.162. "Andéva Mowéay, Eurip. Palamede.
"Anddva copior@y Dionem quis dixerat, Dio Chrys,
527. a. (Kakas pé ris andéva & rov ooprordy, Notdo-
piicat BovAduevos Sus rovro éuol Sokely, bre xal miy
anddva yAdogapyéy paowy ol moural.) Philostr. 516.
noluit ibi morari, Ty &. ¢hoas év olkioky py gdery :
589. #kpo@vro &s eboropovens & non intelligentes.
JEsch. Agam. 1149. * ®pevopavis Tis e'i'_ Beogdpnros,
du-Ot & alras Opoeis Nopov dvopov, old 1is Eovba
*Axébperos Bods, pev, Takaivaws ppeoiv”Irvy, "Irvy, oré-
vova’ apdidakij kaxolis 'Andby Blov. (Sequuntur 'hzec:
KA. "1 Aeyelas popoy andévos' ThepiBarov yap oi mre-
pogdpoy Séuas Ocol, yAvkiy 7 aldva, kK\avparwy drep’
Epol 8¢ pipver axiopds dpgixer dopt.) Sol?l}. El. ’107.
rekvoNérewp’ ds Tis anddy : 149. ’A)\}\”é,ué v artfluoeo-o-‘
dpapey gpévas, “A "Irvy, aiév "Iv:vv oxopvperat,”Opyis
drvopéva, Aws dyyelos. .Ubl Schol. vocat &apos
dyyehov.” Valck. Mss. Vide Hermann. ad h. L
Scholiastze verba sunt hac: Aws 8¢ dyyelos, dre
7o dap onpaivet. .:O'meos (Od T. \518’) Qs 3: ore
MavSapéov xobpn yhwpnis andov Kakoy ae[éggw éapos
véov igrapévoo. "H 8rv miv fpépay onpaiver. "H o1 ra
éavrijs dyyéA\et kakd, kaltiy *rapabpuNovpévny, (we-
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pifo. Brunck.) éyyehiav, kai 70 'm’:Bos. F
elmev, olov Tépas, Kai 16 map' avrod (abris Brf) e
yvéuevoy els repasreiay, (reparc;:fuv Br;) :r’ﬁs poews.
‘Kai Saré "Hpos dyyeos ipepdgwvos dndiy. Alius
Schol. "Hrot oypaivovea o éap, omep éori r0b A:os, U]
* pypriky, B arvdopévn, afris &el 0pn‘ve¢\ r?v’{rvr.
Triclin. Aws dyyehos Fyovy &né&n./, b 70 rov ém” ab-
rij yevéyrevoy Exeov Tov Buos *rc'u:w U7l"06€'lk‘l:‘u€(l.1’ i) pap-
rupely abrov pavbpwrov. H or 5/1 avrijs 0 _Zeafs i
eap éppnvever. "H dua 76 év Eape Karapxeaefu s 9’5'7’5;
Sre ta Adowa éyévero, dmis éoriv éopry) TOV Acws.
Suid. : *Andoy, kal &ndovs® os Zarpw xara l\fffrv)\ﬂ-
valovs. ZopoxNiis, Aj. 629., O’ oiktpds -;jéov spvibos
&ndois”Acer ("Huoer) Sbopopos, &)‘\)\’ Stvrdvovs (?(!de
pév) wodas Gpnvioet, xepbmhnkror ¢ orépyots (. 5 f‘;v
orépvotot) meootvrat Bovmor. H.L proculdut:lo sic
leg. et integritati suz re§t1tuendus est: _’An&.n{ Kaf
dndb, dndovs. Vocem enim &ndw, quz in omnibus
Edd. desideratur, ad sensum h. 1. suppleudum neces-
sariam esse manifesto patet. VV. kara Mzryknyalovs
esse nothas et mapepSeSAnpévas non dubito, quo-
niam a sensu h. 1. omnino alienz sunt.” Kust. Imo
sensus erit planus, modo legas, verbis transpositis,
*Andov, kai &ndd, andovs, rara MirvAnvaiovs, &s
Sarpd, nempe in hoc versu, "Hpos dyyeX’, ipepdpws’
andoi. Sequiturin Suida: Kai avbis' *ANN éué v’ &
orovéead® dpape gpévas, “A*Irvy aldy, "Iruv v’ ohogipe-
rat "Opwis &rvopéva Aids dyyelos. ’Arrwds dpapé
pe, airy ton froe Tals gppeoiv, &vrl Tob, olupwya mpho-
oopey &y e xal fj andiy évexa o Bpnyeiv, olov dip-
pooral pov rais ¢pesiv, TovréoTiv ékeivny CnAd Tiv
&tiws 1oy " Irvy oreva@ovoav. (Schol. ad Ajac. 144.
*Arrikis T dpapé pe, avrl Tob fipecé uov Tais Ppeoiv.
Kai *Apioroparns, Ran. 103, ¢ 6¢ rair dpéoker;
70 8¢ bpapey, avri Tov, ohupwva mpasoopey éyo kal )
&ndiv éveca rov Bpyveiv. "AX\ws. Olov ovvipuooral
fov Tais gpealy, rovréory éxelvny Sn\é tiy Gel Tov
"Truv orevéSovoar.) Aws 8¢ dyyekos 3 andov, ori éap
onpalver, 7 ore riv fuépav. Kai“Ounpost Xhwpnis
andov. "H oro ra éavrijs dyyéX\et kaxa, kal riy GpvA-
Novpérny dyyeNlay xai 16 mébos. “H dyyelos, oiov
vépas, 0 map’ abrijs ywlpevoy elis repareiav Tijs pi-
oews. Kai Zarpd: "Hpos dyyehos fuepbpwyos andiv.
"Anduv 8¢ &nddvos, ovoré\ker. Quod vero ad Sap-
phonis verba attinet, fragmentum id legitur in Blom-
fieldii collectione n. 73., (in Mus. Crit. Cant. 1, 28.)
qui de verborum ordine nihil tradit; n. 59. p. 118.
Volger. qui hzc notat :—¢ Metrum est Aolicum.
Alias hirundo audit Veris nuntia: cf. Simonid. ap.
Schol. Aristoph. Av. 1410.” Locus est p. 393. Gaisf, :
*AyyeXe khpraéapos *&dvéduov, kvavéa yendor. Utrum-
queV.D,, et Blomf. et Volgerum, prateriit Suida lo-
cus, ubi est fuepdpwros pro iuepdgwyos. Bentl.legit, "H-
pos &yyeX', ipepopwy’ &ndoi, versu Sapphico: v. Wal-
polii Translatt. 87. et E. H. Barker. in British Critic
Nov. 1813. p. 489. Lectionem d&ndoi firmat Suidas,
prout a nobis supra correctus est : *Andoy, kai dndo,
‘ndots, kara MirvAnvalovs, ds Zargw, nempe in versu,
"Hpos &yye\', ipepépwy’ dndoi. Unice vera est Suidze
lectio Auepdpwy’. Noster:—< Adj. “Iuepos, Deside-
‘rabilis, Desiderium excitans, Dignus qui desideretur.
Sed reddi etiamn potest Amabilis, Suavis. Affertur
ex Anthol. et in superlativo gradu ipepéraroy kdAhos.
-Ab Hesychio ipépwv exp. pacuiwy, mobewiy Luepot
autem, mofewvol et émbupmrol, necnon dyabol, épa-
aroi_, ayamnroi, dyaeroi. Rarum tamen esse puto
vocis hujus usum pro adj. nomine, licet inveniatur et
compos. ipepdpwyos, in eodem libro, proDulciloquus.”
““Ipepos, ad). Wakef. ad Bion. 6, 10. et in Adden-
dis ad h. 1. Antip. Sid. 76. Thess. 29. Jacobs. Anth.
-9, 296. (‘“luepa baxpioasa mvpfis &me, fipepa Vat.
Cod. utroque loco.”)” Schaf. Mss. “““Iuepos, Nonn.
Dlon’ys. 1, 67. (xai ipepos émhero vadrys.) ‘Ipepigpw-
vos, Theoer. (28, 7. Xapirwy ipepopivwy iepdy Purov.)
-Nonn.” Wakef. Mss. Noster.:—*‘Hpepdpwros, Diem
'm.clamanss. vocans, 1. e. lucem, de gallo gallinaceo
('ilclt,xm a Simonide ap. Athen. 9. (p. 374. Lipwvidns
Lpepopwy’ aéxrwp €¢n.) Sic ab Ovidio, Lucis pree-
nuntius ales, Sed in vulg. Ed. Athenzi ipepbwyos
cum ¢ perperam legitur,” ¢ Censeo verius Hpepspw-

p. 122.]
*H dyyehow A vos, Diei nuntius.” Casaub. ¢ At non ipepdguyy,
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sed ipepspwy’ scribitur cum in editis, tum in Ms, 5,
e quo certe nulla varietas enotata. In Epit, hae
desunt, Reperiri autem v. iuepdpwros, pro Dulei.
loquus, in Anthol. annotavit HSt.  Tenuitque iliyg
h. I. Dalecamp., Dulci voce amabilis, Latine reddeps,
At equidem facile Casaubono assentior, cui idep
quoque HS$t. przeiverat, mendosam esse h. L. ubi de
gallo gallinaceo agitur, scripturam per ¢, et fueps
¢wy potius scriptum oportulsse.." Sc!lwelgh. 'I,,ep@
¢uwy’ tacite dedit Gaisford. ad Simonid. Fr, 130, p-
395. at rectius Bos. ad Thom. M. 34. “‘fpuepiguy
aNékrwp, Galle diei nuntie.” ‘Iuepépws’, Dulei voge
amabilis, nemo de gallo gallinaceo dixerit, quippe
quod epitheton ei avi minime conveniret. * Tuephe
¢wvos, Jacobs. Spec. 14 Schaef._Mss. "Hyepigavos
affert- et Schneider. Lex. e Simonidis versu, ubi pyl.
cre luscinia dicitur Zapos &yvyehos, Veris nuntius, et
fHuepépuvos, Diei nuntius. “ Soph. El. 1082. érus
‘A mwavédvpros anddv : Trach. 100.; et 980. dtdguros
os andiv: (Ed. C. 17. * mukvinrepot 8 "Eow xar afs
70v eboropois’ dndoves, (ubi Schol. eborouoto: * e
¢Boyyovaw, evphvws gdovow, J. Poll. 2,100, Kal
andéves wapa Togokkel ebaropovow:) 665. "Evba M.
velq pviperar Oapilovoa pakior’ andov Xiwpais $mo
Baceais, Tov olvwr’ avéxovea kisoov, Kairav &faroy
Ocov QuANdda * pupibkapmoy, avalwy, ’Aviveudy re
mavrwy xewdvoy. Eurip. Hel. 1115, (2é rav * tyar-
Nelos vmo devdpokduors Movoela kal Bakovs évicovaay
avafobow, Xé rav dodordray dpviba pehypdov *Andiva
daxpvéeosav, "ENG & da EovbBay yevvwy éNehouér,
Oprivois éuots Luvepyos, k. 7. \.) etc. Theocr. 19,7.
doooy &ndby Tvumrhvrwy Neybpwvos dobordrn merenviy,
*Andéva duekeiv wvov solam inter aves Alian. 19, 20,
notat. (Hinc Proverb. ap. Suid. 038 &oov &ndives
Yrvbovow, 1. dmvéovow éxl ey dypyurvoivrws.) ldem
H. A. 8, 40. Myrpodidakrov pév o rijs *Aplarys, olovrd -
riis ade\giis rijs *Apeorimmov, Yuvovow oi moMoi, (Vide
Schneideri not.) Aéye. 8¢ *Apiororérns (H. A. 4,9,
quem exscripsit etiam Plut. de Sol. Anim. 973.) iéiv
abros ra vebrria rijs anddvos vmo riis pnrpos Sbackpes
va gbewv. "Hy 8¢ dpa dpvibuwy # andir ENevBepias épas
orpia loxupds, kal dua Tadra ) évreNis Ty Hhewciay Sray
Onpabfj, xai kabewpyuévn év 14 oikiokw puharryras rat
Tpogils kal @Oifs améyerat, kai dpbverar Tov dpvibobijpay
imép rijs dovhelas 13 owwmy. (Philostr. 516.) Obrep oby
oi dvbpwror memepapévor, ras pdv #8n mpecPurépas rai
alovoas pebidor, omovdalovar 8¢ Onpdv ra vebrria
Philostr. 665. AMIIEA. Kai obrw, téve, rav and-
vwv fikovoas, olov ry ywpiw évarrwiQovery, érediy
Seikn re fkp, kal fuépa dpxnrar. QOIN. Aoxd po
axnroévar, tvvriBeoBal te pndé Opnveiv abras, i
gdew pdvov.” Valck, Mss. Schol. : ’EvarriCovow’
* meraidevpévws gdovov. Plato Phedone 35. p. 227.
Forster. Kai od Noyiovrar 8re 0bdev Spveoy §det, brav
mewy, 1 pryol, # rwva &\\ny Nbwyy vmijrar, ovdé ain)
7 re andiww, kalxehidiw, kald éxoy, & 817 pact deia Xy
Bpnrvovyra gdew 4NN obre raird o patveraw Nvmobpe
va ¢dew, oire oi kiwvor. * In Christodori Ecpbr, 377.
bene editum 038’ ‘ANwapynons pe rapéSpape béoms
dodis. Imo e praclara Codicis Vat. lectione &ndiv.
Epigr. adesp. 535. de Eurip. Toy RNy peNiynpy
andéva, ubi cave scribas, quod in Epigr. adesp. 717.
recte legitur, mjy— peNiynpvy dndéva. Eust. 376=
285. *Arrikos yap awnp rov alya Néyer, Gomep kairdv
dndéva. Masculinum hujus nominis genus Lexica
1gnorant.” Scheef. Melet. Cr. in Dionys. Art. Rbet.
65. Vide et Jacobs. ad Anthol. Pal. 3, 227.]

CAndav. Hesych. *Andév* €l80s merewo. *Andiva’
yAwooida, peragpopikis, Edpurtdys Oidimodr, rat Tovs
fl.{l)\m\fs 8¢ Awrivas ﬁnaéyag Tov if(Pn. (« IMNwoolba:
intellige Lingulam tibiz. Awrivas andévas: bot
ideo, quia e loto olim conficiebantur tibiz, undeét
Tibia olim Awrés dicta fuit. Vide Suid. v. Awrds”
K“SF') "Andov: % Abyva wapa Hapgvhios. «Vide
Callim. 117, et ibid. Vulcan.” Schr.]

\[’Anﬁd)y, Zonar. : *Andéy’ amd rov deldw dedir
Kot Tpory Aio)\uq'i Tiis €L &pOdyyov eis 1, 7} pdvov Tov e
eis 1 andwy. Etym. M.: *Andéva 8iy xat yhwor
oida, ol &, xehdéva, Bekkeri Zuvay.. Aef. xpw::
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"Andova Eori pév i Bpyes, &k peradopis 8¢ of Tpaywoimiy A 47. p. 1204. Huc accedit, quod luscinia, auctore

yAwoeida tov Loy, Eore 8¢ 8mov kai rov aikdy. ‘H Nétus
Adbpov. Etym. M.: *Apdoyv: wapd 16 deidw, detdwy,
cal rporf) Adohwy s et d1p0dyyov els n, dndiv. Ovrws
Tolwv. "AN\ow 8¢ rpomij pévoy rov € els n* 76 & ¢
mpocyeypapuévov. Etym. G.: Anddy Spveov, mapa
70 &el doewv év Oéper kat év yewudve, 1) Tapa 10 deldw
&nddv kara Stdhekrov rdv AloNéwy, § dia To * Hdvrh-
7os akeiv. Etym. M.: Xhwpis &nddy* 4mo 0% ypb-
paros ) dudre év €apt paiverar, bre whvra Ta yAwpd.
Ol 8¢, v xAwpols Ndouévny. Kpeirroy 8¢ 16 mparov
roiadryy yap v wrépwory éyer.  Kai Tuyuwyidys, Eor’
andéves * mohvkdri\or, y\wpavyeves, Eiapwai. < For-
tasse scr. yAwpyis ex Od. T. (518.) Cum r& yhwpi
repetendum e praced. gaivera:, aut absque articulo
leg. ére mévra yAwpa, subaudito verbo substantivo,
€Cum omnia sunt viridia.” Sylb.- ¢ Etym, M. Ms.
Porv. X\wpnis—i 8¢ (pro oi 8¢)—éXNot (pro xpeirroy)
~&yet.” Zwpwridns.” Gaisford. ad Simonid. Fr. 158.
p. 401. Pseudo-Did. ad Od. T. L. c.: XX wpnis' #rot
é&v xA\wpots darpifovea, 1 &ua Tois xAwpols pawvouéyn,
Zapos yip paiverarr i dia 10 xpdpa, kai wapd Tiuwyi-
Sy (1. Zupwvidn) 0é xAwpaiyeves Néyovrar ai dndéves.
Eust..710. Bas.: X\wpnis 8¢ andow, 7 os &v yhwpois
paot duarpiBovoa, % ds dua Tois yAwpois parvouévy®
&dpos yap gaiverar 7 dta 70 ypdpa. A pace xal
mapa Lipwyidy xAwpabyeves ai dnddves Néyovrar.]
" [Anddr. Eust. 395.: Qavepor 8¢ rai ore dppeves
rérriyes gdovow, ol kat dyérar rapi ‘Howdw (1. fyérar,
“Epy. 580. ral #yéra rérri, Scut. 393. kvavémrepos
Axéra rérrit) Gpwvor 8¢ ro rav Onhetdv eldos, of kal
*riydvea, L. *rireydvea, (v. nos supra 307. n.) 6 dida-
oraNia el &y ouvyils koopovons yvvaikas, kara 70,
Fivar, yvvaiti kéapov % ovy péper. Eis 8¢ 16 airo
ouvreXel mwpos #NNots kal 16 TdY Onhetdy dndévwy
®apelds, (ubi nota dpelns ex a priv. et uéos, Car-
men:) 601. Xpijows 8¢ 7iis Lopyovs moXayov, €l kai
rowis ebBeta ravrns § Fopywy, ds rpvydr' ovrw 8¢ kal
dndoy pév ro kowov, etpyrar 8¢ kal dndovs yeviky), ds
Anrois, kat KAnrucy) andoi, s xehdol rapa o Kwpwg
(Av. 1410."Opvibes rives oide, Ovdév &yovres mrepomot-
f\ot, Tavvoirrepe mowika yehdoi;) 716. To dé [op-
yous kN\iverat ©s ) Lamdh, Tis Targois, tows O¢ xat r6
andobs, b éot dndévos, Taph ZogokAel, kal 70 yeAtdol
#apa 7o Kwpws, dmo dpoias evBeias éxkibnoay: 1875.]
" [PAndéy. Lycophro 653. *‘Aprviwyolvwy khépakds
7 &nddvwy MXayybévras, (Schol. &rd pépovs dpviboyd-
voy, Néyer 8¢ mepr Zewphvwy.— Andévor: rav Tewph-
voy, did 10 * Geherwdy 1) 670. Tis obx dndav ereipa
* Kevravpoxrdvos, Alrwhis, % Kovpijres alohe péhet
[etoel raxfivac odpras axunvous PBopds; Schol. *Andé-
vas ras Zetpfvas Néyet da o Ndhov.—" ANws. *Andé-
vas tas Zewpijvas, Sui 7o *Oehkrwcéy.  Phot. Bibl. 190.
p. 488.: To 8¢ ékrov BifBNiov (Ptolemai Hephast.)
Kepdhawa mepiéyer rdde—aos év i Aletavdpe Avid-
ppwy elme (io. eimivy,) Iola & dndowv oreipa Kevrav-
pokrvos, Tas Zewpijvas Kevravpokrévovs elmev: p. 484.
‘H 8¢ wéunrn Biros,—ds oi Kévravpor ¢pevyovres
‘HpaxNéa b Tvponvias, Apd depbapnoay, Oehybévres
oo riis Tewphywy * Hlupwrias. Eust. 9. Kai % dndoy
8¢ & rob &eldew wapervpohoyeirar, Tponfi paciv Aloke-
Kff riis et 81pB0yyov els n. A kai Tas epivas ds
rakoy dewdoboas, anddvas & Avkdppwy ékdese.]
[Andiv mowkddewpos. “Hesiod. "Epy. 201. Q8
tpnE wposéerrey dndéva moiNddepoy. ¢ Atqui lusci-
nia non est row\édeipos, sed x)\'wpaﬁ)gp/. Simonides
ap. Etym. M. 813. Eust. 1875.: E¥7 &ndéves * no-
Avkoriot, yAwpavyeves, Elapivai. Quz fortasse
causa fuit, cur Tzetz. (Olov 75 mow\éSewpor, v
nowNopwvoy Néyet, i iy orvypévny kal mokiNgy
&xovoay myy deipny, Hyovy rov rpaynhov,) et Mascho-
pulus mowiXéderpos, sine exemplo, * rowi\épwyos ex-
plicarent. Sed vix dubito, quin affinis sonus litera-
rum ec et 5, qui tot menda peperit, huic etiam loco
eorrumpendo occasionem dederit. Lege * wowd\é-
ynpvv. Epigr. ap. Gruter. p. 1118, 9. my kvavomw
Movoay andova iy peXiynpvr, Theocr. Ep. 4, 11.
Philippus, Anal. 2, 221. Nec tamen reticere debeo,
vulgatam scripturam magnis patronis niti, Ammonio
v. Alvos, Theone Progymn. p. 31. Nonno 26. p. 688.;
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Clem. Alex. Pzd. 2, 10. pP. 221. cum voce etiam
colorem mutat: Ei ydp xai rav dpvéwy moMNa pera~
BaXkew xara ras dpas Néyerar, kal 1o ypapa, kai ry
pwvhy* olov 6 kboovgos, EavBos pév & pélavos, * rara-
ynrixos 8¢ €€ Wdikob yeviuevos® doavrws 8¢ kai andry
kal 70 xpipia kal Ty goNy ovuperaféNed rais rporais®
aN ob Tt ye my ¢puaw abryy dpeifovow, s (xai Nov.)
07\v yiyvesbar éx rov dppevos, kara peracynuariopéy
QAN f) uév rov Trepdy *veoq&vfa, veapds éoijros dixny,
étavlel ,Gagbﬁv TIva TTEPDY* 6)\1‘;«‘» b} ifarepov damyet,
kara Ty xewyuépoy drel\iv, kabamep dvbos papatyoué-
¥ns Ths xpdas' % puvy 8¢ kat abry rov Spocoy Tpémoy,
7Y kpvet Temovnuéyn, papaiverar mwukvovuévys yap rijs
émpaveias éx 105 wepiéyovros, ai mepi Tov abyéva mie-
Qopevai te kal mvkvoupevar &prnplat, * mpocavadXi-
Bover 10 mvebua* orevoywpobuevoy 8¢ &yav roiro,
wyrybpevoy dmodidwor tov tfyxov. Adbis oby ovveto-
frowodpevor Tg mepiéyorte, kai g Npe * svyyakduevoy,
éNevlepoirar pév Tijs orevoywplas T6 wveipa, pepijevoy
8¢ edpuydpwy, @y réws pepvkérov, dprnplwy, (* Gram-
matice regula postulat pepvkvi@y dprnpiv, nisi neutro
genere scriptum putes pepvidrwy dprnpiav, sc. dpyé-
vwy, dyyeiwy, quod est insolens.’ Sylb.) ob pwpie
8¢ ¥ru 70 péhos 10 pepapappévoy, avlei 8¢ #8n Neyvpoy,
Kai yeirar mharbrepoy 10 ¢0éypa avriv, kar #8n yive-
Tauths puvils rov Spvéwy €ap, 1 &84.” Ruhnk, “Iloc-
k\6dnpor E. Etym. M. 467. pen. h. v. citans, vocem
ultimam omittit.” Gaisford. Aristot. H, A, 9, 36.
p. 486.: Tav & dpvéwy moAN& perafBahover kara ras
dipas kal 76 ypdpa kal Ty ¢wvAy' oiov 6 KorTVpos vri
péhavos EavBos, kal Ty pwviy &’ dX\holav ioyer év uév
yap 79 Oépec §det, Tob 0& yetuivos Tarayel kal pOéy-
yerat BopvfBides. MeraBéiket 8¢ kal % kixAn r6 ypapa
rob pév yap yepdvos Yaph, Toi d¢ Bépovs mowika ri
mepl Tov abyéva ‘ioyer iy pévror gpwvyy obdév pera-
BaXke.. ‘H & andov dber pév ovveyps huépas rai
vikras dexaméyre, drav 10 opos #dn dacivnrar pera ¢
raira dde pév, ouvexis & odkére 1o 8¢ Bépovs Tpoiiy-
ros &\N\nv aginoe ¢wvny, Kkai obkére wmavrodamyy, odre
rayeiay kal émiorpedii, AN am\fjy* kai 0 xpéua pe-
raf3dA\e, cal &y ye 'Iralig r6 Svopa érepov kakeira
mepi Ty Gpav tavryy. Paiverar & ob monvy Xpovoy*
pwAel yép. Elian. H. A. 12, 28.: ‘H édndody &
700 Qépovs xal riy xpday éxrpémer els elbos érepovy kal
peraféhe o pdvnuas ob yap dder ¥ modviyws kal
mowilws, érépws 6& fimepotiv deit Tob fipos.  Plin. 10, 43.:
=—* Lusciniis diebus ac noctibus continuis quinde-
cim garrulus sine intermissu cantus, densante se
frondium germine.—Postea paulatim desinunt—mox
%stu aucto in totum alia vox fit, nec modulata aut
varia. Mutatur et color. Postremo hieme ipsa non
cernitur.” Theophr. de C.P. 5, 8. Tav 8¢, kai rehe:-
wpévwy #0n kara & wabn kal ras dabéoews Tov owpa-
ros, ai ylvovrar da ras émerelovs dpas, domep rais
Yovioww. ’Emi rolrwv yép péhwora kai Néyerae, xal
évdnhos rav ypwpdrwy perafoly kai @y SAwv cwud-
Twy, dore Soxelv érépovs elvar. ** Awr ras émerelovs
dpas, innuit pennas et voces avium. Kai rév d\ov
swpbrwy: mnon est verum, aves toto corpore mu-
tari; nam mutare pennas, quid id tandem est?
quid etiam mutare vocem? Mutat etiam per wta-
tem homo vocem. Ideo dicit, doxeiv érépovs. Sane
luscinia tam'a verno suo cantu diversum canit
sub autumnum, ut nulla ratione persuaderi possit
agrestibus, eandem esse avem, Non ergo licuit ei
dicere, rov éAwy. Non enim verum est, omnein cor-
poris mutari partem. Notabis omnino.” J. Cas.
Scal. De hac questione J. Stackhousius, ab E. H.
Barkero consultus, respondit:—* In reply to what
you ask about the Nightingale changing its colour,
the same thing, which Clem. Alex. asserts, is men-
tioned by Alian. Pliny of course says the same.
With us as the bird is an emigrant, this fact cannot
be ascertained. I should think that this could not -
be without a double moulting. But the changes of
plumage in different ages is very striking, and has
occasioned the establishment of different species, as
may be seen in Montagu’s Ornithological Dictionary,
and his Paper in the Linnxzan Transactions.” Batb,

4 M



1285 Al

Jan. 2, 1816. In alia Epist. Jan. 17, L
doctus nobisque amicissimus scripsit :.—-“ The fact is
undoubted, that there is no variation in the plumage
of the neck of the Nightingale, such as spots or
stripes, to justify this expression. But the word is
applicable to motion or sound, .of which I 'need not
cite examples. (V. mowilos quidem de voce, sono,
et motu dici posse concessit Barker. Sed compos.
v. mowce\édepos Idem de voce usurpare licere negavit,
cum Sewpy Collum sit, non Larynx, Excerpta e Ni-
cephori Gregorz Grammatica ap..Matth. ’Gloss. Gr_.
Min. 5.: Abynr pév, i.e. Cervix, 70 Umiolev ToOb
rpaxihov:  dépn 8%, i. e. Collum, 7o &umposlev, évba
o Napyyt. Noster tamen :—* Towkihddetpos, [—!abens
collum varium, i. e. Versicolor, Maculosum, Plctum.
Ab Hesiodo vero &nddv mowi\édewpos dicitur potius
8 70 motkNdpwvoy s. mowhwdov, quod vario modu-
lamine canat. Synonymum est aioXédetpos.”) When
the Nightingale sings, and the same may be ob;erved
in the Canary-bird, the organs of modulation, situated
in the larynx, are put into a tremulous agitation, and
are much inflated. I therefore translate moui\édees
pos, The warbling-throated Nightingale.” In tertia
‘Epist. Feb. 7, 1816.:—* With respect to rowt\ddet-
pos, my opinion has fluctuated, and will continue to
do so, as I think the plumage of the Nightingale so
uniform, that there is little probability in any season
or country that it should.vary. But Alian expressly
says it does, and so do other Authors; so then the issue
would be joined against an asserted fact in nature.
I have had to alter some passages in Theophr. on
this strong ground. But I have preserved the origi-
nal text in the margin. It is not to be supposed
that wow\éynpvs in any kind of Ms. writing should
have been read mow\ddetpos, (imo nihil facilius, ut
nobiscum fatebuntur rei palaographica periti,) and
as the fact of the changing of plumage must be de-
cided in those countries, where the bird resides all
the year, I shall only add that from the reasons ad-
duced by you, who are so conversant with the
Greek language, I thiok that my interpretation is not
tenable. There are errours sanctioned by antiquity,
such as the dying notes of the swan. There is,
however, a strong resemblance in Oppian’s epithet
for the Nightingale’s voice * aiohdpwros.” Vide Hal. 1,
728. Nunc audiendus est Dav. Jac. Van Lennep. in
Epist. Ms. ad Barker. scripta Amstelodami Apr. 18,
1816.:—¢ Lusciniz epitheton row\édepos ap. He-
siod. non valde urgendum arbitror. Potest poéta re-
spexisse ad maculas, quibus quasi distinctum est lusci-
niz collum. Simonidi dicta est eadem xAwpavyny, ut
Homero Od. T. 517. yAwpris, quz nec ipsa valde pre-
menda sunt epitheta, nisi dicere velis, alium esse lu-
sciniz colorem in Grzecia, atque in nostris regionibus.
Et hic éréxw. Sed mowédetpos interim veram lectio-
nem habeo, et inter alias vocis explicationes rationem
quoque habendam puto ejus, quam ex Aristot. aliis-
que sumtam a te probari video.” Idem vir humanis-
simus in alia Epist. scripta Amstelodami 4. ante Cal.
Sept. 1816.:— Epitheta y\wpris et y\wpadyny
lusciniz tributa alterutrum probare mihi videntur
vel colorem illi aviculz in Grcia alium esse, atqué
in his Europz regionibus, vel poétas in talibus epi-
thetis tribuendis non valde accuratos fuisse. Prius
facile verum existimarem, cum haud dubie magna
ceeli in omnium animantium habitum vis observetur,
nisi obstaret, quod passim Gracis etiam £ov65 luscinia
vocatur, (Theocr. Ep. 4. Zovfai andovides pwvupiopasy
avrayetor, Mé\movoat orépacwy ray pneXiynpuy oma, v.
Blomf. Esch. Agam. 1111.) qui color idem nostrarum
est lusciniarum. Itaque restat alterum, minus accurate
dictam esse yAwpavxéra lusciniam. Sic vero potest
illa etiam minus accurate dicta esse moue\dSetpos.
Hoc volebam superiore Epistola provocans ad vv. X\w-
pnis et xhwpadynv. Dices inter xAwpdrnra et Eovbi-
mnra quandam tamen esse coloris affinitatem. Fateor :
sed, ut hinc excusari potest poéta, qui yAwpavyéva
Iusc_lma_m vocavit, ita aliquid etiam extare puto, unde
Hesiodi mow\é8etpos tuearis,* De maculis negat
Stackhousius, vir doctissimus, At sunt tamen, (nam

[p. 122.]
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collo parte anteriore, s. qua collum pectori commit-
titur, plume albis intermixte cinerez; in cervice
autem, s. qua parte collum dorso jungitur, color
rufus ad certam lucem viridi nigrore varius apparet,

. Quod si dewpr» latius accipere volueris, ut Collum ac

Cervicem simul complectatur, vide, an non optime
jure mouchédetpoy lusciniam dixerit Hesiod. Hoe
teneo, veram illam habendam esse lectionem. Anj-
quissimo zvo formz dos on]nium mgxirpa habebatyr,
Itaque poéte quoque cum aliquem aliquidve commep.
dare vellent, hinc potissimum epitheta sumebant.”]
*Andovis, (ios, %,) Lusciniola, vel Luscinia, ut de.
minutivi formam habeat, non etiam significationem,
Theocr. (8, 37.) aimep opoiov Moveiode. Adgwis raioy
&ndoviar, Si tam vocalis si.t Daphpis in sua musica,
quam sunt lusciniz. Callim. H.in L. P. (94.), M-
Tp pév yoepiy oiroy &7)50#1’50}1{ T Aye Bapd haiowa;
[¢¢ Valck. Adoniaz. p. 401. Koppiers. Obs. 86. Wesse|,
Probab. 82. Toup. Opusc. 1, 400. Eichstedt. Quast,
36.35. Boisson. in Philostr. 559.” Scheef. Mss. « Eurip,
Rhes. 550.” Wakef. Mss. Toup. Emendd. 2, 138.]
’Andovis, Locus ubi canebant, inquit Hesych,
(rémos, &vba fdov,) addens rai épyasripov. [Vide
>Andéveros.] . .
*Andovievs, éws, 6, 1. q. andwy, sed masculina fer-
minatione, guasi dicas Luscinius, aut Lusciniolus.
Theocr. (15, 121.) Olot dnbortijes épeQipevor émi. déy-
Spwy. Videtur esse factum ex andovis. [ Voci
vulgatz, andovijes, literam interjeci : idem Ed. reno-
vata exhibet Brunckii, qui initio versus ofov, in fine
posuit devdpéwy.” Valck. ap. Gaisford. *“ Qiov A,
G. k. oia 7.1. &ndovijes A. G. K. P. éanduwries 10.
olot &ndoviijes debopévwy émt Sévdpwy Tolet. Junt,
detdpevor k. detopévwr A, C. K. P. S. W. 7,10, h.i,
m. andéva &eQépevor 1. Gaisf. ¢ Voci vulgaty,
andoviies, per Codd. propagate, literam & inserui,—
Quia H. St. errorem in v, ’Andovievs secuti sunt,.ut
alios, ceteri Lexicographi, vetus forma est confi-
manda. ’Andorevs idem esse dicitur, ac &nly,
omnino male. Primum vox. Theocriti leviter fuit
vitiata.  Corrigo, olov dndovidijes. Nomen fuit ando-
videbs.  Vulgatur ap. Hesych. *Anddvos veoooés.
Corrigunt "Apdovis, vel veoosot. Imo vox excidit
restituenda : *Andovideds* &nddvos veosads. . Luscinia-
rum pulli hic propria sua appellatione dicuntur anb-
vidjjes. Theocritus Luporum catulos eadem forma
dixit Avkideis, 5, 38. Qpédar rai, vel &), Avcdeis,
Bpéar kbvas, &is rv gaywvre. ( Mirum vero etin
Mss. et in Edd. quoque nonnullis, ut ap. Schol. legi
constanter Avcadeis, non Awvkdeis: nam analogia
potius exigit Auvkideis, ut &erideis et mehapydels.
Casaub. ¢ Awvkadeis P. e. h. k. 1.’ Gaisford.) : Iu
pullis animantium designandis Sevs erat forma velut
patronymica. Hac debemus Zliano N. A. 7, 47.:
Tav dypiwy Qbwy ra Eécyova ra véa Sapdpws dvopd-
Cerar kal Tdye mheiw durhijy Ty émwvvplav Exen
Acdvrwy yoiy oxbpvor kai \eovrideis dvopdcovrat, ws
~Apioropdrns 6 BuRdvrios paprupei, in  Opusculo,
probabiliter, Tlepi *Ovopacias ‘Hhwwy, (‘in Opere
Iep: *Oropacias ‘Hhwiiv, uti docet Valck.” - Schnei-
der.: imo ut conjicit quidem Valck., sed.ut do-
cet Eust. 1625. "Ioréoy 8¢ 4ru év .t Tlept *Ovopa-
oias "Hhuwdy ypager 6 ypapparwos *Apioropdrns,
oy 8¢ &\Nois Siapdpors mapadidwor. kai bn
Aedvrwy pév r& veoyva okbuvor kal Neovridels kaloiv-
raw) Tlapbdrewy &¢ oxvpuvor Te kal * dpknlor ciol 8¢,
ot paot yévos érepov Tdv mapdéhewy rods &prhlovs eivat.
(Aliter in eodem Aristophane legerat Eust. Lc;
nam habet hzc : Mopdéhewr 8¢, oxvpvor kai * mopba-
Nideist dpkrwy 8¢, okbuvor rai Gpkkoe. ¢ Cod. alter
Gesneri dpcudot, et sic J. Poll. 5, 2.7 imo 15. Kahei-
rat 8¢ r& pév Tdv Nedvrwy éyyora, oxduvor, Ta 8¢ rav
dpkrwy, dpkrukor, & 8¢ ENdgwy, vePpoi, i 8¢ TV
ahwmékwy, dhwmekidels, & 8¢ TEY NDkwy kai TEV KUYDY,
okblakes, 0lws 8¢ & rEv Nokwy, Avkideis, Ta d&.rav
Naywiy, * \ayidia, kai Aayideis, mapd Eevopirre o
Adywa. ¢ Eustath. &pcchow scribere monet Gesner.,
eique dicuntur sic Catuli ursarum.’ Schneider.
Noster ;=¢"Apxihot, Ursorum catuli, ra rav doxroy,
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#you dpkwy, veoyvd. Ita Eust. qui alibi exipvovs A 8¢ owdpvor, kat ®ropSakibeis,” imo, leg. ut ap. ipsum

quoque appellat.  Notandum vero' est ap. Polluc.
scribi &peridoe ab dpxros, cum v.” < ’Apkrvhoc: HSt.
notandum ait, quod Pollux ad-hunc modum, cum alias
dpkrilow scribatur” Seb. ¢ Phavor. in Tpdyos, &pxe
Xot, alii legunt -dpkrvhoc: Salmas. &dpcrvlov.” Kuhn,
¢ Ms. d&pcrvhoe, antepenult. acuta.” Jung. ¢ ’Apkry-
Xou prius, sed jam' dpkrvdoe in textu reposuit Kuhn.
Phavor. in Tpéyo: habet : *Apkrwv, oxduvor kat dpki-
Ao’ Lederlin. Phavorinus sua sumsit ex Eust,
Utrum vero dpkvhor an &pkrvhot scribas, parum re-
fert. Eust. 1156. ‘H 8¢ dpkros, ért pera rov v Néye-
rai, dnhoi 6 ypdas ovrws. " Apkrov, obyi &pkoy* Tov
pévror dvepov, dvev rov r, amapriav owa 76 ebpwroy,
xal Ty éceibev mvony, Hpkiov, eis & kal ¢éper éxeivos
xpiiow rabrpy.  Kat uyy mehdet kal karayiyet rvor‘l
“Apkios ds, vavrpow doxedors poddv. Cf. Bekkeri
Tway. Aet. xpno.: "Apcrov dpkrov, obyl dpkov.
‘Qdvocevs &v dpiorép’ &el myy dpkrov Exwy Naumovoay
dws * dvevgepns, sic. Tov pévrow &vepov dvev Tob 7, Os
Huels, arapkiav, 8t 1o ebpwrov, kal Ty wvony Gpkiov.
Kai iy mehder kal xarayvye. mvoy "Apkiws. Eust.
1535.: “Ore 8¢ kal o pévoy dpkros 10 Sgov Aéyerar
‘odv 7, &AA& kal dpros S pudvov Toi k, dei\nTwrar kal
aN\ayod, kal os T& &m abrijs dixa To¥ 7 &v moAAois
edonrat 8 edpwviav. "Obey «kai &pxdor, ra Téyv dp-
«rwy, eirovy dprwy, veoyvd, ds év tois mepl Kikhwmos
paveirar. Kai 'Apkas, 76 re &0vikov kai 70 Kiptov.
Kat &rapkias dvepos, ds v "Pryropucs keirar Aekicg:
xkal §) adrov wvoy, &pkos. Kat dprves, Niva wepirifé-
peva Bnploss, ob 70 * mpwréferoy, &s 6 [lavoavias ¢n-
oy, &mo riv dprov.)—Ilbikwy 8¢ drodouey oxipvovs
re kal * mbncdeis Tovs avrovs. BovBahidwy 8¢ wi-
Novs, et 8¢ ‘kal dpvywy, obk &v Oavpdocawu, 6 avros
*Apioropéyns ¢nat, (Eust. atque ex eo Phavor.: Bov-
Bérov 8¢, mdhor) kuvdy 8¢ kal Avkwy oxvlakes Ka-
Aoivr’ &v, 78 Bs, (sic et Eust. Kvvay 8¢ xal Moy,
ckvhakes') #8n 8¢ kal Avkibeis kakovvrar of TGy Nvkwy'
6 8¢ ré\ewos kai péyiaros kakoiro &v * povéhvkos. Tav
pev 8) Nay@v, haydeis 6 8¢ réhetos, kal Trika adroy
p\ovowy dvopdewy of momral, Aaxedaiudvior 8¢ rayi-
vav. ‘Alomékwry 8¢ ra Ekyova * &hwmekidels kéxAny-
rav.—Ta 8¢ mpdopara * dpvigra veorrovs, kai dprali-
X0us, GNexrpubvwy Te dhexropidas Néyovor xal Tévye
xepvovoy dvopadevow, Gs kal rov olvoy' kal ad ey
Xnvidels, kal *ynvalwmekideis, xal ré& rovrows Gpoa
kara 7@ avra oynuaridover. Haec omnia forma sua
legitima in deus, vel Seis, exhibentur, prater unum
dAexropidas, in dhexkropideis facile mutandum : veteris
formz in devs non recordabatur Oudend., cum ad
Thom. M. 33. Pullos gallinaceos, é\exropidas dici
potuisse arbitraretur. (Alexropidas edidit etiam
Schneider., in nota tamen, sed paulo timidius, scri-
bens:—¢Valck. &\exropieis preefert.’) Quia hoc
genus a Lexicographis fuit neglectum, aut perperam
scriptum, alia quzdam addam: cognitum illum ha-
buit Jung. ad Poll. 5, 15. (vide infra,) ubi prodie-
runt e Codd. é\wmexideis, vkideis, et Nayideis. No-
verat etiam rariora, avium pullis indita, Eust., qui
ad 1L .- p. 655., “Qomep, ait, ynrideis Néyovrar, kai
mepducidels, kal kopwyideis, kai * iepakidels, Kai me-
prorepidels, ol xnviv, kai wepdikwy, kal oV éLiis yé-
vor, oitw xal ye\bovideis, ol Tdv xehdbvwy. Auda-
cter scripserat Achzus: Xdokovra \epg pdoyov ds
x€e\edévos.. Nam secundum Eust., cui versum istum
unt, ni fallor, debemus 1. c., dixisse debuerat Tra-
gicus, veorrov, 4 * dvoparwds, sic corrigo vulg. 3
yoiv &A\&, xehdovidija. (Alian, 7, 47. Ayaios 0¢, 6
Tijs rpaywdias wounris, Tov veorrov riis xeNdovos ué-
oxov wvépacev.) Ad hos hirundinum pullos, vekido-
videis, proximi accedunt Theocritei é&ndovideis s.
(poétice) andovidijes. Neminem nunc futurum puto,
qui zgre sit laturus, literam a me vulgatis ap. Theocr.
semel absque Codicum auctoritate interjectdm, su-
umque sic nomen luscibiarum filiolis restitutum.
(¢ Certissima est et extra omnem dubitationem Valck.
emendatio &ndovidijes. Eruditee notz, qua - hanc
scripturam astruit, pauxillum hoc eodem pertinens
addere liceat, quod tradit Eust. 1625. ex Aristoph.
Grammaticilibro Ilepi‘Ovopacias H\wiv, Ilopdarewy

. est in aliis.

Eust., Ilopdatewy 8¢, oxbuvot kal mopdakideis. < Unde in
Oppiani C. 3, 467. versum misere corruptum, et in
quo sensus nullus, emendaram: ’Apgiéoas puvois
alyMiese wopdakdjwy.” Brunck. Schneiderus edidit,
"Apgiéoas pwvoiow dvadéor mopdaléoisr, in nota scri-
bens, ¢ Vulgatur wopdaiesst, Vat. maps.’ Cf. C. 3,
336.) His scriptis cum vix quidquam praeterea in editis
reperiri Grammaticis putarem, schedulam ad me
misit amicus, harum etiam rerum, si quis alius hac
xtate, longe - peritissimus D. R.:—¢ Grammaticus
Ms. SGerm. (Anti-Atticista in Bekk. Anecd. Gr.
1, 88.) TDa\eis® & riis yails oxbuvos. Kparives
"Qpais. Eundem Cratini locum respexit Hesych,
quem ita corrigendum puto: LaAdéa: Kparivos, \é-
ye 8¢ oirws Tov elreNij kai bs yakdv waida. (Ante
Ruhnk. sic correxerat Noster his verbis :—¢ Fa\Sevs,
éws, 0, Catulus felis. Hesych. ya\déa a Cratino dici
innuit rov ebre\ij ds yakedy maida. Dicitur ut dAw-
mexidevs, Aviidevs, mehapyideds, et hujusmodi alia.
Sed ap. Hesych. scriptum yaXndeds per 7 in penulti-
ma, at contra seriem alphabeticam, qu (requirit.” In
Codice est yakidews pro edito yahndéa.) Idem Gram-
mat. Ms. (105.) Kopwyidets: & riis kopdvys veoosds.
Kparivos Ilvhaig. Eadem habet Hesych. sed sine
auctoritate” E Philemonis -Lex. Ms. (p. 41. Ed.
1812.) quod nuper adeo Parisiis accepit Villoisonii
beneficio, hec tandem mecum communicavit: Aa-
yidns warpwyvpkoy, & rov Aaywod* s b o meNap-
Yo  ybvos, * wehapyidns' rov Aikov, * Nukidps' * éhe-
kropidns ¥ xnvidnse * wepducidyns, (sic, sed forte per
descriptoris errorem pro’ * wepduxidns, ut legitur in
Ed. 1812., et ut occurrit ap. Eust. 1821., Philemo-
nis verba describentem : “Or¢ 8¢ 6 Nayws ov pévov kai
mrf, kal dac¥movs Néyerar kowis, &M kai rayivas
elpnrac mapa Aakedawpoviors &mo Tov guowod, oi wa-
Aawt ypagover map’ ols kal &s oloy marpwyvuuikov, &
Nayidns, ds kal mehapyidis 6 Toi mekapyod ybvos, kai
Nvkidijs 6 7o Nvkow, ovrw 8¢ rai dhekropidis pact, kai
xvdis, kat mepducedis, xkai d&ANa.) Ptolemaus, hu-
Jus nominis primus FEgypti rex, non quidem erat,
censebatur tamen, Pausan. 15., filius * Adyov. Is
erat * Aayidys, et ejus posteri Aayida:t. Par ratio
Lepusculus Grzce, a hayds, Nayideds,
Leporis filioli Aay:deis dicebantur. Si sic ista scripsit
Philemo, erravit procul dubio : hujus quidquid fuerit,
ista saltem omnia, ut Grzca sint, et antiquiorum
observatis congruant, in devs sunt terminanda: wep-
ductdvns (s. potius mepduidns) mutandum in repduce-
devs.” Valck. Adoniaz. p. 400. < Pullum hirundi-
nis, quem wenyevds *yxeNibovidos rékvoy vocat Anti-
pater, Achzus Tragicus, teste Eust. (l. c.) dixerat
xe\dbvos péoyov : Xbokovra Aepd pdoyov ds xehds-
vos. Quicum cf. Juvenal. 10, 230.: Ipse ad con-
spectum ceenz diducere victum Suetus, biat tantum,
ceu pullus hirundinis, ad quem Ore volat pleno
mater jejuna, quoniam sc. ut ait Hom. Il 1. 323,
Qs & Gpws drrjjoe veosooior mpogépnor Maorarx’, émei
ke Ndf3yoe, kaxkds & dpa oi wéhet atr. Plato Symp.
239. Bip. Kai aira 79 Apg maparewipeva, dor'
éxeiva ékrpépery.  Istam Achzi audaciam non ferens
Eust. affirmat, poétam dicere debuisse non uéryov,
sed veorrov, aut yeAboyidija. Ita enim Greci pullos
animalium vocare solebant, nomine parentum flexo
in devs, ut \uvkideis, Aayideis, mepiorepideis etc. dice-
bant, Luporum, Leporum, Columbarum pullos, de qua
re suo more disputavit Valck. ita quidem, ut in editis
Grammaticis vix quicquam prater ea loca, quz ibi
congesta sunt, repertum iri sibi ipse persuaderet vir
unus omnium eruditiss. Quod tamen secus est.
Extant duz glossz ap. Suid. quz non modo doctri-
nam illam egregie confirmaut, s.ed illustrant etiam
locum quendam Aristophanis, cujus venustatem in-
terpretes non satis assecuti esse videntur. ~Suidas
igitur: * Xawpideis® vmd 707 * Xaf’ptéos rezrazéfv,uévm,
7 pekerdvres. Xaipts 88, atAyris Onfaios adpoveos.
Oirw 8¢ Néyovow ’Arrwol &mo Tov Xaipdos Xaipdes,
kal &no rijs wEPLOTEPAS reptareptée?s._' (Sequuntur heec :
Oiros 8¢ niher év rals Ovoiars. "Hy ¢ xiBappdis.
"Aporopérns s, fiv Xaipes vpds 1oy, Mpéoeiow, aie
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Nijowy dxxn-Tos, Av. 951. ubi Brunck., ql}erl]__Vlfie,
edidit, ‘Qs Xaipes iy vpds idy. Kal et xa"P“
F8wv Bpbiov, Bpbuos d¢, abAnrikos vépos obrw fa)\ov,ue-
vos, olov efirovos, kai dvarasw Exwy. Kai “Ounpos,
IL A. 10. "EvBa oras’ #ice Bea uéya Te,.éewév 7€,
*Qpbe *Ayawict. Duo hic Aristoph. Scholla~confu§a
sunt: unum, quod legitur ad Pac. 951. Xaipis' 7év
mepl ras Ovoias abnray iy 6 Xa'iPtS, 7iv 0 kal €TEPOS
xtBapwdss. Unde Kust. Suida restituendum censuisse
videtur, 7v-8¢ kai érepos kibappdos, pro vulg. v _5é kily
Alterum vero Scholion, ad quod Suid. resp’)exlt, re-
peritur ad Ach. 16. KaAas 70 rapécuber, 50?”“5‘} Ll
svphver kiBappdds kai ablgris pavlos. '9 be f”Pe‘o‘
adhyrikds vépos, obrw kalovpevos, du TO elvau eirovos
xat avdragw Exew, bs dnhot kal “Ounpos* :E”ea. oras
Hice Oe péya re, dewdy re, "Opbl ’Axacowl,v, oé péva
00¢vos éufa’ ékéorw. Unde inSuida pro”Opb A'Xatm-
a1, supplendum est,"Op6?, Ay atotow 8¢ p.o.é.é.) Ex-
scripsit Suidas Scholiasten ad Aristoph. Ach. 864.
Iai' els xdpaxas* of apiikes ovx amd rov Bupdy ; T1éBev
wpocénray (‘ mpogérray vulgo, mpocérravd recte In-
verniz.’ Elmsl.) oi kakds drohobpevor Exi miv 8jpay
pot, Xawpieis Bopfaiheor, (¢ Xaypidis : Xatpt‘éeis vulgo
ante Brunck. qui Atticam formam reposuit.” Elmsl.
Scholiastz verba sunt hec: Ta rov Xaipidos wemar-
Sevpévor, 1 peleravres. Xaipis 8¢, avhyris OnBaios
dpovaos, ob pépvnrac év dpxy Tov dpduarost “Oze &3
rapéxvibe Xaipes ént rov Spbuov. 'Arruc ¢ § ouwij-
Beta 76 obrw Néyew, amd rov Xaipdos Xaipidels, ral
&md rov mwepiorepds mepiorepdeis.) Dicmopolis, qui
tibicines istos Thebanos appellarat apijxas, ut sibi
constet, eosdem deinceps vocat Xawpideis, q. d. Pul-
Jos Cheridis, qui a Chzride, tanquam vespz a pa-
rentibus, didicissent 76 Bopfeiv. Similis locus est
in Av. 860. Haioat o¥ pvoiv. ‘Hpaxhes, rovri, ri gy
Tovri; pa AP éyo wol\a 8y kai delv’ 10wy, Olrw Kké-
pok’ eidov éumepopBiwpévoy. Eodem respexit Suid. :
Heptarepideis: domep ano rov Xaipidos Xapidets, oirw
kat &mwo Tijs mepiarepas mepiarepedeis. Paululum con-
turbari ista Valck. ratio videbatur animadversione
aliqua, quam e Philemonis Lex. delibatam cum ami-
co communicarat D. R.: Aayidns' marpwyvuwoy, éx
70b Naywod, @s 6 To¥ TeNapyol ybvos wehapyidns, Tov
Nvxov Nukidns, dNekropidns, xnvidys, mepducidyns. Huic
etiam glossee astipulatur Suidas: Aayidys® 6 Tos Aa-
ywot. Sed, ut a Philemone de gradu se dejici non
passus Valck., ista omnia in &e¢vs terminanda esse
recte statuit, ita et Suid. aut errasse arbitror, aut
scripsisse Aaywdeds.” Huschk. Anal. Cr. 100. Suid.
ipsum errasse putat E, H. Barker. Ep. Cr. ad Gais-
ford. in Classical Journal 25, 175. Certe Zonar. :
Aayida 6 Tob Adyov wais. ““Scr. Aayidas. Sine
dubio Ptolemzeus Lagi. Theocr. 17, 14. ‘O Aayidas
ITro\epaios. Sed ridiculo errore, nisi me omnia fal-
lunt, ap. Suid. legitur: Aayidys' 6 rov Naywos. E
rege leporem. Neque enim Xay(dys Catulus leporis
d'icitUr, (quanquam agnoscit H. St. sed sine aucto-
ritate,) sed *Nayidov, Nayddiov, Ndywr, (Xenoph:
Cyn. 5, 13.) et Xayidevs, AElian. 7, 47. (Cuniculos
Aayidéas vocat Strabo.) Eust. 35, 32. Quare recte
Jungerm. ad Poll. 5, 15. pro hayides restituit Aay:-
d¢eis, et rejecit Nayidns a Steph. aliisque fictum. Sed
ap. Suid. pro lepore regem restituamus.” Tittmann.
Noster :—¢“ Aayidys, Catulus leporis, ¢ ot Aaywos
yévos, ut wehapyidns 6 rov wehapyod, et Avkldns o roi
Adkov. At Aayideos, Lepusculus, et AayiSeos yedpv-
x0s, Cuniculus; nam id animal lepori assimile fossis
se abscondere amat. Strabo 3. p. 62(=450. inquit
Schneider, Lex. sed ibi nihil tale legitur, vel in Ca-
sauboni, vel in Almeloveenii Ed.) Ty & oAelplwy
Onpiwy omavis, Ty TdV yewpiywy Nayidéwy, ods éviot
* NefBopidas (sic) mpocayopelovaL Avpaivoyrar yap $v-
a4 kal oméppara * piopayovvres.” Huc respexit Jun-
germ. ad Poll. I. c.:—*“ Aaywiy, hayidia, kai AayiSes.
Ms. Naydwy, Aaydeis, xai Nayida. Eevopay 8¢ kal
Aaywa, eimev. 'E¢’ v etc. Facessat itaque et hic
vulg. Aayides. Aayideiset Flian. H. A.7, 47. Putem
autem ego _h'c’e_c talia a\omenideis, Avxideis,, Aayidels,
esse a rectis singularibus alwrexideds, Avkideds, Aas
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in suis Thesauris scribere, Aayibns, 6 Aaywos Yoves,
uti mehapyidns 6 rov mekapyol, et Nukidns & 1o Mikoy,
Imo et mehapyideis est a mehapyidevs, sicuti et dery.
Scis ab &erdevs. TFingunt vero ibidem VV. DD, ¢
alium nominativum Aayideos, quasi hic verum esset
YmokopioTikoy, et alterum Xayidys, Leporis pullum
saltem designaret. Sed falso puto fingere: nap
Strabonis illo loco de cuniculosa Celtiberia, qui nop
longe ab initio lib. 3. extat, eos abuti credo. Ubj
enim ait, II\jv rov yewpixwy Naywbéav, ols éuo
* \eBypidas (sic) mpocayopebovar, ibi Aayidéwy cur non
sit genitivus potius a' Aayideis, causam non video,
quz prohibeat. Imo sicut puto et ipsum Fust, do-
cebo velle. Is enim sic ad Il. A. (p. 35.) ubide
Smintheo Apolline : Ei 8¢ xai daxpides, 7 ogeis, 7 ha-
v8&ls Tomovs Tivas fpHpwoav, Earwy &€ loTopldy dvaé.
yeobar. Ubi ad Strabonem illum respexisse mihi
maxime verisimile ; nil enim frequentius quam hujus
auctoris laudatio, nomine 'ewypdgov, occurrit in eo.”
Etym. M. 165. Bios, Byhidns' Advyos, Aayibps:
554. Kpivos Kpovtdns: Aayés (sic,) Aayidys.  Aa
yidevs, ad Herod. 252.” Schef. Mss. ¢ Atque hine
intelligitur, quo spectet brevis illa, sed docta Wyt.
tenbachii animadversio ad Plut. de Educ. Lib. ¢. 9.
ubi vulgo legitur: Tlavv & &kov émaweiv kai Aakes
Sawpoviovs rijs peyaloppooivys: oirwes *Apyidaupy,
rov Bacihéa éavray, EQnpiwcay xphpasw, 6t puwpdy
6 péyebos yvvaika yapw Nafeiv vmépewey, vmeumive
res, ds ob Baciéas, dANa Basi\arovs Tapaoyety ai-
rols davooiro, - Admodum hic variant libri in v. fa-
o\igrous, exhibentes * Bacieidia, Baseldas, Pu-
o\ideis. Wyttenb, (in Annotatione textui subjecta:)
‘Forte fas\ideis, licet a nullo Cod. confirmatum,
verum est.” Basihiokous tamen hos Archidami regu-
los futuros vocat Athen. 566. Baoi\eidwx Theo-
phrastus 1, 897. Ob vip Basc\els dupy, d\a fa-
okeidia yevvaoer.” Huschk. 1. ¢.  Vide et Wyttenb,
Animadvv.] < ’Aeridevs, ({dos, 6,) Pullus aquile;
‘ dicuntur enim &erideis, oi derav waides, quemad-
‘ modum melapyideis nominantur Pulli ciconiarum.”
[Zonar. *Aerideis* of veorool riv deriv. Suid.: Ae
Tidels' ol aerdv maides, Aikavés. Kai wehapydes,
ot @y mehapydy. Alianum, auctorem Variz Histo-
rize, intelligit Perizon. p. 1005. Suid.: Ilehapydeir
AilaYos, (oi) mehapyar waides, domep derideis ol riv
aerav. Extat in Perizonii Fragm. p. 1044. ubi tamen
K. consuli jubet Elian. H. A. 7, 47. ¢ Aerdeds;
Synes. 61.” Wakef. Mss.] '
"Andéveos, [et *’Andévwos,] 6, %, Ad lusciniam
pertinens. ’Anddveros ¢8), Lusciniz cantio, et pro
eodem dndévetor uéhos. Var, [Suid. *Andévewos wdi,
kqi andévewov péhos. Bekkeri Turay. Aet. Xpno.:
*Anddveos Bpiivos.  Aloxihos: Opyvei 8¢ yoov rov-dup
ddvewoy. (Blomfield. ad Callim. Eleg. in L. P. 94. Ma-
7p pév yoepay oirov dndovidwy, corrigit-in Addendis
p. 348. andéviov, et correctionem repetiit ad Fsch.
Agam. 1113.) ’Andéveios KAayyi. Nevopdyos® Mék-
movow andévewoy khayyhv. Ubi dndévioy leg. esse
wonuit idem Blomf. ad Esch. Agam. 1. c.) "Anb-
vetos imvos. Nuwdyapis' Ei meboopar TOv andovewr
imvoy dmodapfévra cavroy airiz. Quee verba in ver-
sus redigenda aliis relinquimus. Aristoph. Ran. 68.
Kehadei & erixkhavrov anddviov Nouoy, s droleiray’
Kay toac yévwrrar  Schol. *Andéviov 8¢ vduoy, ma-
pdoor & dndwy rov éavriis vidy Truy Bpnvei. ¢ Quomo-
do &ndoviois. vépos pro laoviose, Asch. Suppl. 72
(T&'s kai &yb * ¢t)\05ﬂp-Tozs Taoviotor vépoist Adrre
rav amalay * NeoOeps rapedy, *’Ameipbdaxpyy
e kapdiav,) legi in Codd. aliquot ejus antiquis,
(Schol. laoviowres &yvri rop, ‘EXpvucyy govi. © Gree
cis; Jaones enim dicti Greci a barbaris: V.
ad Pers. 563. Alii dndoviotor, quod magis probo.’
St_a_ﬂ!- “lavowior Ald. aivoio: Turn. Non temere
rejicienda est Stanl. conjectura, Pearsono quogue
probata, d_néow’owt.’ Butler. Imo &ndoviotse nom est
St_anl. conjectura, nec eam sibi ipse vindicat, sed
aliorum est, ut scribit, vel ex emend. virorum docte-
rum, vel e Codicum lectione. ¢ Non est vertendum



1291

AA [pp. 122—123.] AZ

1202 .

Tonicis modis, quasi linguam Grecam significet, sed A forte leg. est veosoot, Pulli, ut sit d5dévos genitivus,

flebilibus Ius, quam paulo ante parpds. &pyaias no-
mine designarat, modis.” Schutz. Imo unice vera
est lectio andoviotsr.) et obvia ap. vett. poétas loca
de lugubri dndévwy, s. Lusciniarum cantu, et Sireni-
bus etiam inde illa &nédvwy voce, juxta Cyrill. Alex.
appellatis, haud ita pridem vidimus, Diss. de Num.
Ant. (1,) 255. Ed. ult. ac inde etiam andévwoy citra
aliud, quale hic additur, epitheton de lugubri cantu
intelligi. Tribuit hirundini carmen lusciniz, non
quia hirundo a:que suaviter canat atque luscinia, sed
quia erant sorores et utreeque materiam carminis ha-
bebant lugubrem. De luscinize cantu, Ityn filium
lugentis, Comicus Av. 211.” Spanh. Plura v. ap.
Blomf. ad Esch. Agam. 1113. Alian. V. H. 12, 20.:
Aéyer 'Holodos v andéva pdvny opviBwv bueleiv
ymvov, kat dea Téhovs dypurveiv. ¢ Lusciniz somnus
Proverbio jactatur in eos, qui somnum leviter degu-
stant, aut noctes agunt pervigiles, quia avicula illa
tam Bpayvimyos est, ut fere non dormire videatur.
038 dooy dnddves vrvdwor (1. Ymvéover,) Greeci aiunt
de pervigilibus, Suid. in’Anddy, (ubi perperam legitur
ymvovew in utraque Ed. et Mediol. et Kust.) Hesych.
4ndévwy, supple e Phav. épyaoripov, Lusciniarum
officina, de somno.quidem brevissimo, luctu vero
acerbissimo. | Auctor ipse H. A. 1, 43. (imo auctor
Historiz Animalium non est idem, qui auctor Variae
Historize, ut censet Valck. ad Phalar. p. xviii. :—
¢ Sunt in his Epistolis permulta, .quz mihi persuase-
runt, earum scriptorem linguam Gracam non a ma-
tre, sed e libris veterum didicisse ; quod de Variae

Historiz scriptore Aliano constat, a2 quo, me quidem‘

Judice, duo multum diversi sunt, qui scripsere de N,
A., et libellum mirificum [Tepi Tpovoius, e quo multo
plura Suid. in suam farraginem transcripsit, quam
plerique viderunt.’) carnes lusciniz ad vigilias inpri-
mis facere scribit: (H dndov dpviBuy Aywpwrdrn re
kal edvoverdry, kai kargdet @y épnpalwy ywplwy evero-
pbrara opvlfwy kai ropbrara. Aéyovor d¢ kai ra
kpéa abrijs els dypvrviay Avarekeiv. Tlovnpol pév ody
ot Towatrys Tpodfis darrvudves, kal duabels detviss® wovn-
pov 8¢ 1o éx riis Tpogiis SGpov, guyn Umvov, Tov kai
Beay kal avBpdmwy Lachéws, ds "Opunpos, 11. E. 233.
Aéye.  “De usu carnis ad vigiliam prastandam,
quem Magi e consuetudine avis noctem voce sua
personandi finxerunt, habet Plinii et Kiranidis loca
Gesnerus Hist, Avium 574.” Schneider. Per Magos
intelligendos esse medicos, non sacerdotes, alibi do-
cuimus.) Unde Philes in Jambis s. 17(=18.) *Ané¢-
vos 8¢ wov Tis el pdyor xpéas, "Avyeveroy Umyvov iy
vow pydlerar.” Kuhn, ¢ Hesych. *Andévwy émi
pv Imvov ro ENdytoroy, émi b mévBous 70 opodpdrarov.
H. e. De somno quidem, quod est brevissimum, mi-
nimum, de luctu vero, quod gravissimum, dicitur
dndévwy. Sed lege &ndévioy. Phavorinus quidem,
probante Kuhnio, legit *Andévwy épyasripov. Sed
hoc posterius vocabulum, e superioribus ap. Hesych.
*Andovis® rémos, évba pdov, rai épyacripov. (Ubi
Cod. exhibet, &0a Hdovai épy.) hisce per errorem aut
incuriam Phavorini adjectum est. Praterea ex in-
terpr. ipsius Hesychii satis liquet exponi adjectivum
aliquod.” Perizon. ¢ Nisi malis anddrvewor. Vide
Suid. (1. ¢.) Quid si simpliciter juncta serie continu-
entur verba? *Andovis® rémos, évba Héov, kal épyasri-
pov &ndévwy éml pév Ymvov To éNbytarov, émi 6 Nimys
70 ogodpéraroy. Idque Hemsterhusium preferre
novi. H. St. ad oram libri sui has glossas ita con-
stituisse videtur, ut ap. Phav. legitur.” Albert. 'Ep-
yaorhptov post &ndévwy supplendum statuunt Th.
Bruno et Grab., notante Eodem. Sed omnino leg.
est "Anddveoyt émi pev trvov. “ Eurip. Ion. 1482.”
Schef. Mss.]

[* *Andéviov, 70, demin. ¢ Jacobs. Anth. 10, 13.
(ubi affertur e Dione Chrys. 66. p. 607."Orav airol
pev Gprvyas Syraow, i &hexkrpuévas, § andoviov.)’
Scheef. Mss. Vulgo legitur anbéverov. ¢ Posset
&ndévewov accipi pro Corte et grege lusciniarum ;
mallem tamen &ndérwoy, Lusciniolam, in déminutivo.”
Reisk.]

. ’Andévos Hesych. exponit »veosods, Pullus, Nisi

quem exponat itidem per genitivum. Eodem no-
mine vocari ait Pudendum muliebre ab Archilocho.
[Vulgo legitur : *Anddvos veosads' xai ré rits yuvawds
aidoiorv mapa 'Apx\ixw. < Forte &ndiv,” G. < F.
and,” Wakef. Mss. ¢ Malim conjungere andévos
veooaos, ut est ap. Phav. et sic Is. Voss. nisi quod
per w scribat &nddvoes. ’Andovis seribit D. Heins. ut
vits. At H. St. veooooi, in genitivo.” Albert. Forte
rem acu tetigit Noster. Sc. veosoos pro veossov, e
terminatione pracedentis vocis dndévos facile irrepse-
rit. ‘“ Scr. *Andovievss &ndévos veossds. Theocr.
15, 121. Oloc dnboviies épeQipevor émi §évdpwy, ubi
Schol. oi veossol riv &ndévwy.” Toup. Emendd. 3,
350. "Andovievs est vox mihili. Vide notata in *Ay-
dovibeds. Valckenzrii emendationem : ’AndoviSets:
andévos veosods: nos calculo nostro comprobavimus
supra 307. n. ubi omnino vide notata. Sequentia
ea, kal 70 r7js yyvawos aldoioy Tapa ’Apxl)\éx(p,_ per-
tinent non ad caput articuli 'Andoveideds, sed ad v.
&ndov, quee in "Andovidevs latet. ““’Andévos veosads,
Jacobs. Anth. 6, 169. (‘In carminibus in laudem
Neobules locum habebant hzc: *Andévos veosads:
—70 Tijs yuvawkos aidoiov.’)” Scheef. Mss. Sed Archi-
lochum r6 &ndévos veosods pro Pudendo muliebri
usurpasse, nunquam nobis persuaderi potest. Pha-
vorinus, pro Hesychii vulgatis : *Andovis' rémos &0a
Hoov, rkat épyasripov. *Anddver éml péy Umrvov o
éXdytoroy, éml 8¢ Nimys 10 ogodpdrarov. 'Andévos
veogods' kai 70 Tijs yuvawos aldoiov mapa ’Apyi\dyw :
legit hoc modo, probante HSt. ad oram libri sui:
"Anbovis' rémos évba fdov, i épyastipwoy, kal &ndévos
v€0aaos, kal 70 rijs ywvawds aidoloy wapi Apy\ixw.
"Anddvwy Epyacriproy éml pév Umvov 1o ENayiorov,
érl 8¢ Nomns 10 opodpdrarov. Sed cum dndovis sit
i. q. anddy, Luscinia, ut * yehdovis i. q. XENDLY
(v. Huschk. Anal. Cr. 100.) vics i. q. wios, lectio,
*Anbdovist ‘kal &ndéros veosaos, stare nequit.]

“Addves, e Theocr, affertur pro &ndéves, Lusci-
“niz.” [In Theocr. nusquam legitur 4duv, 4, pro
andbv. Sed in Moscho 3, 9. est: *Abddves, al moke-
voioty odvpduevar mori ¢9\hois. ET *’Adowis, (dos,
9, 3, 47. "Adovides, macai re yehdives, &s ok’ Erepmev.
“ Forma perrarz, ab Huschkio quoque Anal. Cr.
99. pretermisse,” inquit Passow. Symb. ad Schnei-
deri Lex., in Beckii Actis Semin. Reg. et Societ.
Philol. Lips. 1, 97.]

“AZQ, Veneror, cujus tamen passiva vox &Sopa:
est potius in usu. Eust. postquam dixit &2w spiritu
tenui notatum significare &npaive, subjungit, &2esbac
significans ¢éBesBas, aspirari, a x4w, quod est Ymo-
xwp@. At Etym. M., vel potius Orio ap. Etym. M.
vocem activam &2w ponit, qua prout vel aspero vel
tenui spiritu notabitur, vel céBouar vel fpaive de-
claret. Cur autem &2w pro Veneror a y42w dedu-
catur, hanc reddit rationem, quod .quem veneramur,
via ei cedimus, ubi pro roiroy ¥moywpoipey, malo roire
Yroywpoipey. Ego autem quamvis in derivatione rop
4Cw pro Inpaive, illis subscribam, in deductione
tamen roi &Cw, vel potius &Qouar pro séBouar, ut
longius petita, ab iisdem dissentio ; atque adeo pro-
totypi locum ei tribuo. Multo tamen placet minus
Herodiani sententia, qui ab &yos format &yiw, e
quo per syncopen dcw, ut e oxélos fit okehidw, e rei-
xos fit retyiCw, et pro suz sententie confirmatione
affert ex Alcmane é&yiodeo pro dSeo. Qua quidem
spiritu tenui scribo, non meam opinionem, sed ea,
unde hac sumsi, exemplaria sequens. Qua tamen
in &yeos, scriptum habent &yior in ea tantum signifi-
catione, qua pro papol ponitur, ut dicetur in "Ayos.

"Aopar, Veneror, Colo, Revereor, potius in usu
est, uti dixi, quam §3w. Utuntur autem rg &opar
cum alii poétz, tum Hom. aliquoties, ut Il. E. (434.)
»AAN by o' obde Oedy péyav acero. Et Il A. (21.)
‘Acduevor Awds vidy éknforov ’Am‘i)\kwva. Ubi &&¢-
pevor exp. Venerantes, Veneratione prosequentes,
sed malo Reverentes. Itidem Od. P. (401.) Myz
oby unrép’ &y &Qev téye, pire T’ &ov Apbwy,
Ne reverearis meam matrem, i. Nullam rationem
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habeas eorum, quz tibi hac de re mater
rit. Ceterum pro Veneror s. Colo, non solu!n‘acm'l-
sativo, sed et genitivo jungi a Gregorio, Sf:l‘lb’l(lll‘ in
VV. LL. Hesych. ait &Qouar esse et aioyvvopat,
necnon ap. Eurip. poni pro dyavakret, Indignari. In
VV. LL. additur é2esBa: pro Minari, ap. Sophoclem.

[‘Adw. Etym. M. "Alw, onuaivet bzﬁo; 70 (‘761,60/1(1(;
dmep amo Tov xalw, T0 IToYWP®, yiverar oV yap aeﬁo:
peba, roiroy Kal UTOXWPOULEY, (“ usitatius rovry kat
Yroywpoipey™” Sylb.) éasvverar c’waxwpnaaukr_os‘ ovy
Tov x, épewvey dvaloyovoa o x % daoeia. Kai g En-
paivw, bmep Ykovrar amo rov &, Kara aré’pr)aw aau:'
T yap Enpl, ob Cfj. 70 8¢ Qav, kal Vypoy STy, -
rws Qpiwy. ‘O 8¢ ‘Hpwbiavos év 19 Iept Ha@ﬂn:
Néyer, 6re mapaywydy éorv amo Tov dyos, dyilw* kal
kard cyykomy dSw, ws okéhos okeNiCw, TeTY0S rezxt?w.
TIé0ev 8¢ Sihov 3 &k rov rov "Alkpdva eimeiy &yiadeo,
&vrt rov &3eo. Vide Tittm. Proleg. ad Zonarz Lex.
exxiil. |

«"A2w, aspiratum significat Veneror, Colo, géfSo-
 par: tenuatum autem, “Alw, Sicco, Arefacio, ut
¢ tradunt Etym. M. et Eust. derivantes illud a 42w,
¢ quoniam videlicet 6» oeBoueba, ToUTw VToxwpol ey,
“ hoc autem ex a priv. et 25, quoniam & £npa éoré-
“ pnrar rov Sjv. Hesych. quoque meminit hujus
« differentize ; nam d&ero pro énpaivero ait Yuas
“ seribi et proferri, cum vero significat aywy Hyeira
“ kai oéBerar, efferri Sacéws, simulque exempla affert
«¢ utriusque significationis. Prioris quidem, hoc, ex
« IL. A, de populo arbore succisa, ‘H pév 7’ dQopéry
“ eirau morapoio wap’ bxBas. Posterioris autem, hoc,
“ex Il E."ANN’ & yap ovdé Bedv péyav &Rero.  Atta-
¢“ men hoc discrimen ap. eum non semper observatum
“ comperitur ; nam aliquoties hoc posterius tenui
“ spiritu ap. eum scriptum legitur, veluti cum dicit,
“"Aleor évrpémov, oéfov, edhafoi, aloyivov. Et
““ mox,”Aleclar céfBeclar. Item, ’Aopévn Enpai-
““ youéwn, évrpemopévn. Porro notandum est, verbi
“ &2w rarum admodum esse usum : ideoque Hom.
¢ passiva semper voce uti. Sophocles tamen activa
“ usus est, e quo Eust. affert, ovdév aovra, expo-
“ nens itidem oeBduevov. Hesych. certe &Qw exponit
‘““ tantum fnpaivw, nulla facta mentione alterius
“¢ significationis, cujus exemplum ap. Hesiod. ("Epy.
“ 585.) émet kepakyy kal yovvara Zeipros ddet, Arefa-
““ cit, tnpaiver.” [Sc. 397. émdre xpba Zelpios &les.]
“1’Aoiunv, idem Hes. affert ex Eurip. Aixrvi pro
“ dyavaxroipny, quemadmodum éydSouar quoque
“ non solum pro céBouar et favuadw ponitur, verum
‘“ etiam pro ayavaxréw xal Bapéws ¢épw. ||”Adw non
““ solum Yovrar éml tod &lewv significante Enpaivery,
verum etiam éray doBué ri Snhoi, kara rov eimévra
8re Aewv, 16 &4Bpdws mpoomvely T4 ordpart Bepudy,
inquit Eust. 983. Meminit bujus signific. Etym.
quoque, a qua est verbale *Asfua. Vide et T. 1.
p. 122. e [Nicand. Th. 779. Zonar.: "Acw
10 Ippatvw, &Sw 16 oéfopay, & kai daciverar. Apol-
lon. Lex.: "AQero: éav Yudas, éfnpaivero, kai yap
ady q Enpacig dnhoi, (Od. X. 184.) Kai caré pe-
roxnv ¢not mov, ‘H péyv 7 &opévn keirar morapoio
nap’ oxfas, (Il. A. 487.) évri rob Empavouérn,
Tob Ythob &vrigroixov Toirw émipaprvpodvros T Kard
70 Y\ov avayvwoser. (“Nullam corruptelam suspi-
catus vertit Villois.: ¢ Spiritus tenuis oppositus
hoc indicat tenui, qua effertur, pronuntiatione.” Sed
leg. omnino est rod Yiko¥ avrisroiyov rvii T éripapr.
Yoppwya avricrorya Grammaticis dicuntur Consonan-
tes, que aliz aliis, tenues asperis, respondent : K, X.
I1,9.T, ©. Vide Eust. 900, 12.1048,27.1577, 47. Tale
hic avriorocyor tenue, 76 T, in verbis, ‘H uév 7 42o-
pévn k. 7. N\, indicat satis leni spiritu efferendum esse
76 &Qopévn, atque adeo éripaprvpeirar i) kara 76 Yoy
avayvooer” Herm. Toll. Forte leg. T oirw pro rovre.)
Kai 76, * Kara2jvaore 8¢ daipwy, (Od. A. 586.) émt
700 Tavrdhov, avri rov “karetijparve. Kai d2akény, my
tnpav. Kai* Pav AlaNény, 16 pol éor rakabpwoy
zolepiQew, (11. H, 238.) Aacvrvopérnys 8¢, Erepov 76
“571)\07, (“\f. 1. dacvvépevov 88, érepdy 10 8. Villois.)
Ae‘ero vap w1 vukrl Bojj dmofvpea épdor, (Il 2. 261.)
dvrt 700 éoéflero. (Pseudo-Did. éwverpémero.) Kai
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[p. 123.]

mea manda- A 'Obvooevs mpos Kidkhoma, Zxér\d, émel Zeivous ,
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deo o évi oiky, avri rov éoéfov, (Od. 1. 475
Pseudo-Did. éverpémov.) Kai, ‘Aduevoc Ads m'ér‘
&vr) roit oefopevor, (1. A. 21. Pseudo-Did. e’vrpewdt
pevor, oeBépevor.) "Ervpoloyovowy 8¢, of pév Aéyovres
aldovpevor, émei 6 aefBépevos dpearov Epyoy émbeikyyry,
rois (an rovrois ?) ods céferar, (“‘addila interpretat.
onis ratio, émel 0 oef3. dpearoy &. é. efficit fere, ut ipsam
interpretationem aidovuevor corruptam censeamyg ex
&boduevor. Neque enim opus dpeoroy faciunt sempe;
qui venerantur, sed qui placent.” Herm. Toll). 0y
8¢ kara ovykom)y alduevor, avrl Tov dyi2duevor, &yt
Hyodpevoi, 8 éoTwy oefBapov, “l. eeBacriv.” Villois:
Etym. G.: 'Acbpevar maph 1o 82w, 6 oxNypds (sic,)
&mofoNgj rov x, ds Neifw €ifw. Oi yép &ovres K(;i
Tip@vres vroywpoior. “Alopar évrpémopar, oefads-
pa, ) vmoywps. Hesych. : "Aceor évrpémov, oéfyy
ethafos. (*“Il. E. 830. und &&eo Bovpoy "Ap,,a’
Pseudo-Did. ¢ofov, oéBov, quem versum a“egat,
Schol. Eurip. Alcest. 326. ubi oby &2opar reddit
obk ebhafovpar. Vide infra Oby dQopar ob Uéﬁop(u’
obk évrpémopar, et Mnd' d2eo Bovpoy” Apna: undé évrpé:
mov rov mnonrwoy “Apn.” Albert. Vide Wessel, Qb
44.) "AQeo’ 4Réw, évrpémov, aloyivov. (*Pro po.
steriori 42éw, quod delendum censet Soping., leg,
videtur aQov. An forte huc pertinet §2ev, Od, P,
401.7 nisi forte pro 42éw quis ascripserit &ceo, et
utrumque postea in textu remanserit.” -Albert)
"Aealar oéfBecbar. "Alero évérpemero, éEnpaivero,
Yas, os, ‘H péy 1 &Sopévn keirar morayoio Tap
ox0as. Kai, * Kara@ivaoxe 8¢ daipwr. Aacéus§,
ayblerar (1. Hyid@ero) kai dyiov Wpyeiro, kai bk
Bero. *AN\a yap obd¢ Beoy péyav @ero. (““ Hesych,
primo affert locum, ubi rod ZnpaivesBar notio attine,
II. A. 487. ‘H pév 7' &Qouévy . r. X. ubi Schol,
Enpawvouévn explicat, additque, Yehds dvayvworéoy
éoympariorar yap mwapa Ty orépnow rov Siv. Inf,
"AQw' npaivw. Secundo loco citat hemistichiun
ex Od. A. 586. quod tamen huc proprie non per-
tinet, Taia pélawa ¢aveore, karalivacke O dals
pov. Recte Phavor. karalfivacke, quod infra vide,
ut et ’Acjvacke, et ante v. KarergdeoBar legitur:
Kftrear')uamce' karetipavev,” 1. xaretfipavey, Pseudo-
Did. Karaivaocke' karefipawev, &2y yap 3 bype
oia. ‘“Postremo pro oéfesba:r occurrere, probat
ex Il E. 434. ubi pro "AX\a yap «. 7. ). legitur,’AN
0y’ dp' 0bdeé Bedy péyay dero, Pseudo-Did. éséfern
Illud autem 'AX\& yap in *AXN’ &y’ dp’ mutare nolui,
quia est varians lectio.” Albert. Noster forte ¢
Codice suo habet, AN\’ 6 ydp.) "Aopar aioyiv-
pat. *Aloipnyt &yavaxroiuny. Ebpumidys Alxrvi. 1.
Z. 266. Xepoi & avimroudy Adi Aeifev aibora olvor
"AQopac: Od. I. 199. Obvexé pev adv marol mepioys-
pel, H68 yuvaul, ‘Acéuevor, ubi Pseudo-Did. oefi-
pevoy, éyrpeméuevor.  Eust. 28.: "Ore dQw pév 1
Enpaivw, Yuovrar mapk T a orepnrikov kai 1o Sv oV
Caot yap ra Inpht kal &' abrov &2y év 'Odveseigi
Enpacias kal 'Aavia rémos év Ilehomovyioy ob maw
woAvidpos. "Alesfar 8¢, ro oéBecfar, Sacvverar dm
rob yadw, T0 vroyxwpd. - Taréoy yap ére rois pév rpuol
Yihois qupgivors, Yukdy mvedpa Emeribero’ rois ¢ rpul
dacéo, wvebpa 5(101'1._ Tot roivuy x4Qw Kkari 0¥ M-
yoy TouToV 8advvopévov, 70 daod wvevpa évamépewe ]
a pera my rob dacéos x dvayvpnow: 694. Aupopeira
& opoiws kal 76 &opl?ea'@a(, ws dnkovrar év 7, Gipa
pavrical duwpisay (Soph. (Ed. T. 723.), rai 7o voopl
Qeofar 8¢ 70 ‘Ounpwov, év v, Ta pesbppara yis
arovospiQ@wy Mavreia ((Ed. 1. 482.) xai ro §eabn:
8¢, & ov map’ ‘Opfpy pév of &Séuevor, maph Topokke
8¢ o, Oddév dorra, #yovy cefSduevov. Respicitur
Ed. C. 133., ubi tamen : 7& 8¢ vy v’ Hrew Adyos
ol a2ov8', ubi Schol. Qd¢r oéBovra, doeli. ILpd-
perar, obdév A\idovra, &vri rov,’ éxrpemduevoy & mpo-
oixer: (Ed. T. 155. "Apgl oot &Séuevos, 1l por #
véor, "H mepireNNopévars dpars wéy, "Etavioets ypéos.
Esch. Eum. 392. Tis ovv 748 oby &Rerai Te xat bé-
dowe Ppor@v, "Epov k\bwy Besuoy Tov * popbrpavror,
ék Oewv AoBévra réheov; (o xéSerar Guelph. vide
Wessel. Obs. 44.) 1004. Tlalkddos & mo mrepols
"Ovras &2eray warip: 660, "Aovrar yap bpaipovs
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Zvos *{cropas &yvoi. ““Alw, Athlet. Stat. 41. 4 tissime ad veram verbi vim declarandam : *ASerair

Ruhnk. ad H. in Cer. 76. Unde? ad Timzum 12.
(vide”Avyos,) ad Thom. M. 107. (‘’Amogocrfisopar
kG\\wov 7 amoporrfiow. Additur, teste Oudend., in
Ms. Oxon. Kai &Qopar % 8Qw* doadrws kai émi rdy
ANy 7 éybrroy péhovs uéovras.) “Aopar, Wakef.
Ale. 333. Jacobs. Anth. 9, 346. Heyn. Hom. 5, 89.
154. 6, 581.” Schef. Mss. ¢ Dionys. Hal. A. R.
1, 38. (Kai karaptacfar Qvuarwy ayvav, éri kabapg
mupt &Qopévwr.)” Gul. Adams in Mss, . “"Ayaco-
pévwy pro &Qopévoy habet Euseb. quod probat Steph.
Sed non minus verisimile existimat &yyQouévoy, aut
etiam ayopévwy, cum et ayvidew, et ayilew, et
raBayiCewv ap. Dionys. reperiantur.” Reisk. ¢ Lex.
de Spiritibus Dictionum 208. (To a mps rov y Yuoi-
rat, dyav, dyelpw, &dyopd, dyvos 10 puréy: 70 pévrot
&yvos, 6 kabapds, kai dyeos, kal Gyidlw, ral dyuw-
ovvn, Kkai dyvidw, kal &yviopos, kai 0ca ék Tob 4w,
piparos, & dnkot ro oéBouar, iy dacelay puNarrovary.
To ‘a 7po rov & Yuhovrar, &Sw o Enpaivw, é¢ ob kal
alaléos 6 kardknpos, kat’Aapias kipiov, "Alwros wé-
Ais* Ay Tob dQw, 70" céBopar kai Bavpbcw, GSopar,
dQopevos.)” Wakef. Mss. . Rutgersii Gloss.: "Acoy-
rav okevadovrar. ““ Scr. aQovraw—Legitur in Op-
piani H. 1, 187. (Ev relvows véuerar kal wopmilos, v
wépe vairac"Adovrar,) Ubi Schol. editus per 7o re-
pioe kal oéBovrar, (ripioy, P. 2. et S. oéfovray, S.)
interpretatus est. Eandem fere signif. 70 srevaQopar
sustinere, ex eo patet, quod Aliquem exornare ac
servorum more colere notat. Phavor.: Zkevn: dtvré-
vws 70 évdupa, 00ev kai oxevaopar 76 évdvouar, okevn
8¢ ra els Umnpeotlay émirfideia. Xenoph. K. A. 5. p.
364. (imo 6, 1, 7.) 'Opynorpida eicdyer, okevboas ds
&divaro kaMwra. Ceterum Rittershus. (atque etiam
Schneider.) edidit haec verba ita, *Ov mépt vairac
&Qovrar, veluti hoc verbum cum prapos. mepi con-
strueretur. At vero solum accusandi casum recipit,
sicubi Colere notat. Hom. Il A. 21. ‘Aduevo
Aws vidv. Quare 6 mepl ad verbum refero, et scribo,
oy mwepl vairar "Aovrar.” Strunz. Orph. Lith. 193.
agpa Bunhas ‘Aldpevor é0éAwowy émryBoviovs ékealpery:
599. Ilados éovi kNéos ofiror érdowoy &lopévowo: 676.
arap ov ye toio pév aloay “Adeo. Theognis 280.
736. 746. 1136. Hesiod. Th. 532. ubi v. Wolf.]

[*Acw, Sicco, Arefacio. Hesych.”Acw* &paive.
“ Lobeck. Ajac. p. 267. Wakef. Phil. 954. Heyn.
Hom. 4, 644.” Schzf. Mss. Etym. G.:"Acw' 76
Inpaivw, kara orépnow Tob ) Spv, 0 yap Lav kai
Pypdy éore, Evba diépos Bpordv i2 . . . Reliquum verbi
peuitus erat deletum.]

["Acw. “”Aw. Hujus verbi afferunt vulgo formas
daw, dboxw. Debebat vero d&w poni, quod primam
syllabam brevem habet, ut et poétarum loci osten-
dunt, et Eust. docet 1625, 58. Ex hoc verbo for-
mant 4rw, unde doa et dsOny derivant. ”Arw me-
morat Etym. M. 162, 51. Sed in Aldi Horti Ado-
nidis p. 25. a. ubi eadem annotatio legitur, &r@ scri-
ptum. Sed inde cur doa et &sfyy deducantur, non
video: que recte fiunt ex dw. Ita Etym. M. 1, 20.
25. "Arw certe equidem vereor ut usquam extiterit,
Nam é&rdw ab &ry factum, ut e longa a cognoscitur.
Ac quod pro illa forma, drw, afferri posset araiw
prima brevi ex Etym. M. 162, 15. et qui ex hoc cor-
rigendus est, ex Eust. 1881, 18. id ipsum dubiz au-
ctoritatis est, quippe e quorundam sententia pro
ayawpévov in Homero repositum. (Cf. Nostrum in
’Ardw.)  Eodem modo nihili est * dow, 76 BAdrrw,
ap. Etym. tum editum p. 39, 42. tum scriptum,
quod ille effinxit, ut inde derivaretur aiovios. Paulo
melius Grammaticus in Hortis Adonidis 217. a.
"Alw, 60ev &ipioros mpiros &obny ral &bobny. Res
ita se habet. “Aw princeps forma est, Spiro signi-
ficans. Hinc alize et signiff. et forma ortz sunt.
Ac primum Satiandi significatio, non illa propria,
sed ducta ab eo, quod qui labore fatigati sunt, an-
helant: v. Etym. M. 16, 48. Hinc &oev, &oar, doe-
o8e ap. Hom. Hesiodus Sc. 101. "H iy xai kparepds
mep éov darac woNépoto. Schol. "Anue yap 76 éknvéw,
ai 10 walyrucdy dapar, dacar, darar. Idem est g8ety

prima longa ap, Etym. M. 164, 51. Hesychius ap-

[

mipmharat, komdraw. 'Adncéres adnv Exovres, xal
menAnpwpévol imvy. Vide Apollon. Lex. 44. Indi-
dem &dos, Satietas, v. Etym. M. 16, 50. et Hesych.
et &durés: v. Apollon. Lex. 40. et &daios Sophronis
ap. Eust. 1394, 36. Ceterum &éeir scripsit Apollon.
Lex. 8. quod &deiv scribere debebat: interpretatt.
autem =adjecit, quee ad a&dery pertinent. Deinde
Calido halitu spirare, quod dicebatur hac forma
&ew. Etym. tum editus p. 22, 52. tum Ms. "Aleuy
70 orépa dbpdws mpoowveiv. (Ubi Sylb.: ¢ Pro &2ewv
in Halandi significatione ap. Aristot. legitur &4ewv.
Est autem vox e sono ficta.’) Qua corrigi debent ex
Eust. 983, To d¢ &2ero, daciverar v Ndyov év &\hows
70, ‘Adbuevor Aws vivw, xal ra kar’ abro, Ykovrar dé
more dAAws % Nékws, ob pdvoy émi rob dewv 70 Enpai-
vew, & kal anrd mpoednhdOn, &AN& kai bre aolud ¢
On\ot kard Tow elmdyra bre dQew, 10 4Bpdws mpoomvely
& oréuart Bepudyt €& ob ‘lows kal To aldewv yiverar,
omep ovk det To Bpnveiv dyhoi, bs &MNayod yéypamra.
(Zonar. : "Aew, % &Qeiv* 76 orépa &bpsws TpooTveEiy.
¢ Pro 70 ordpa f. 1. 8i&t 70V oréparos. Apud Hesych.
confundi videntur ai4Sewr, et 4eiv.” Tittmann. He-
sychii locus est:”AQew* orevalew, i éxmvely dix o1o~
paros. ‘< Pro ddQew” HSt. ¢ At orevdlew perti-
nere videtur ad v. alélew. Inf. AldCw' orevilw.
Albert. Bekkeri Zvvay. Aet. ypno.: " Acew 76 oré-
vew. ZosdoxNijs. Brunckius Lex. Soph. aidew leg.
esse dicit. Iterum Zvvay. Aet. xpno.: "Alew’ 1o da
Tob oréparos aBpbws éxmyely dSewy Néyovoww *Arrtwcol,
Jupovpevor Tov fyov tov wyvebparos. Oirw Nwdyapes.
Vide qua supra 349. n. congessimus.) Hinc &Qew
etiam Enpaivew significat, cujus falsam originem
posuit Etym. M. 22, 27. Hinc éQakéos: Etym. M.
22, 51. Hac demum signif. factum, ut &ew etiam
Nocere esset : quod vel ados, et adaivew, quae ejus-
dem originis sunt, demonstrant. Eademque verbi
&2cwy vis est. Hesiod. Th. 98. Ei vap ris kai wévbos
éxov veoxndéi OBvuo "Alnrar rpadiny éarxaynuévos.”
Hermann. Gr. Gr. 261. Gaisfordius edidit aray#ue-
vos. “ Wakef. 8. C. 1, 24. ( Quamvis non damnem
vocem &&nrat, mallem tamen iQprac: ita enim loqui
solent optimi auctores. Turip. Iph. A. 1184. éri b¢
Sakpvots Mdvny xdbnuac, rivde Bpnvwdois® &ei: Virg.
/En. 11, 349. totamgne videmus Consedisse urbem
luctu. Sed nihil muto, et elegantem locutionem,
42nrat, nobis fortasse posthac continget illustrare.”)”
Schaf, Mss.]

[Derivata et Composita ex &w, Sicco, Arefacio :]

“q"Aca, 7s, %, Fuligo, Sordes ex ignis flammis
¢ adhazrentes camino aut vasi. Hesychio non solum
“ &ofolos, sed etiam kdms, wakawdrys, xdmwpos év ay-
“ yelw dmopeivaca, Pulvis, Situs e vetustate, Sordes
¢ quee in vase remanserunt, quemadmodum Theocr.
¢« quoque Schol. &2av dici scribit 76 karalewpféy év
“ rois &yyeios. Infra A3y pro eodem.” [ Scr.
ralawrs. Vide inf, Alavros® wakaworys, kal xévis,
(¢ scr. *4@ards.” Salm. Is. Voss. ¢ An huc pertinet quod
Constantin. Porphyrog. Them. 1. p. 35. habet de
longimano et ambidextro, “Ov kara iy rav 'Appe-
viwy Suéhexrov *&Sarov éxédovy? Idem voluit Ans.
Bandur. Imp. Orient. T. 2. sive ad Const. Porphy-
rog. de Adm. Imp. 58. ’Acaros, inquit, est vox
Armenia.’ Albert. ¢ Leg. walawrps, Lat. Situs.
Toup. Emendd. 4, 247.) Nescio an Pulverem intel-
ligat palastricum, (ut seribatur TANQUOTKY KOVLS,)
cujus usus etiam fuit ap. Medicos.” Vales. ¢ ’Amo-
pelvasa, 1. dmopelvaca.”” Bruno. Sic Phavor. no-
tante Albertio. ¢ Ilahaidrys, 1. pekavérys, KG)\(.H?/O—
rns.” Schleusner. Mss. ¢ Nostrum Asch, (C|n|§,)
contulit Reiz. Belg. Greee. 167. Vide sup. ’Adads.
Schol, Theocr. 5, 109. ’Evri yap dﬁ“"/ TETPAX WS
kai roiro yphgerar év Tois wap’ UV &.VTL)’PG.(PO(-S’ t:fov
dPar, &vri rov HPBooar xai &k‘yclteovﬂal" gat [avd;
Hyovy Enpal* kal dar, év T0is &yxeiofs yap 67615(\11/ Tt
karaewpdfi, EnparBev éfaNAerat, 1) 70 t:ar’a)\f-:up?ev &
rois dyyelots &2a Néyerar 'ypc'uperatlml, évrl yap ab-
ral, xai Néyet &vri 700 pdvar. Cf. "Aats* kévis.” Al-
bert. Bekkeri Zvvay. Aek yxpno.: "Ala’ Enpasia,
onpalver 8¢ kai 7o &v &yyelp oNyoy vypéyv. Oire
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oatupdvns.] “'Adakos Hesychio est dsfolos, Fu-
«ligo.” [*“Pro aifahos,” Salmas. Revocz,\}nda est
litera, Hesychii culpa pratermissa, apdalos.” Hem-
sterh. ap. Albert. Auct. Emendd. in Hes. < Miror cur
&odaros Hemsterhusio placuerit. Mihi hoc, 2que ac
p'raecedens &dé\atov, e Glossario videbatur Laconico.
Fac ibi vitiose scriptum &da\ : ut Greecum videretur,
os adjici potuit ab Hesychio. Genuina forma fuisse
videtur: “A8da doBolos. Est &2n, vel &a. He’sych.
“Ala* 4ofokos, kévis. "Aly Enpacia, KOVLOpTé.j‘. Ady-
oia* % Anpirnp, amo rov &laivew ‘rm_‘/s kapmrovs. Lex.
SGerm. Ms. penes D. R. (in Bekkeri Anecd. GE. 1,
348.) 'A&noia’ oirws % Anmirnp _rap& ZogokNel ka~
Aeirae, of 8¢ v ebrpagi. Ut Lat. Siccus, fn’zos Grzce
dicebatur Pauper, Egenus, Horat. Epist. 1, 17,
12. Lucian. 2, 523. 8, 319. # évéewa dicitur aﬂx/zos
sxevapiwy in Aristoph. Pl. 840. Forma !oquendl est
Theocriti 1, 50. émi npoiot kabitar, In sicco ponere.
Plautina est, Aulul. 2, 4, 18. Pumex non zque est
aridus, atque hic est senex. Hac posui, ut lectori
docto persuaderem, ubi vulgatur ap. Hesych. dada,
restituendum, "A8da, (i. e. Ay, alyuds, Enpérs,)
&vdea, Adkwves. Olro ral, imo olrws, *Aptoroddyns
& Mbooas.” Valck. Adoniaz. p. 292.] “"Adda,
< Egestas, Inopia, Laconice pro éveta. Sic Hesych.
“ qui addit, otrw rai 'ApisToparns év y)\d;aa'ats:
“ Quz verba male exponuntur in VV. LL. quasi
s¢ dicat Aristoph. Poetam ita usum esse in Co-
“ meedia qua vocata sit PAasoar, cum Hesych. indi-
“ care velit Aristoph. Grammaticum in libro, quem
“ inscripsit TAéooas, vocabulum illud &dade, ita ex-
¢« ponere. Affertur autem et ab Athen. Aristopha-
“ nis Grammatici liber, inscriptus M\éooar Aakwyi-
“ gal.” [“Sic Aristoph. Grammat. exponit in I'\éo-
oais Aakwvikais, non autem, Ita usurpat Aristoph.
Poéta, ut in Vet. Lex. exponitur.” HSt. ap. Albert.
At Noster ea verba non in suo Vet. Lex., 1. e, veteri
Lexico, sed in V. L. i. e. Vulgaribus Lexicis, quz
ante Thesaurum editum in usu erant. Abbreviatione
ista, V. L., parum intellecta, Albertius Vet. Lex.

gro VV.LL. posuit. “”Aada: ab &da, kipos, dada.” ¢

chr. ¢ Hispan. Nada.” J. Vlit. Mox: ’Aadeiv'—
amopeiafar, doewreiv. Convenit Belg. Nood.” Albert,
“"Aada, Heyn. Hom. 6, 113.” Schaf. Mss.] “”Ay,
i, q. 42a supra, et Ionice pro eo usurpatum, ut
 videtur. Ab Hesych. exponitur &npacta, xoviopros,
““ ebpws, Ariditas, Pulvis, Situs vel Putredo ex humi-
‘¢ ditate, quemadmodum Homeri quoque Schol. &2y
““ exp. Enpaociq vel ebpary, in Od. X. (184.) dros edpv,
‘“ yépoy, merakaypévoy &&y. Ubi quidam &2y rerala-
“ ypévor accipiunt etiam pro kexpwouévoy o pela-
“ vias, ut annotat Schol. Nicandri, qui itidem ab An-
‘¢ tigono &&nv exponi ait ry émiypoay oo owparos kai
“ pehaviav, a Demetrio v Enpasiav, in Ther. (747.)
“ de phalangio myrmecio, a formice similitudine
¢ denominato, Aetpsi pév mvpdev, 4y ye pév eloaro
:: Hopdhy. I_pse)vero &iy ibi exponit 77 amd ohbews

pelavig Tov pvpunkos i Enpaciq, Nigrori e putredine
“orto aut squalori. Nigredinis certe aliquam signi-
* ficationem habet, et ejus quidem, quz est eorum,
¢ quze inarescendo fiunt nigriora. Unde etiam sub-
‘¢ jungit mox, Aifalén & érirvrfoy delperar atyéva
“képon.” [ Abyéva vulgatam vitiosum puto esse,
et in alyéye mutandum, rvrOoy éraeiperar avyéve
xépoy.” Schneider. Scholiastz verba sunt hac:
Ty 42p pév oby, Hyoww 1 amd ohbews pelas
via Tov udpunkos i Enpaclq, opowivrar kara
popive - Anphirpeos - pév obv &2ny iy Enpaciay ¢noiy:
"Avriyovos be Evavriovuevis ¢now &ny iy émiypotay
700 cbparos ral pelaviav' kai wap’ ‘Ouips 8¢ Eviod
drovovat Hew)\aa'#évov &y, avrirov Kexpwt;péuov o
pehavias. < In loco Homerico editur rerahayuévoy
&2y rectius,” Schueider. et sic tacite legerat Noster.
Vide Toup. Emendd. 4, 54. Nicand. Th. 303. of

8.1 i/'rr\ 7 ,n )\ ey 3 7 \
0 “yviots TE QL pryvvyrai, €TeLyouevat xpOOS

42y, “ Ridicule Lonicer., Cutes enim fuligine con- -

trabuntur, quasi ypdes scriptum legisset. Hine
Grevinus: Quadamque cutis fuligine marcet. Etsic
Eurlcms“Cordus. Sane 427 est Fuligo Ther. 748.
Sed v. &2ec Ther. 779, alaiyw, et derivatum inde
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A &2aléos meliora docére poterant interpretes istos, ;i

. ab d20.” Kust.
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advertere animum voluissent.” Schneider. Fygq
19%24. : Ay 8¢, % Enpacta, ) rois pvdaaw éy'ywopém;
Nevkdrns, 6 waldoowy elpds, kara oréprow roy aﬁv‘
ov Saoe yap ra EnpavBévra. Etym. M.:"A2y Aéyea
rac % Enpacla, 6t rob Sfjy kai 0aN\ew éorépyrar. ()
rws Qplwyv. Etym. G.: "Aln® % npasia. Oppidn,
C. 1, 133. ’Ev 02 8épec xpetv puyéery phoydeasay &y,
myy “Alay 7 fehiowo. ‘“ E Cod. R. recepimug,
Schneiderus &2nv 7’ dedit, (at Idem in Ed. 18;3,
&2ay 7" habet.) Schottus p. 89. in membranis reperit
42ovros, unde d&avr’ restituit. Im aliis abtay .
D’Arnaud. 190. adyar conjecerat.” J. N. Belin(De
Ballu. Sed aoyn Splendor est, non Ardor, et lecti.
nem &2av satis tuetur alius ejusdem Oppiani locgs,
gquem in Mss. indicavit Wakef. : Cyn. 3, 324. ¢ly;.
kev 42ns ‘Hélws wavoairo kai obhopévov kvvds aorfp,
<« Ad Callim. T. 1. p. 9.” Schef. Mss.]
<“’Alaivw, Arefacio, Sicco, Exicco. Suid. enip
“ 4lalvesBac exp. &npaivesbar. Itidemque adavhy
“ Hesych. affert pro é&npavfn, quod est aor. 1. pag,
“ augmento carens. Sed et dSjvacxe huc pertinet,
“ quod Idem affert pro ézfpaver: est enim aor. j,
“act. lonicus pro &cpve s. fi€yve, ut riaoxe pro
“ ¢rve, necnon alyvpot, de quibus infra,” [“af,
"EQ4vln: éknpavBn. (¢ Cyrill. 'Etavdy. Leg. Euby
¢EnpdyOy, propr. Vento siccari, a Qaewr. Sed vide
‘Hedv0y.” Is. Voss. Sed rectius Kuster. : ¢ Male pro
a24vn, vel H24vby, ab dlaivw.’) Cf. 'Hedly It
sup.in’Aépoar eadem literarum permutatio.” Albert]

““’Acjjvaore, lonice pro &dyve s. ij@pve, ut boo-
““ gke pro woe, TVaocke Pro érwe, aor. primus act,
“ verbi 4aivw, ut supra docui. Similiter épmo
 poéticam et lonicam paragogen row oc habet pro
“ 4wy, ut Nafnot pro Néfp: ap. Nicand. Ther
“ (307.) drav vduwp Zeipos &vnor, Cum aquam i
“rius arefacit s. exiccat, i.e. Facit ut loca aquosa
“ exiccentur et inarescant ardore illo veliementi,
“ Sunt tamen qui a&praske malint dicere esse prat,
‘ imperfectum thematis 'A&pvéaoxw.” [Schol. Ther.
l. ¢. "Ews &v Enpaivy 6 #ikws : Ther. 204. eloixe M-
xvnv Zeipics a2ivy.

[*’Avetnviokero: éénvdokero, dvetnpaivero, Hesych,
“ Male pro avnawackero, HRawdoxero, que sut
imperf, pass. Ionica, pro &vnéaivero, vel omisso au
gmento, dvalaivero, ab &2alvw, Arefacio, quod et
““ Scr. per @: *Avednvéokero- &
vaokero. (Cod. ’Avelwéokero' EEwvdoxero.) Infra:
* Karadiivaoke' karetipavev. Pro quo deinde rare-
2fvagke etc. Nec offendat ¢ pro n, in augmento,
Sic enim, "EQ4v0y* é&npavln, legitur infra,” pro quo
postea suo loco 52arBn.” Albert.]

[* Kara2jvaske. Od. A. 586. Iaia péawa di-
veoxe, karaliivacke ¢ dalpwy, ubi Pseudo-Did. rare
Liipawey, L. caretipavey: &2y yap, % tnpacia. Hesyeh
Karalivaoke® raretipavev. KareSijvaoxe' rarebip
vev. Eust. 1701.: Tod 8¢ &pvaoxe, mpwrorvred pby
48w, mapdywyov 8¢ &’ adrov ré &laivw, &g’ ob kard
Sevrépay mapaywyly 7o &envdokw, Néks pévors mouyrais
XPhotpos.] ;

“’Albva, 1. q. &laive, sed magis poéticum, Are-
“ facio, Sicco. Pass.’Advopar, Arefio. s. Aresco,
““ Siccor s. Siccesco. Hom. H. in Ven. (271.) 'Ads
“ verar pev mparov éxl xOovi Sévdpea kaha, Phouws §
““ dppurepipOuwibe, wimrover & &n’ 6o, Tav & X
“ opov Yuxy Neimer ¢phos Hellowo” [« Tiow 8 6
vulgo 7. & y’, quod non erat tam diu ferendum.”
Hermann.]

“’Alaléos, (éa, éov,) Aridus, Siccus, Epos, ut
 Hesych. exponit. Il. A. (494.) TToA\&s 8¢ 8pos &de-
“ Néas, moM\as 8¢ re mebras 'Eopéperac: Od. 1. (233)
“ pépe &' 6fpipoy dxBos "Y' \ns &Qakéns, iva ol 1r0ﬂ56{3'
“mov ein. Et Apoll. R. (2, 52.) ipévras "Qpaovs
¢ &2akéovs, Lora e crudo et sicco corio, quemad-
“ modum Hom. Bar &2akény vocat Scutum sico
““bovis tergore intectum: Il. H. (238.) Oi§ il
“ deti, ol éx dpiorepa vopioar Pav 'Alahény.
“ || Hesychio &2aléoy est etiam dyay éov, Oepprits
¢ Admodum fervens, Calidum s. Torridum. Secun-
“ dum quam expositionem esset ex a epitatico et Ve
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« 2¢y. Est tamen potius derivatum ab &aivw s. A ruptius avefnvaokero, karadijvasre ex Od. A. 586, et

«“ 42w.” [Pseudo-Did. ad Il. H. L c. ’Acalény
Enpéy ¢ A.et Od. L. Il cc. "AlaNéas* Eppas. 11. Y.
490. Qs & dvapaipber [adé dycea Beomidaés wop O -
peos a2aléow, ubi Pseudo-Did. &pov. Schol. Apoll.
R. 1. c.: "Acaléovs 8¢, dirl rov Enpovs. "Obev rivés
otk amd 'Aéavos Bachéws, A\ S 70 Tpayeiay elvar,
’Alaviav pagt kAnbijvac v *Apkadiay: Tpayeia yap
&ore val Enpd. Schol. e Cod. Par.: ’AQaléovs &¢,
rovs karakipovs. Aiw kai Twes My 'Alaviav ok amo
'Alavos Bachéws dvopdobar paciv, &X\& b 76 kard-
tnpov elvac. Apoll. R. 2, 58. "Ogoov éyd pwovs re
Loy mépt ' eipl rapéobar 'Aaléas: 115. "Ipirov
a2akén kopvvy orvpéitey éNdooas, ubi Schol. rj &npg,
érel éore Eukivn, Schol. e Cod. Par. "Alalény 8¢ my
Lnpéy* Eori 8¢ Evkivn kopivn: 4, 143. “Qs 1ér éxeivo
ré\wpoy amepecias ENéhle ‘Pupfévas aQaképowy émy-
pedéas poAideoot, uterque Schol. *Acaléais' Enpais:
678. Ovmrw dupakéy pdX' Im' fépe mAnbeioa, Ovdé Tw
4Sakéowo Polais Téoov AeNloto Tkpddas alvvuévy.
Hesiod. Sc. 152. doréa 8¢ o¢u, mept pivoio cameioys,
Seiplov dlaléoto kehawy wiberar aiy. Nicand. Th.
37."AMore & &2ahény daiwy Tayyirida mérpyy : 338.
Gugl 8¢ ravoy Xelkn vm’ &Qaléns adaivera dfpoya
difms. Abaiverar M. G. cum glossa Enpaiverac.
Vulgatum é&aiverac propter antecedens aQaXéns re-
‘pudiavi.” Schneider. Huc respexit Hesych. "Adai-
verar Snpaiverat, ¢Oeiperar. Ubi tamen Albert. :—
¢ Cyrill. Homil. Pasch. 13. p. 179. Ta gvra—adai-
verar kai * axapmovrat. Vide Suicer. Suppl. L. Gr.
322. et Thes. Eccl.” (Akapmovrar contra Gr. L.
rationem formatum est. “Axapmos, dkapréw, non
dcapwbw.) *“ Heyn. Hom. 4, 591. 5, 348. 6, 206.
Jacobs. Anth. 9, 222. 388. 10, 315. 11, 217. 12,
156.” Schef. Mss. Bekkeri Zvvay. Aet. ypno.:
* Aldhwy' Enpov, 7 dyav Qéov. Lege d2akéov. Sed
vide nos supra 11, n. Hesych.: 'Acaléas* Enpds.
(Ex Il A. 494, Cyrill. Lex. Ms. Brem. 'Aca\éas*
Enpas.) AlaNényt tnpiv. (Ex 11. H. 239.) "AQakéor
dyav Séov, Bepuov, 1 tnpdv. 'Aaléowo* Enpov. (Ex

Il Y. 491.) Zonar.: AaNény* karaénpov. "Oun- C

pos, Boiv acalény, Il. H. 239. Tittmanni Cyrillus
Ms. : ’Acahaias (I. "A2aNéas’) Enpds. Eust. 679.:
By 8¢ a2aNény, Hyovy Enpav, Epn, mpds diaoToNdy
iis Uypds, firoe Qoons Lods'  domep. kal ahifavres
pév, o vexpol,- diepds 8¢ Ppords, & Sav. loréov ¢
6re oy amh\és oirw émi Bdpons réberrar o Pous
ovopa, 4A\a pera mpooBikns rwis, bs Eyer o, Bas
avas (1. M. 1387.) § rairéy éor 9, Bav aakény, kai
70, fowy evrounréwy (Il T1. 636.) #yovy €5 re rexvi-
Tevuévwy, & mpos dwoToNy TEv opofoeiwy eipnrac.
Znuelwoar 8¢ kai ére b eidis vopgy Bav aakény, eikd-
rws kal Takavpvos Néyour &y mokeporss, Gs mov kal
abrds gnow 6 wouris® Evla kal Siasadeirat H roavry
Nétis mpos axpiBewart % yap dSakéa gof!s, rd\as éorl
puvos, 6 éote kaprepukdy kal arepedy Sépua, €€ Sy ohyrer
rac 76 rakavpwoy® 816 kai § wourwos "Exrwp évraifa
eimoy, eldévar voudy Poiy &lakény, kal Snhdv mole-
pon)s kal abdros elvar dua rovro rakavpuwos, émbyer,
86 pot éorrakatpwoy Tokeuiery. Etym. M.: 'Aca-
Aény: Enpav, 7 ohnpav, wapa 16 dQw, T Enpaivw.]
““’Adakacov, Hesych. affert pro Znpov, Aridum,
“” Abdbavoy, Lacones vocant £npov, Siccum s. Aridum,
¢ teste Eodem.” " [¢“’Adéalacoy, | 484Awr.” Is. Voss,
““ Inf. ’Aé\eoy* Enpéy. Z smpius mutatur in §. Cf.
Adaléoy. Idem Kustero in mentem venisse vi-
deo: ‘’AddNawoy pro &2aéov, vel abaréor.”” Albert.
¥ Addavoy videtur referendum ad ador.” Kust. «”A$-
davov: lege, "Adbav' iy fnpdy. Vide Wadba(* %
kwdfapes.)” Schleusner. Mss.  ¢”A88avor. Gujetus
e superioribus nofat: ’A84Nawy' npév: non ab-
surde, licet incunabula vocis non habuerit explorata ;
nam legi debet &dakéoy, et hoc, qui sub manibus est,
loco, * &6dakov. Utrumque remota dialecti Laco-
nice forma dabit &2alov et &Saléoy, cui vocabulo
ap. Hom. satis frequenti, declarando gnpé» adhibere
solent Grammatici. Oritur ab 42a, vel 42, quam
inter alia &npasfay exponunt. Indidem nascuntur
* 424w, &dvw, et &alvw, unde in Hesychio é24v0y,
quod alibi melius &4y, scribitur, 4hvasxe, et cor-
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karetivacke.” Hemsterh. ap. Albert. ¢ Genuinam
formam esse videram: AdSa\éor: Enpov, Mdrwves :
pro vitiosis &ddhawov et &ddavor. Quas corrigit in
addaléoy, et in &ddaroy T.H. Ex istis mira fingit
Ang. Caninius in Hellen. 145.” Valck. Adoniaz. p-
292. Suid.: 'AaNén' &np4. Alaléas Spist mpos
76 onpawduevov. Ildrepov 8re guANoppoet xar' avriy
v dpay Enparvéueva ta dévdpa, (adde xal) & prlov
avafBal\épeva vwo Tav XELpbppwy 5 ) ore Spurépot els
ras worapiovs épfBaXhover Subpvyas kéwrovres, iva uy-
karagépnrar T oulpe* omep vyiés; ““ H. I. Suidas
proculdubio excerpsit ex aliquo Schol. vet., qui
enarrarat Il. A. 494. TToA\as 8¢ 8piis &Sakéas, moAhas
8¢ re melkas. Ibi enim poéta loquitur de fluvio, qui,
postquam imbribus-ultra solitum modum intumnuit,
aridas quercus aliasque arbores secum abripere solet.
Adducam hic verba Eust. ad loc. illum Homeri,
quoniam Suidam non parum illustrant: Apds 8¢ aa-
Néas ) amhs elme Tas €k Tov maparvyérros ékxomaobei-
oas, kai xpéve apavavleisas, kal obrw evpebeigas éha-
ppas xewpappw wapasipeodar, 3 ras ék mpovoias avBpw-
wivys, s eikés® b &) moA\ayob yivesOar oidaper, Tapa-
BA\nbeioas pera vypav Shoropiay éyyvs XEtpappov, iva,
ore EnpavBiol, karacvpy airas Smov ypewv.” Kust.
Schol. Ven. : ‘H &uwAsj, mpds 76 onpaivépevor, wirepov
0t puNNoppoet, kai kark ratryy Ty dpav Enpawdueva
i 8évdpa ék pilov dvafBd\erar & rov XeLpappwy ;
7 6re ol dpurdpor els Tovs morapovs éufBéANovee kémroy-
Tes, lva émi Tob Kapob ovykaragépwyvrar Ty oufpw, 6
kal Uyiés; Schol. Ven. B.: "H ras uy mepl rév wora-
pov, &AN' dvw mov ovoas, tva 6 mh\ijbos Tov peibpov
dnoi* 4 &s oi dpurépor ribéaot wpos o EnpavBijvar, du
8¢ 10 *dvoperaxduioroy édor Tov moraudy dyayeiv:
da 8¢ roi moMamhacidlety 16 moNNas, émaipet iy
Néyor.]

“’Acn\dev, Suid. dici scribit 7o péhav, Nigrum,
““ ut &&n quoque pro pelavia accipi dictum est, et
‘¢ tali quidem nigredine, qualis eorum est, quz inare-
‘““scunt et squalescunt.” [Zonar.: ‘A&n\der* 16
péav. “ Sic D. K. Cod. A. d2nhor.” Tittm. An
a@n\dev ponitur poétice pro &QaNdey? Imo ante-
penultima in &2aXdev brevis est, atque adeo poétice
et dialectice in n longam mutari nequit. Legendum
igitur et in Suida et in Zonara &aldey pro &SnAder.].

“”Alov, Hesychio pé\av, Nigrum s. Atrum, quo
““ significatu supra 4@n\éev habuimus e Suida. Ex-
““ ponit etiam vynAov, Altum, Celsum. Priore in
“ signif. aliquid affinitatis habet cum &2w, significante
“ fnpaivw: in posteriore, cum &2opar s. dopat,
“ significante oéBopar.” [Ubi Soping. Stephanius,
Bruno, Albertius, et Schleusner. Mss. péyay resti-
tuendum esse censent, et quidem pékas et péyasszpe
confusa esse ipse Albert. ad Hes. v. *Axpoxehaviéwy
docet. Sed nobis istud pélav recte se habere vide-
tur, at &Qov perperam scriptum esse pro a&y\dev, et
hoc pro &SaXdev. Sedes glosse forte est Nicand.
Alex. 427. 'He ov v abahéov «vidns omépoy, &\Nore &'
abriy Nelpais dudBpwroy &dny dra ¢pvANGS dpéhiar,
ubi olim legi potuerit synonymum &2aXdev. Certe
in Ther. 338. au¢l 8¢ kavop Xelkn vn’ d2akéns abai-
veras &f3poxa diyms, Snpaiverar legebatur pro adaive-
rai, quod jure preetulit Schneider. Cf. Alex. 551.
xai more kvidny ‘Eakény kpipvoiot makvvébpevos Yapa-
poiow Zuy Nimei xpaivow, ubi Schol. éparény, diroc
&ympévny, EnpavBeivay vmo Hiov. Jam vero 7js kvidns
semen nigrum esse res est satls nota, atque hue
Grammaticorum explicatio per péhay referenda esset.
Quid si statuamus Hesychii "Aov* péyav, 9ymhov,
corruptam esse lectionem, ab ipso Lexlclogra}{ho
alicubi repertam pro, ‘Adpéy* péyav, wmév 1 Vide
Grammaticorum loca in ‘Adpos citata.] o

“’Alayia, as, %, Locus in Peloponneso od wavy
“ roAbidpos, ideoque sic denominatus ab &lw s.
“ 42aivw, significante énpaivw, ut tradit E“St-_ Idem
“ alibi Arcadiz partem esse Acaviav ait, ejusque
““incolag nominari 'Acdvas. Steph. Byz. quoque
« Arcadiz partem esse scribit, demominatam ab
« Azane Arcade; ejusque. incolas vocari 'Aaveis,
« et "Aliivas et "Acaviovs, 'A2avol autem s.”AQd-
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: : ita tamen ut proprie sonet Inqui
¢ yiov, teste eodem Steph., Phrygi® urbs est, cujus 4 usurpatur, o ut prop quisamentum,

« cives ’Alavira, et femin. gen. 'AEav[nées).”’ S[El:mf
28. 301, “’Ala, ligen. ad Hymn. 257.” Schel.
Mss. ]

«’Aleibw, Ferveo.
“« 2éer” . .

« *Alepéw, idem cum acaive S. &lévw, SI(ECO,
« Arefacio. Hes. enim &2eipei affert pro Enpaives,
<« addens etiam Zaiver, Carpit. Suid. paroxytonws
¢ in hac signif. scribit aipet, simulq,ue per n, diver-
« sam significationem tribuens 7¢ e:é‘e[ew, quod et
“« jpsum paroxytonon ap. eum est: Agiipe:, inquit,
“ 15 tnpaiver, aleiper 8¢ o Qéer. éllquan’to/tame‘n
« ante ap. eum legitur, *Aceifec 0 B‘eel’, ae’npez 8¢,
« 1§ Enpaiver. Constanter ergo scribit {Xer,pw pro
« Sicco, Arefacio: inconstanter autem 'Aceifw et
«’Aleipw pro Ferveo.” [Kust.:— "Aceipet. .Vl(.ie
paulo ante v. ’Aeifet, et nota varietatem lt?ctlonls.
Ed. Mediol. utroque in loco agnoscit o &2eifet, sed
76 &eipet esse veram lectionem non dubito.” Zonar.:
> Aeiper avri Tov Qéer, aipet 08, avri o Enpaiver, 1.
« Hinc confirmanda lectio ap. Suid.: v. Kust. Sed
ap. Hesych. a&nppez.” Tittm. Imo ap. Hesych. est
dlewpei.  *Alnpet tamen et in Hesychio et in utroque
Suide loco legendum, ut vidit Schneider. Lex.
¢ Kuster. Bibl. Chois. 91.” Schaf. Mss.]

«”Alnpos, Non siccus, Ita VV. LL. fortassis pro
“ gtppos.” [Suid. et Zonar, : "Acnpos’ o py Enpds.
« Kuster. Bibl. Cbois. 91.” Scheef. Mss.]

“'Alékporos, teste Eust. dicitur # Enpaoia, Ari-
« ditas, mapa v 4Snv. Pro eodem vero et aids-
¢ kporos dici testatur Idem, ut aiei pro &(-.:i, aiélos
“ pro &é\ws, ai@nos pro adnés. Ubi etiam nota
«’Anés: pro quo tamen frequentius ainos dicitur,
“i, e, Juvenis: mapa 70 dyav i del aipare Qéew,

Suid. enim &2eiBec affert pro

« facta compositione ex & epitatico et v. 2éw.” [Lo-
cus est p. 648, 40.]
“’Alwhéw, Indignor, ZAgre fero, Succenseo.

¢ Hesych. enim &2whet affert pro ayavaxrei. *Simi-
« liter d2opac dyavakreiv accipi, annotavi ex Eodem
“in’Alw.”

“” AQwmes, Hesychio ai Enpat éx rijs Bewpias, Sicce
‘¢ e contemplatione, compos. ex &2a, s. &2y, et &.”
[« Sc. &nd ijs &@ns, rai rijs bmos, quz facie sicea et
adusta erant ob spectaculorum solem et calorem.
Spectabant enim Graci Olympia, et Isthmia, et alia
spectacula, sine velis et umbra.” Palmer.]

[Derivata ex "Acw, Veneror :]

“’Anros, (1, ov,) Suidae 6 oefaords, Venerandus,
¢ Venerabilis, ab @2ouar, significante inter alia sé80-
“ pac et aidéopar. Sunt qui haec aspirate proferenda
“ dicant.” [Zonar.: 'A&nrés* & oeBaocrds. ¢ F.
&nros,” Tittm,]

[* 'A&nrast * oeBaor@s. Zonar, “ L. &@yras. Sic
Cod. K. Est ab dQw, 0éf3w.” Tittm.]

"Ayos, 10, Res venerationem habens, Res quam
veneramur, Res sacra. Exponitur przterea ab Hes.
ayviopa, Purificatio, dyviopa Ovoias, Lustratio: nam
Lustratio exponitur sacrificium expiationis. Expli-
catur ab eodem réuevos, Delubrum. Quz dua

significationes a prima non recedunt; nam lustratio :

ad venerationem pertinet: item delubra veneratione
dignamur. Fit enim dyos & rov 2w, ut vult Eust.,
quod Veneror significat. At Soph. Schol. ab &yapa:
videtur velle deducere. Hesych. et Suid. exp. oe-
Baopara, Venerationes; et hic addit a Sophocle ita
usurpari. Sed per ebgnuioudv, inquit Schol. Soph.,
dyn dicuntur etiam pidopara, i, e, Piacula. At Etym.
auctor ait, dyos duo significat, proprie Mundum s.
Purum: at per antiphrasin, Sordidum. In qua ex-
positione duo miror, et quod Purum, vel contra Sor-
didum significari velit nomine dyos, et quod per
adjectiva exponat. Potius enim per substantiva
explicare debuerat Munditiem s, Puritatem, et Sordes.
Sed neque illi priori etymo ab &2w, neque posteriori
ab dyapar, congruit heec significatio Puritatis, quam
propriam esse dicit. Fortasse autem Etym. auctorem
impulit in errorem illa recepta passim expositio, ut
dyos significet piaopa: quae vox placua ab illis ac-
cipitur pro Scelere s. potius Piaculo, ut et passim

a peaive, quod Inquino, s..Polluo significat: gy,
etiam modo Lat. Polluere se scelere, et Impurgp,
hominem dicunt. Sed qua metaphora piaoua sup;.
tur, non item gvrapdrys, vel, ut illic legitur, pumapéy,
Praxterea dyos non significat plaosua, nisi quatenus pey
antiphrasin, vel potius eb¢nuispor usurpatur, Sed y¢
in pauca, qua de dyos dici posse videntur, conferam
primum quod ad significationem attinet, dico &y
proprie Venerationem declarare, aut Rem veneratioye
dignam: significare et Puritatem, quemadmodum et
édytos ab dyos deductum, Venerandum s. Venerabilem,
aut Veneratione dignum, itemque Purum, Hesyc),
teste, significat, vel Purificationem et lustratiouem,
quia idem &yéwy exponit dyviopdrwv. Preterea
&yos declarare Sanctitatem, ut ex &yos inde ducto
apparet. Quod autem ad etymologiam attinet, &yos
ab 42w deducit Eust., uti dixi, a quo verbo dyvis
Etym. format. At hoc nomen aywos, sicut et dyuws,
ab dyos fieri constat. Quare ab &Sw immediate, ut
ita loquar, derivari dicendum non est: sed dyos ab
48w deduci, ab dyos autem, dyios et ayvés. E qui.
bus multa formata sunt alia cum nomina, tum verba,
Sed alia etymologia videtur Soph. Scholiastz pla.
cuisse, videlicet ab dyapat, siquidem, postquam dixit
dyos esse 10 iepov oéfas, citat hosce duos Hom. locos,
dyn g éxec: et, Gs ge, yivar, dyapar.  Pro qua ety-
mologia posset facere etiam dyaosua, quod nomen
itidem pro Veneratione accipitur. Sed et ayvisab
&v42w deducere Etym. aut Orionem ap. eum, uno
in Joco, cum in altero deducat ab &2w, docebo in
*Ayvés. Verum deducendo ab dyapar, scribendum
esset ayvos cum tenui spiritu.  Eo porro nomine ma-
gis placeat fortasse deductio ab dyapat, quod fack
lior et minus longe petita videatur, quam ab &2u.
Malo tamen cum Etym., et cum Eustathio, quem puto
vett. Grammaticos hic secutum esse, ab d&Qw dedu-
cere: tum quod &2w, vel potius acopat, proprie Ve-
neror significet, cum verbi &@yapat propria et usita-
tissima non sit heec significatio; tum quod a2
spiritu aspero notetur, quo et &yos notari debere,
non solum e derivatis &ywos et ayvos, sed etev.
aynlareiy probare possum: quod aspirandum esse,
si pro dyos éNadvew sumatur, Suid., Soph. Schol. et
Eust. testantur.

“Ayos, Piaculum, Scelus, sive per avrigpaow, ut
dicitur de duveiv et kvddQeww pro xaxoloyew 8. Mot
dopety, 8. per ebpnuiopov, ut e Soph. Schol. retuli.
Valla non male, meo judicio, Piaculare crimen inter-
pretatur ap. Herod., ut 6. Adroy év rp dyei évéyebay,
Eum piaculari crimine teneri. “Ayos é\abvew, ad
verbum, Piaculum expellere, pro Scelus expiare, i.e.
Sceleratos ipsos, qui piaculum admiserunt, extermi
nare. Thuc. 1, (126.) Kai wparoy peév mpéofes
méubavres ot Aaxedawpudvior éxéhevov rovs *Abyvaiovs
70 dyos é\avvew riis Beos. Utitur hoc loquendi ge-
nere et aliis aliquot locis. Greg. Ilepi Quhorr. plu-
rali numero utens dixit, 038 av doww, ds &yn &mrekai-
vopev. Sophocles &ynhareiv uno verbo pro eodem
dixit, sequendo quorundam expositionem in (Ed. T.
(400.) Khalwy dokeis poc kai ov, x& ovvbeis rade, ‘A-
ynharioew, ubi Schol. scribit, si cum aspero legatur,
significare 76 dyos dmeNdgety 7o mept Tov Adiov: 8l
cum tenui, esse pro Baci\evoey. Vide Eust. 437,
1704. Quamvis autem scribam &yos cum spiritu
aspero, tanquam ab &2w, ut antea dictum est, passim
tamen &yos pro Piaculo s. Scelere scriptum inveniri
fateor: excipio Grammaticos, et prasertim Eust,
cum alibi, tum 647. et 1356. ut aut temecre et ex
errore hanc scripturam invaluisse, aut aliam huic
voci derivationem datam fuisse putandum sit : quod
posterius confirmat quod ap. Etym. legitur in*Ayuwos:
videlicet d@ytor scribi, cum pro prapot ponitur.

["Ayos' piaopa, pvoos. Timzi Lex. Ubi Rubhn.:—
# Plato, si bene memini, non usus est hac voce, ut
suspicari liceat, eam ex Herodoteis huc irrepsisse.
Herod. 6, 56. Avrov &v P dyei évéyeobac. Quod
inde sumsit Dionys. Hal. A. R. 6. p. 410. 'Qs &yt
0 peylory éviyois. Ab dyos, vel dyos, est dyios,
ayvos, dyviQw, deopar, et Lat. Sacio, Sancio, Sane
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ctus, Sacer, Sagmen etc. Prima potestate dyos est A corr. B. Pseudo-Gregorius v. 282. pieos, quod ex

Mundities, que venerationem parit. Hesych.”Ayos*
dyviopa Ovoias. ZogokAis Daidpg. (Pro ayviopa
Bvolas P. Maasvicius legit dyviopa, Bvofa. Quod
firmat Bekkeri Zvvayowyy Aet. xpno.: " Ayos*—onual-
ver 8& kal dywmopa, kal Ovstayv. Vulgatum retinuit
Brunck. Lex. Soph. Hesych.: ‘Ayéwy' dyvioud-

rov, iepoy, wacpdrey.) Suid.: "Ayos® 7o riuwy kal .

4ty oefdoparos. Altera notione est Res Deo de-
vota, Deo sacra. Jam ut Latini hominem, cujus
caput ob admissum scelus Deo devovissent, Sacrum
appellabant, sic etiam é&yos ap. Gracos de Scelere,
quod piaculo luendum sit, usurpari ceepit. - Contra-
riam vocis vim etiam in derivatis cernere licet: éva-
vis, Scelere pollutus; ebayys, Purus, Castus. Ku-
Advewoy dyos Cicero de LL. 2, 11. vertit Cylonium
scelus. Aptius fuisset Piaculum, ut Justin. 8, 2.
Gracum dynhareiv Latine reddidit Piaculum exigere.
Sed, ut aliquid non de medio sumtum afferamus,
adjectivum quoque &ywos eodem sensu, quo Lat.
Sacer, Graecis usitatum fuit. Lex. SGerm. Ms. (in
Bekkeri Anecd. Gr. 1, 337.) “Awvyws* 6 cefdopuos,
xai dytov, 70 oefdopoy kai ripov, Néyowro & &y kai
-8ytos 6 peapds, &md rov dyovs, ws Kparns, (Kparives a
_Bekkero editum est) Interdum placua et pvoos,
quz hic interpretationis locum obtinent, cum dayos
junguntur. Plut. Solone p. 14. c. "Ayn rai pua-
opovs deopévovs rabappiv. Phalar. Ep. 141. (p.
254.) “Qomep 7 dyos ) plaopa idoy dropdpoy, 1. &md-
rpomov, abréfey &meorpdgns. (HSt. Thes.:—¢’Amo-
¢bpos videtur et pro Non sufferendus s. Aversandus
positum, in h.l. Ep. Phalar. ad Agemortum, quz
est n°. 139. “Qorep Te dyos k. 7. X" “ Etsi multa in-
sunt in his Epistolis singularia, dubito tamen, an vere
amopépoy scriptum sit a Nostro. Equidem, nisi
Codd. Mss. omnes in ‘eo convenirent, suspicarer,
aliud latere. Legit autem Rubnk. amérpowor, nec
diffiteor, idem aliquando mihi placuisse. De usu
nominis v. Obs. Misc. 1, 105." Albert. ad Hes. ad-
de Aristoph. Eccl. 787. cewopos €t yévorro mohéxus,
*H rip &mérpomov, 3 Sigteer yari. Que, preter-
misso auctoris nomine, ap. Suid. leguntur v. TiuGoXa.
Si quid tamen mutandum, nostro in loco, nunc malo
arégovov. Qui sepius Euripidea sectatus est, so-
phista inde etiam sumere hoc potuit. Sic ille in
Orest. 163. "Adwos &dwka Tér #p’ ENaxev, Eakev, &mé-
Qovov 67" ém) rpimode Oéuidos dp’ Eixace Bovoy 6 Ao-
blas épds parépos: 192. 'Eiébve’ & Poifos Huds Mé-
Aeov t’uro'gouou atpa 8ovs Iarpogivov parpés.” Lennep.
Sed aliud dmégovos ¢povos, dmépovoy alpa: aliud dmrs-
povov piacua, quam locutionem donec exemplis fir-
matam viderimus, nobis unice placebit Ruhnkenii
\&nérporov.) Appian. de B. C. 2. p. 718. T4, re dyos
‘alry kai pigos obrws amobaviy émBali. Basil. de
Vita Thecle 1. p. 84. Towirov peNhodons dvamip-
nhaoBac pioovs kal dyovs. Ceterum in Timaeo pisros
pro pisos, quod Ms. habet, scripsimus. Suid. v. [a-
vayfis: dyos, kai &yveia, kal pvoos, kar &vrigpacwv.
Quz voces perpetuo confunduntur. In Orig. c. Cels.
3. p. 147. recte editur ayyos &mé wavros uboovs, re-
Jecto in marginem altero uisovs. Contra perperam
pioos pro uioos relictum est in Athen. 602. ¢. (Eme-
pevidov kaBaipovros iy Arrucy dvBpwrelw ailpar: dit
riva pion mwalawa, ubi Schweigh.:—¢ Ferendum non
fuisse pion, quod vulgo scribebatur, sed in wjon mu-
tandum, perspecte monuerat Ruhnk. Eadem notione
dyos dixit Laértius 1, 110. ubi de Epimenide et Cra-
tino eadem narratur historia.”) Appiano 1. c. Liba-
nio 1, 894. b. Schol. Soph. ®Ed. T. 33. ("Orar &
Towdros elvar vopuiSouevos pav kawois ploeoty Evo-
xos,) et aliis locis.” ¢ Locis a Ruhnk. congestis addo
hzc: Liban. 1, 93. 2, 342. 4, 409. et Themistocl.
Ep. 9, 12. Ovd¢ émeywpiooper *Abyvalows péy Evayéa
yevégBar Tol fuerépov ploovs. Cod. Pal, Vat. no. 398,
liabet pioovs.” Bast. App. ad Ep. Cr. 13. ¢ Eurip.
Med. 1320. Pors. & uicos. Heathius Lectt. ad Eu-
Hp. p.45.: Apud HSt. legitur & pisos. In alio
Lectt. Heath. exemplari mihi viso hzc adduntur:
¢ Non sine metri detrimento, cum poos primam cor-
ripiat.” (‘ Rom. A. ante corr. C. picos. Rom. A.a

D

ingenio, ut videtur, edidit HSt. Infelix sane conje-
ctura. Nam uboos priorem corripit, picos hoc sensu
passim ap. Tragicos legitur : Heracl. 52. 941.” Eimsl.)
Schol. Aristoph, Pl. 908. Kai Epuridys év Béxyars®
Ei py yap idov E\aov eis xeipas pboos. Hemsterh,
p. 309. :—* Quod ante Kusterum omnium fuit Edd.
figos, stare non poterat in fine jambi: pvoos non
tantum syllabam primam habet ancipitem, sed lo-
quendi formule congruit Aafeiv -eis yeipas, se-
cus ac pigos. Iirmabit emendationem Kusteri de-
tectus aliquando versus Euripidis: in Bacchis certe
non reperiri, verum est” (Sed v. Musgr. ad Eurip.
Bacch. 1328.) Dionys. Hal. A. R. 5, 34. ovy aioyivy
re kal pvoer. Reiskius p. 1281. a.:—* Mioe: de meo
dedi, pro valg. piger. Piaculi rei facti fuerant in
hoc Tarquinii, quod legatos obsidesque, qui ambo
in rebus sacris habentur, violatum issent.”” Schzf.]
[¢”Avyos, Ruhnk. H. in Cer. 484. Jacobs. Spec.
30. Thom. M. 756. Wakef. Eum. 164. Brunck.
Soph. 3, 492. Mitscherl. H. in Cer. 228. "Ayos &mo-
méppacOar, éhatvew, ad Timeum 41. Wyttenb.
Sel. 94.” Schaf. Mss. “ Per antiphr. T. H. Theocr.
154. a. Soph. Antig. 262(=256.) Aemry &, dyos
gedyovros s, émijy kéws, ubi Schol. (0¥ kara Bébos
Ny rebappévos, &AN', os éyer, Eérvxe Brunck., émrSe-
BAnuévn Ay % dupos. Tovro 8¢ éroinoev b B4as véuov
XGpw* 0t yap vekpov bpdvres dragov, kal un * évaun-
oapevor, éraunoduevor Brunck. e Valck. ad Herod.
630., kévy, évayeis elvar édikovy. "Qomep odv 10 Tijs
aoefeias tis Eyxhnua pelywy, Nerriy kb émiyéer Tois
vekpols, olrws Ny kal éravw rov Tlo\vveikovs. Kai rovro
8¢ i ’Avriyévny kaBapoiwy évexa memoinrar. Adyos 8¢,

-0t BovQlyns *Abhvyor karnpdoaro rois mepop@oty dra-

pov cipa. Triclin.: "Ioréor 870 oi éxBeBhnuévor ve-
kpol, kal un rapov rervynkdres, dokovarL Tois bpaHoy bs
évayeis uh rapis hliwobar. KaXvgbeis ovv Tlohvyeixns
T kdver, TO Ookelv évayns elvar étépuyev:) (Ed.
T. 1425. rowév® d&yos Akdvrroy obre dewvivar,
MEsch. Agam. 1260. Tivos mpos avépos rovr dyos
mopovverar; Scelus. Male &yos (vulgo legitur, et
sic Porson. ‘Emendationem &yos, etsi verissima
sit, et Jo. Aurato, Cantero, et Stanleio probata,
nec probat nec improbat Pauw.’ Butler. Sed rece-
perunt Schutz., et Blomf. qui Stanleii nomen pre-
termisit:) 1587. Qainy av #bn viv Bpordy rypadpovs
Ocovs dvwbev yijs émorrevewy dyn, (vulgo &yn. "Ayn
probant Aurat. Canter. Is. Casaub. Pauw. Schutz.
Pors. 2. et Blomf.) 1487. (Ex rov yap épws * aipa-
réhoryos Nelpn rpégperar, mpiv raralijtar To malawoy
éyos, véos ixwp. Vir doctus igitur etiam hic cum
Stanleio reponendum censet dyos, et sic Is. Casaub.
Schutz. 2.; sed invitis Pauw. Heath. Blomf. recte.
Nam vulg. &yos metaphore, qua poéta usus est,
unice convenit. Perperam Blomf. edidit Iywp
pro iydp.) Choéph. 153. ("lere ddxpy * kava-
x&s ONépevoy "ONopéyy deamérq, Tlpos épvua riéde xa-
kv, kedvgy T dmworpomov dyos, * drebyeror, Kexvué-
vov xoiv.) Eum. 168. aipdrey Bhoouwpov aipovuevoy
&yos éxewr: Suppl. 380.381. (Sept. c. Th. 1025.
ubi Schol. &yos* pisos, 1. pvoos.) Thuc. 82. 361.
Epist. Socr. p. 12. ’Expipévres oléy re ooy &. rav
‘EX\ijvov accusatores Socratis. Emend. Antipho 1106.
&yovs karampumhavar Tovs avariovs. (Ibi legitur, "Eni
7€ ras tpaméas ibvra, * cvykaramyumhdvar Tovs dvars
riovs.) Philostr. 532. "Q» éduelovpévwy dyn ¢verac.
Plut. 1, 985. "Ayos #yoduevos péya marpds povel dia-
Néyeobar.” Valck. Mss.]

[“Ayos. J. Poll. 1, 32. "Aye TPOGEPXOpEVOL, fuib-
opare évexbpevor: 33. &yos dronép/x,{;aaﬁaz,\p{ﬁaos El.
pboos) NvoasBac: 8, 119. ’Agosiovpeyos 1o &yos Tiv
3n abrov dvppnuévey Aporav. Hesych. "Ayos: Tt
rarov. Suid.: "Ayos' ulacpa, i dycov. {\é‘);erat &i
dyos xal To Tipoy kal &kov cefBaoparos, & ov kal al
iéperar Tavayeis, kal &\a Twa. @ovxvét’lsns (1, 126‘-)
Tlépgarvres ot Aaxedatpivioe Wpéaﬁets,? exe')\euo\v TOUS
*Abnvaiovs 10 dyos ENabvew Tils Beoti. "Hy 5% 70 Kard
Ki\wva, rov 'ONvumwovikny, tov "Aﬂnvaiov Tov wéhat.
Kat #hacay Tovs évayeis. ‘Ayos 5é_ Stvrévws 6 Hye-
pdv. Thuc. ipsius verba longe aliter se habent.



1305 ATl

« Hesych. quoque (‘1705,\761/ &'ykﬂnio_z! ‘("A'YO .
Gykiva, 0 8¢ ayds, 7O évTis Ty xepdy kat ﬁpaxtlgl'w”,
bs el & npds abrovs émaydpeda . Aro)\)\o wpos
8¢, 10 évros Tov [payiovos pépos.) Ubi tamen \AS
DD. una voce legendum monent &yoorov, quod valde
arridet. ’Ayooros enim non solum ipse Hesych., se(!
etiam Suid. Eust. et alii 4yxoy interpretantur: at 7o
dyos significare Cubitum, haud alibi legas.” Ipse
Hesych. mox: *Ayoorés 10 éyros T@Y Xecpfi')l:, 1) dykwy.
Cf. in 'Ayoorobs. Praestare tamen credidi, ne quid
teraere mutarem in textu. Meurs. jn Glossario citat
quoque Glossas Grzcobarbaras: "Avyos* /6 d'):m‘u”l', 0
dyxovas” Albert. ¢« Cf. Etym. (CAykoyt o ayav
Sorddns rémost 7 S 10 émdyeabar v xeipa, oloy
dyvvoBar domep yap mapi 70 moANOs yiverat ro)t)\o-
ords, ovrw maph To dyw &yods kai Gyoords. Oilrw‘s
"Qpiwy 6 érupoNéyos. "H 716 ékros rov dykavos, mapa
iy cuvayey)y kai myy * éricappy Tis xewpds® ) mapa
10 SvvagBar Todry Tva &Gyxew. *Ayooros est caput
articuli, ut in Cod. Aug. ap. Tittmann. Proleg. ad
Zonara Lex. cxxii., non 'Ayxd».). Unde patet ab
dyw, Frango, ayos, et &yooros ductum haberi : itaque
in Hesychio dyos servari posse.” Heyn. ad Apollo-
dori Fragm. 446. Ceterum in Hesychio pro vulg.
70 88 dyés, 70 évros Tav yewdv kai Bpaybvwy, ws del
& Huds avrovs érayduedé i, leg. cum Heinsio, ot 5(%’
&yoorov,—y del. Bekkeri Aek. pprop.: " Ayost piaopa,
3 dykbv. Aéyerar 8¢ &yos kat To rimwoy, kai Gkov
sefaoparos, ¢ ob kal al iéperat dvayeis, kai &yn T pv-
orijpta, kai &\ka rwd. Ubi pro avaryeis, reponendum
esse mavayeis supra 91. c. notavimus. Bekkeri
Svvay. Aet. xpno.: " Ayos* 70 pvoos, kara avrigpaaty,
Kupiws 8¢ 10 &yvby. "Ayos xar’ &vrigpacw 16 pvoost
xai évayns 0 évexduevos Ty pboer rai dynhareiv, 70
Tovs évayeis Ehavvewy. 'O 8¢ mavayns Tov ayvov Kai
xalapoy onpaive. Kai mapwvépaocrar 0 péy évayns
&amo rov dyovs® 6 &¢ wavayns awo Tov dyvov kat kabapov.
Inpaiver 8¢ kai Gyviopa, kat Bvoiav, onpaiver 6¢ kai
Tov dykdva. Aéyerar 8¢ dyos kal 70 Tiutov, kai dfoy
oePdoparos, ¢t ob xai (al) iéperar mavayeis, xkal d\\a
. Etym. M. : "Ayos' onpaived dvo, 76 re kaBapov,
omep kvpiws, kai to pumapoy, kara dvrigpacw. Excer-
pta e Grammatica Nicephori Gregorz ap. Matthzi
Gloss. Gr. Min. p. 1.: To réparves, Baciikov Svopa
ov mpbrepov, Fhacnueirar viv' kai ro xvdaiot, memAn-
Buouévor, amo rov xvdny Neyduevey, viv émi dveldiopos
Aapfaverar rai 1o mavovpyos, éri ¢povipwy Napfavé-
pevoy mpérepov, Shacgnueirac viv: kai ro ékaiowov,
xai Eduwoy, 16 €fw 70V aloiov kai rob dicaiov éNéyero,
viv 8¢ éxl kakos NapfBéverar kalrd avéoios méhat pév
Tov dragov édihov, »iy &¢ rov doefiit xai ro kabwoww-
Mévos mahat pév Tov Sowoy édhhov, viv 8¢ Tov ddepw-
pérov' kal 1o kéBappa, amd rov kabaipw® kai 1o dyos,
xat évayys, aro rov éQw, 76 oéfouar, ywipeva, mélat
pev émi éraivov éNapBavovro, viv 8¢ éml Ydyour 5 &
mavayys émt éraivov pévov, &mo Tov adrov mapaydue-
vov. Eust. 108. Kal é 100 &@w, 7o oéfopar, dyos,
8¢ ob dnhovrar 1o placpa: 647. "Eare 8¢ dmérpomos, 6
€v kakg voorioas, kai ogos & bmooTpopiis émaveNOv,
60ev &X\ws map’ Trmoxpdrer 76, 'En’ obk ayabyp vmrorpo-
miblewy véoovs. loréov & 8ri re mpoivy abres 6 Tom-
s dacagel to vmorpomos, eindrt Ob vép pwv Epavro
(&7 épavro) vmorpomoy ék moNépov tkeaBar. Kal 67¢ ro\-
Aai kai &\Nat péoar Nékews, bs kat § TUXN, Kai 6 kar' av-
Ty Salpwy, kal 6 * mavrovpyds, b ob pévov éml Beot kei-
rat, a\Na kat éxi wavovpyov vara ro, *Avépl Tavrovpyw
ppévas, (Soph. Aj. 445, Niv & air’’ Arpeidar pwri Tay-
rovpyy ¢pévas "Empatayv. ¢ Eust. 524, 38. 647, 32.
1848, 51. Thom. M. 677. 4vépi. Vulgatum tuetur
Suid. v. Ilavrovpys.” Herm.) Kai # kafociwas 8¢ kai ]
kabwotwpéyny, doioTnrd T€ mapa rois makatols dnlovat
xal wiotw, kal &vriBeswy 8¢ maph rois Yorepov, kara
oy botwr 1o Oeg Laocéwy. Kal §) svvwposia 8¢ fy
pév bre ovpmvoray ks édfhov pdvoy Evopkoy, Vorepoy
& *(lfparp_taapz‘w oracwricoy. Kai 70 &yos 8¢ peoop-
Tar a¢: oV mep oY povov 6 &ytos, kal To Gywaew, kal
dytoreta, ka W mavayys Quoia, kai 6 ebayls, &N\ kai
o evayrs, xat 6 ébyioros, kal rd dynhareiv. "Ert kal
olwvos o M€V 75, dlgios 6 8, pn rowiros. Kal éveidos
9€, 70 péy Kalov, 76 §¢ érepotoy ws ot Tpaygdoivres -
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77 8& cwrhiptoy Tois Kak@s xpwpévols kara TOV eimiyrq,
al §) ovpgopa O& ob povoy amorpimaios, aANa kal dyq.
03, ds dphoT vy &\Nots kal 6 eimiy ér’ dyafp, B
ovppopais yeynBos Epmet dakpvoy dupérwy dmo, (Sopb‘
Electra 1230. kami ovugopaioi po L'eynbos,) mola §
rowaira kal érepa: 1356. Kavraifa pev, idig elwe 1y
alpa, kai idig 70 peapos, &\\ayov 8¢, duob mapdxewray
év g, uarbny aipare pnpoi* éy oéyery, pearpovos” Apps,
ovverédn & abros vovs, ob Ydyov On\bv, os wapa roig
Horepov, &AN& mONepKoY T * rapako)ovOnua, iy ¢ qf-
paros Snhadiy Bagny, omolay &) riva mhoyer kal éNégas,
oy yuvi Kéewpa poivece pujvy, os mpodedihwrac. Tnuefu.
oar 8¢ 6rt moAkal Nékets malar woré péows Neydpevar,
Yorepoy émiobk dyady édéxbnoay: Bomep kai puapdsrapd
rois pe® "Opunpov, 6 Nvpdrwy ikos, o éart pumapos, Ay-
pewy, dkdBapros. Ovro kai &ytos mapa rois '\lra)\awis ob
pévov 6 kabapos, &A\a kai 6 peapds, dua 0 Tov dyovs
* Surhdonpov €€ ob kai 6 évayys, kal 6 ebayys, kaia}
T\, O ékdyioros kal & Tolry évavria, 1) dyorela, ral
6 kaBayié@ery. Orw kal pailov, ob pbvoy ro kaxinbes,
os mapa AnpooBéver dnhot o, Ob yap ei gaidos
Yuels ovppayots ypijebe, (350. Reisk. O9 yap el gai-
Nous Ypels xpijod eis ra kowva moAkakes avBpwmos, ral
ra mphypara éott pavla, &y §) moAts dEovrar wapa 1ois
&\oes, 326. % rdv arparny@y ¢avhérys,) &A\a kal 1o
ayabov, &s Ebpuridns, Pailov, rompov, raxeorov, (lo-
cus in Indice Beckiano non legitur.) Obéé pévoy i
peyéBovs, ds 7o, pavloy ordpa, a\ka rat éml opwpéry-
ros, 00ev kal gpavy éNaia %) pkpbrapmos, 1 kai paviia,
ywouévn, pactv, é korivov komévros kai peragurevbéy-
ros. Aéyerar 8¢, gpaot, pailov kai To amhovy xai pé-
Tpoy* kal pavws, 70 amhds xal yovyd. Apioropavys,
Qavhws pépet viv 16 kaxov, (Av. 961. ra Ocia py pai-
Aws pépe.) Ka® bpowy tpémov kai * wavrovpyds fv
pev 6 ore (1. bre 6) mavoipyos, viv 8¢ Beg ¥ Nétus émixel-
rar kal kaQwowpévos o dpyaiov O Goos, kai ovk ds
vorepoy émi Yéyov. Mupla d¢ kal &\a épowa, év ds
Kkal 7 ovywposia, xpbve uéy wore Nayydvovoa Erawoy
Os éni kak@ ovoa, viv o amoxAnpwleioa Tois pavhws eis
dproy ouwiotat, kal émirpiflovea Tovs ofirw ovvwudras.)
“’Ayn\é@ev, Hesychio est sdew, Servare, iti-
< demque Etymologo.” [ Ad dyw, i. e. eis ayéhp
dyew, utinfra (v.’AyiAat) exponitur.” Guyet. Cf.
Hyn\d2w: Zonar. 'Ayn\dew obSéw.  Sic Codd.
mei.” Tittmann.] 4
“’Ayh\aros, Valida manu impnlsus, & dyav
é\avvipevos. Lycophro (436.) "Aynphéry péoriy
ovvB\doas rxdpa, appellans &dynharov paoriya, Ful-
men, 7oy kepavyoy, ut annotat Etym. Apud Suid.
oxytonws et substantive, ’Avyplaroi* ol xepavvol,
¢ Fulmina. Idem et &ynharei exp. kepavyoi, Fulmi-
“ nat, addens tamen et dyet, duvke.” [Tzetzz ver-
ba ad Lyc. locum, in ‘Ayjys proferentur. Etym. M.:
"Aynharer Avképpwy, "Ayn\drw phoreye ovvbracas
kapa. Aéyet 8¢ t§ kepavvd, éav pév dacéws, T 10U
doefets havvovre éav 8¢ Ykas, T Gyay ENavvouévii
Suid.: ’Aypharoi* oi xepavvoi, dynharel 8¢ pipa,
dyet, kepavvoi, §) dubker.  *Aynharol, scr. dyeXaro.”
Kust. Quid sibi velit V. D., nescimus. Sed, nobis

<

€<

43

(4

-

p judicibus, leg. "Ayn\éro* 7 repavyg, utad Lyco-

phr. referatur. Schneider. Lex. &yjharor legit,
“ Wakef. Alc. 127.” Schef. Mss.]

“’Aynhariewv, Etymologo Scokewy, pvyadebery, ém-
‘“ raooewv, Persequi, Fugare s.In exilium pellere,
““ Injungere s. Jubere.”

[* ’Ayn\aretw, "Aynharéw. Gregor. Cor. 546.:
Aynhareberys 1o Subkery. < Sic Mss. Voss. et Vat.
pro vitiosa priormin Edd. lectione éyrarebew, (‘Cod.
Aug. éykhnrevewr.” Schaef.) Una litera deleta aynha-
réewv, lonici commatis, conveniet cum Glossario
Herodoteo, CAyn\aréewr* Siakewr, pvyadebew, émurdr-
rew, YBpiQewv:) et ipso Herod. 407. (Amuwdpevos &
aynharéet érrakéoia érioria 'Abpvalwy, Té o vméero
6 "Toaydpns, quod vertitur, Quo ubi pervenit, septio-
gentas familias urbe ejecit, quas ei Aristagoras indi-
carat. Suid.: ’Ayphareiy: Sibkery, pvyadevew, ém-
rarrewv.  ‘Hpédoros, dBpidewv. Vide et Suid. infra)
Levis menda eximi poterit Etymologo M. : "Aynha-
riQewy dubkew, puyadeve, émirdoaew, of 8¢ drrikides
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ultimam vocem mutando in aik{Qew.
réewy etiam per’ 9BpiQety exp. Glossz Herod. (atque
ex iis Suidas.) Hesychius autem AikiQerar paori-
Serar, YPpicerar.” Keen. <“Etym. M. oi 8¢, arrwi-
etv.  An U0piQev, vel ex Hesychio pariQew?’
Albert. ad Hes. v. ’Ayphareiv. * Pro arrwiew,
quod in Etym. M. legitur, Cod. Par. 2740. habet
T
arrvBiQew, quod fortasse ex & (i. e. avri 1o, cf. p.
38.) 90piSewv per negligentiam librarii ortum est. Lex.
SG. Rhet. Soph. Ms. (in Bekkeri Zvvay. Aet. xpono.
337.) ’Aynhardy' avri roi dubkwy, pvyadevwy. Olrw
Nuduayos.” Bast. Iterum Bekkeri Zvvay. Act
xpno. : "Aynhareivt dyos kat évayeis Tivas éNavvew.
«“Soph. (Ed. R. 401. K\alwy Soxeis por xal ov, x&
tuvbels rdde, 'Aynharioery. Sic cum aspero spiritu
Brunck. qui hzc notat :—¢'Aynharijoew, Gl éué
dnhovéry, ov Méyets govéa elvar. Plerisque in Codd.
ut in Ald. Ed. tenui spiritu notatur,” (‘ &ynharfgetr
tenui spiritu A. J. T. S’ Elmsl.) “at melius aspira-
tur. Eust. 1704. 'Hyn\dCewv 8¢ xara rovs makawovs,
70 Subkew, dyew, puyudevery, mopbeiv, iva g 70, Kaxoy
pdpoy fynhdlets, avri Tov, kaxyy TUYMY &yets, Kal 16
Mayyv raxov fynhae,” (Od. P. 217. Nov pév &y
péha mwayyv kaxds xakov Hynhadey,) ¢ avri rov 6on-
vei, &yer mpwrérvmoy 8¢ abrov, 1o dyewv kal 1o
NGy, (Bev *&ynigy, kai kara mapaywynv dynhélewy,
xai kara rpomyy fhynAd@ew. Aw obdé daciverar 7
dpyovoar & rob dyew ydp* xpnowoy 0& els roiro kai
0 dynhareiv mapa Zopoxhei. 'Exeivo pévrod kal daoy-
verat wapa 16 diyos. (Idem Eust. p. 437. Kai éx rob
ardyew kat amehavvewr, 0 Yuhovuevoy dynhareiv:
647. Kat 10 &dyos dé peoovrar, a¢’ ot wep ob povov o
" dyos, kai 10 dyidew, xal ) dyworela, xal ) mavayns
Busia, kai O ebayns, &A\a xal b évayys, kal 6 ékdytaros,
xal 70 dynhareiv.) Tenuem tuetur Schneider., aliud
verbi etymon statueus, (nempe ab dyw et é\dw,) in
quo falli videtur vir egregius, Ruhnk., recte cum
ceteris ab &dyos derivans, ad Tim. 13.: ¢ Justin. 8, 2.
Graecum é&ynhareiv Latine reddidit Piaculum exi-
gere.”” Scheaf. ad Greg. Cor. 1. ¢. Suid.: 'Aynha-
T€ly* @ dyos kal évayels Twas drelavvew, éav pév
dacéws, T0 Ta dyn dmehavvew, éav 8¢ Yikds, dvri Tob
areNaoew. Khaiwv dorels pot kal ov, y& ovveis rade,
"Aynharicew.  Kai ‘Hpédoross ‘O §¢ ody peydlp
XEpl amikbuevos, dynharéer émrakdoa émioria *Abn-
vaiwy. Herodoti verba sunt hzc: Mera 8¢ ovdév
noooy wapijy & ris "Abjvas 6 K\eopéwns, ob avv peya-
Ay xepi* amudpevos 8¢ dynharéer érraxioia émioria
"Abnvaiwy, ta oi vmébero 6 Toaydpns. ¢ Apud Schol.
Soph. (Ed. T. p. 169. (v. 401.) unde h. 1. sumtus
est, pro aweldoew recte legitur Bacihevoery, utiet
hic- scribendum est, nisi quod pro futuro preesens
Packebery melius hue quadret.” Kust., ¢ Schol.
"Aynharfioew éav Sacéws, 16 &yos dmeNdoew o mepl
Tov Adioy* éav 8¢ Yulds, avri tov Basihevoerv. (Alius
Schol. ‘Aynharijoery 16 dyos E\doew, #row éue, by
Aéyets govéa elvar) Eust. 1704. To dynhareiy mapa
Zogoxhei. ‘Exeivo pévror Saslverar maph o dryos.
Similia tradit pp. 437. (imo ibi alia tradit, v. loc.
supra cit.) 647. Veteres sc. &yos aspero spiritu
notabant, qua vox in hodiernis Codd. semper,
ni fallor, levigatur. Mansit tamen asper spiritus
in derivatis, dyvds, &yios, kabayllw. Infra 1426.
(Tou6v® dyos 'Akdhvrrov obrw Sewvivar,) reposui.
Ceterum é&ynhareiv, Regnare, agnoscit Triclin.:
CAynharijoew* fjyovy &s dyos étehabioesbar rijs md-
Aews wap’ épod, §j avriTob dptewy véer. Aynharé yip,
70 &yw ral ¢pépw kal &ovoddw Aady: dmep el etmous,
kar' elpwveiav kai yé\wra &orar 6 Moyos, obrw* Sokeis
pot xai ov kal 6 ovvdels ravra Kpéwy khaiwy dynla-
Thoew xai deomboew riis xdpas' ijyovy s émiBvpeire
apyiis, moOAN\Gy wA\nYyGY av airia Yuiv €& éuoi yévoro,
Kpeirrov 8¢ éori o dynharfoew, dvri rov s lyos, é\a-
Bivar dur 70 émipepdpevor.) Gl in Aug. B. (imo in
Aug. C. teste Erfurdtio, quem secutus esse videtur
V. D.) Baciheloerv. Sed hazc interpretatio Gram-
maticorum commentum esse videtur. Hesych.’Ayn-
Narety' Subkewy, ds dyos Eavvew, pvyadedewy, rTwés
8¢ pamiCewv. ’Aynharéer, Tanquam piaculo contami-
natos relegat, Herod. 5, 72.” Elmsl. ad (Ed. T. 1. c.

(p. 124.] AT
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notatus est: ‘Aynharei Y\ovrac pdv, 16 dyav are-
Aavverr Kai &do Sasvvépeva é&ynharei vrdpyet, To
domep &yovs Té Twva kal * plonpa ENadvew, Kai ro ds
dywy rwva é\advewy kararpéyew. "Ore & &yys 6
peoapos (1. pvoapos) ‘Inrival oirw ypagerr Qs of pév
dyei Bovrahe «armoavro. "Exers 16 * dyn\drypa.
* Aexréov pou &t &\a.)

Nominis &yes, Venerationem declarantis, retinent
significationem plurima, quzdam vero ct alteram,
Primum autem de ayzs, ebayis, ravayis, ceterisque
derivatis ejusdem formz, deinde de ceteris tractabo.
Nam d&yys, évayns, ebayns, mavayiys, ex ayos facta
esse constat; at originem nominum &yiws et &ywos,
quze suam et ipsa sobolem habent, ab eodem verbo
repetunt Grammatici, a quo et nominis é&yos, vide-
licet ab &3w, a quibus tamen dissentio.

q ‘Avyis, éos, 6, %, pro quo frequentius usurpatur
compos. évayns, Scelestus, Devotus, Sacer, Qui
piaculum commisit, ut in hoc versu Hipponactis,
quem Schol. Lycophr. affert, “Qs o pév dyei Bovrérw
carnpéyvro, [Locus est v. 436.: 'Ayn\aro pdoreye
TP Kkepavyg, i} Tg dyay ENavvopéve, 50ev Ywréoy, i
TQ TOUS dyels kai pepracpévovs é\avvovry, 80ev ¥ da-
ovvréoy. “Orc 8¢ dys, 6 pvaapds, 8 ob Néyerar xal &
dyws, 6 pveapos, (*“ort 8¢ dyns—usque ad 6 pvsapos
omnia in Vit. 1. et Ciz. desiderantur. Pro érc &¢
ayns— pvoapos Vitt. 2. et 3. sic, 6rc 8¢ ayn, # pvoapa,
&t ol Néyerar kal &yos, 6 pvoapos,” Muller.) ‘IrrovaE
pnaiv: “Qs oi pév dyet Bovrdhy karnpdvro. < Vitt. 2,
et 3. dyol, et karnpdyvrac pro karnpévro Vit.2.” Muller.
Cum Tzetzee verbis cf. Etymologi verba, qua in
"Ayiharos dedimus. ¢ Choliamborum s. senariorum
claudicantium plures commemorat species Plotius
p. 2644. cujus exempla vero mirum sunt in modum
depravata :—¢ Hipponactium, Ananium, claudum,
"Axoveald ‘Inwdvakross ob yap &AN dikw. ‘s of pév
ayet Bovrd\y karnpévro.” Gaisford. Hephast. 231.
Tzetz. Chil. 13, 322. "Ort & &yis 6 poapos (imo py-
capos,) Inrival oirw ypager, Qs oi péy ayel Bovraly
karnpdvro. Ubi vertitur, Sicut qui scelesto asino
maledicebant. Muller. Gaisf. et Maltbius Lex. Gr.
Prosod. 8. Bovrély pro nomine proprio acceperunt,
et quidem recte. Noster e sua, ut videtur, conje-
ctura tacite Bovrdhw exhibet. Sed recte se habet
vulg. Bovrdlw. Vide Interprr. ad Hesych. v. Boy-
malov, ubi nulla eorum, quz a Nostro v. Bodmalor
dicta sunt, facta est mentio. Porro Noster et Mul-
ler. &s habent; at Gaisf. 251. 253. &s. Bekkeri 2vvay.
Aek. xpno. 1 "Ayfist roiro amwo ovvbérov varaleimerar
rob ebayns, i wravayps. 'Eumebokhiis "Abper pév yap
avakros évavriov ayéa koxhov. ¢ In illa solis descri-
ptione sedem suam habuit, certe ad solem respicit
Empedoclis versus is, quem servavit Grammaticus
SG. "Afper pév yap dvakros évavriov ayéa xixhov.
Qui versus nova accessione auget (Sturzii et Peyronii)
Reliquias Empedocleas. Eum tamen jam protule-
rat, a Ruhnk. acceptum, T. H. in docta illa disputa-
tione de v. ebayys, quam repetendam curavit in
Comment. ad Esch. Pers. 464. Schutzius, (et quam
mox integram habebis in Ebayis.) Verum dum
Grammaticum istum reprehendit T. H., quod male
adhibuerit vocabulum wavayys, ipse erroris reus
tenetur. ’Ayns, si quid video, prorsus diversum
fuit a mepunyns, nec Rotundum significavit Empe-
docli, sed Sacrum. Ut Grammaticns rectissime
inter se compararit hec: ayyjs, ebayys, wavayns.
Quod si objecerit aliquis, tum primam syllabam in
&yns corripi debuisse : ego confido Hipponactis ver-
sui ap. Tzetz. ad Lyc. 436. ‘Qs oi péy ayei Bov‘njc't)\c‘u
rarnp@yro. Qui tum latuisse videtur Hemsterhusium,
Idem est Empedocleum é&yys, et Hipponacteum &_yﬁs,
eodem sensu atque eadem notione, Slgnlﬁcatlong
tantum diversa. Quam in rem conferri potest, si
opus est, Ruhnk. ad Tim. v. ."Ayos. Utrum &yys
scribatur, an &yyjs, non multum interest, cum utrum-
que analogiam suam, qua se tueatut:, habeat. A‘puq
Hipponactem quidem hac in re variant Tzetza libri,
Non semel hoc sibi arrogavit Empedocles, ut e ver-
bis compositis, sed quorum compositio dudum ob-
literata esset, faceret simplicia, Ante Empedoclem
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rarissimum, et post Empe(.loclem !
fuit dyfs. Eandem insolentizz notam habent fvexés
et fvexéws. Quz ab Empedocle demum introducta
esse acute conjecit Hermann. Elem. Doctr. M'etr-
54. Talia studiose arripuerunt Alexandr. poét,
novarum rerum, ubicunque invenirent, cupidissi-
mi. Nicandrum adhibuit Steph. Thes. Ante Ni-
candrum jam Callimachus Fr. 138. 7jvexés scripserat,
(pro quo Salmasius jekéws dedit, a nobl_s in ‘Payw-
dos citatus.) In Empedoclis versu ap. An_stot..Rhet.
1, 13. #rexéws tam insolitum visum est el, qui Cod.
Reg. Dresdanum scripsit, ut etiam contra metrum
scriberet, Aifépos dunvexéws rérarar.  Versus est 381.
Sturz.” Nek. ad Cheerili Samii Fragm. 179.]

‘Ayilw, f. iow, p. a, i. q. ayww, Sanctifico,
- Consecro. Item Adoleo. Aristoph. Pl. (681.)"E7l:etra
rail ijylev eis céxray twéd. Ubl Schol. in.dlcat,
pro eo, quod dicendum erat iy ley e?.s Bwpoy, dictum
esse ijytev els gbrray, et fyev positum pro-Sancte
recondebat. [Verba integra sunt: Aéoy eimeiv eis
7oy Luudy #yi@e, ¢noiv els rov caxkoy. "Hywe dé
avrl rov, éBaker eis dépparos cakkiov, bmep Bvhaxoy
Néyopev. Tuvés 8¢ dvri rob, ayiws dmeribero. Tlai2ee
8¢ roiro &s éml lepéwy. Schol. Cod. D’O. : "Hy: ey
oeBaopivs Hyev.] Addit autem dyiws, opinor, quia
proprie &yiCew est dylws kavoar, Sancte urere, quod
Lat. Adolere dicunt. [* Sensus est: In sacculum
quendam collegit s. condidit. Proprie, In sacculum
condita sanctificavit, quia sc. mémava hoc modo
communi edendi usui exemta, sacerdotibus cedebant.
Sed hzc non carent aculeo et sale comico.” Kust.
“*Hy.2ev hic juxta quaedam Scholia pro dayiws dre-
zi0ero, tanquam quod a dei sacerdote fieret.” Spanh.
“Glin C, érifler ds dyw évéBakev. Simplex dvyi-
Cew, ut et kabayilew, verba sunt ad sacra pertinen-
tia, significantque Aliquid diis offerre, Consecrare,
Menander ap. Bentl. 40. "Eyo péy oty &y ye eos ovx

elaca iy "Oogvy &v émi rov Buwpoy émbeival wore, Ei
pn kabiy@éy ris dpa vy éyyélwr. Vide Lys. 238.
Av. 566.” Brunck. L. #\ey. Attamen dyiew
pro ovvayew, ovvakiewr usurpari Gracis, demon-
strat epitheton Plutonis dyesiaos, v. Anthol. HSt.
p. 193. 1019. Reisk. (Imo &yesilaos nihil affinitatis
habet cum &\iQewr.) 'Ayicewr est propr. Consecrare,
Sanctificare, deinde Consecrdtum ponere. ‘Ay. eis
cakrav, Recondere in saccum, utrem, quz forma
loquendi non caret joco festivo, sed illo amaro.
Sacerdos enim mérava (raira,) quze relicta a sacrifi-
cantibus in altari deprehendisset, debebat &yi2ewy
eis Bwpov, non eis saxrav.” Fischer.] In VV.LL.
scribitur, &yidw dici pro ayiidw. Quod videtur
e Suida: verbis non attente consideratis sumtum esse ;
exponit enim &yiQwy pro &ytdcwr, sed non ita ut
dyidwy dicatur pro ayiélwy, quasi facta syncope.
[Respexerunt illa VV. LL. locum hunc Suida ; ‘A-
yiQwy; dywdlwy. ’Apisropbyns' "Emeira raif ijyilev
eis oaxrav rwvd.  Bovburov éoriay dyiQwy, tkov. Re-
spicitur Soph. (Ed. C. 1495. ubi Schol. avri rov
&.yuiawv.] ) Etym. tamen dyworia itidem pro dywaoria
dictum existimat, ut paulo post docebo. Quod au-
tem ad composita attinet, évayiw quare post ’Eva-
vis: at kabayiQw hic subjungam, quia non est nomen,
quod preecedat.

[(AyiQw. Suid.: ‘Ayicar, «kai kafayioar 6 kap-
wdoat. ‘Ayidw yip 6 évesrds. Zonar.: ‘Ayicar,
kat kabayioar 16 rapwéoar. * Sic Codd. A. K.
Cod. D. é&yudcar, xabaywdoar. Sed illud servavi.
Vide Steph. Thes. 1, 124. Kafayiewv habet Lucian.
2. de Luctu 9, 926.” Titmann. - Vide ‘Ayiilw.
¢ Adoleo, Rutgers. Var. Lect. p- 10. (vide ‘Ayvidw.)
‘Aywobévrov v iepav, Diod. S. 1, 317.” Valck. Mss.
“ Markl. Suppl. 1211. Diod. 8. 1, 317. ad Dionys.
Hal. 1, 96. 3, 1495.” Schaf. Mss. Pind. Olymp.
3, 34. Iarpl pév Bopsyv &yiebév-Twy, ubi Schol. V.
kai of Bupoi Tov Aws Bvoias kal évayispbrwy émerhi-
pwrro, R. ayiofévrwy, kai rexesOévrwy, kai évayiopara
‘)\aﬁévrwv, Gl. Ms. y. xafiepwbévrwy. Etym. M.:
é‘yiaew' \n‘) Ta iepa éobiewy, 3 kapmovy, Eviol T kara-
Téprew 16 avarBéuevor Séppa. "Alw amo rov
d'):os ayiQw, kai kard ovykomyy 48w, ds oxélos oxeNilw,
Teixos rerxiCw. Tléfey &¢ Siihov; éx Tob rov "Akpéava

[p- 124.]

insolentissimum A eimely &yiodeo, dvri rob &eo.
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In Cod. Aug. ap,
Tittmann. ad Zonar. cxxiii. est: “Ofey 'Ahguay
byl@eo avri Tov &2eo Néyer. Vide Keen. ad Gregor
Cor. 598. Welcker. ad Alcmanis Fragm. 75, Bekkeri
Suvay. Ael. xpno.: ‘Ayilew évayilew, &y rosy,
(Cf. "Ayiiw.) ‘Ayloar 0 kaprioar.]

“ *Ayiopos, LEtymologo est' arpamos, Semity”
[ Ayeoipwy corrigit Kust. ex Hes. *Ayeajuwr 4§
Aerrh. Ubi Is. Voss. dyéapov legit. Diod. S. 1, 984,
Aibmep ds fjpwe mojoavres aywopovs, kai XOpara karge
okevaoavres, drn\\aynoav eis Tpayiva, ¢ ‘Ayopody
margo Steph. Mut. Cois. Clar. 2 Reg. Vat. Edd. by
a,uoﬁs.—Quod &'yw;wﬁs recipit Rbodom., id factum
laudo, tametsi, mei si res arbitrii foret, é&vayiguods pre-
optarem. Habet enim id vocabuli, et évaywrpa, atque
évayiewv, sedem quendam in Heroum sacris, cum in.
ferie illis mittuntur, ut hic Herculi; nam de Consecra.
tione, qua de Interpres, nihil omnino. Sicin Strab.13,
p- 891. Pausan. 7, 16, 17. Philostr. Her. 8, 3. Nostro
17,°17. Opportune Herod. 2, 44. de utroque Her-
cule, altero Olympio, altero Heroe, Kai 74 pév by
abavary, 'Olvpriy 8¢ énwyvplny, Biover 19 § érépy,
&s fpwi, évayidovo, quze nec D. Heraldum fugerunt
Anim. ad Martial. 10, 61. Ptol. Hephzstio 3. p. 313,
Gal. de Ropalo, Herculis filio, Kai s #pwi rg marpl
éviytoe, kai s Oeo Oboeev.  Sed hzmc uberius princ,

. libri 4. declaravimus.” Wessel. At vide in‘Ayfu.]

O

D

*Ayioredw, f. ow, p. xa, pro ayiéw, inquit Svid,
Idem exponit, Perago quz ad sacrificium pertinent,
Hesych., Veneror. Item, Pietatem colo, intellige
autem Pietatem in deos ; et ita fortasse exponi inhoc
Plat. loco possit, "Aywretw mepi ra Oeia. Item,
Castimouiam servo, in qua signif. videtur sumiap,
Demosth. Kara Neaipas, ubi tale est jusjurandum
sacerdotis Bacchi, ‘Ayiorevw, rai elpe xabopa ral
&y ano riv EXN\wy 1oY ob kabapevdyrwy, kai ar' dr-
8pos avvovalas. [Locus legitur 1371. Reisk.] Seric
bitur et ‘Ayworéw, unde &yworeiy infinitivus ap. He

_sych.

[Aywresw. Suid.: “Ayiorebew dydew. Kal
&ytoretoavres' ta tijs Ovaias émireNéoavres. Bekker
Tvvay. Aek. xpno.: ‘Aywreven dyiaew. Kal

dyiacbévroy: dpepwbévrwv. ‘Avyioreboavres T it
Ovaias émirehéoavres.  Cf. Suid.: ‘Ayiwy ayuicwr.
—Kai dyachévrov dpiepwbévroy. Hesych.: 'Aye
orelv céfew, dyvevew. (*° Abresch. Misc, Obs. V.5
T. 1. p. 82. dytorebery conjicit. Vide Eurip. Bacch:
74.” Albert. Locus est: *Q pdkap, bores ebdaipuy
reheras Oewv Eidus, Biorav &yioreber) ‘Ayiorever
oéferar. 'Ayorevwyt eboefiév. Timazus: ‘Ayworer-
ew* *lepoburelv. ““ Legg. 6. p. 616. "Erp & pi
éNarroy ébikovra Huly ein yeyovbs 6 péMwy kall' iepov
vépovs wept ra.feia ixavas dytaretew. Ubi hoc ver-
bum malim cum Timzo interpretari, Peragere quz
ad sacrificium pertinent, quam cum H. Stephano
Thes., Pietatem in deos colere. Dionys. Hal. A.R.
1. p. 33. 'Ayioretovres 8¢ riy lepovpylay éfeory ‘EANy:
vwois. Philo 2, 231. Tas pév vgias, rai iepovpyias,
kal 8oa &\\a mpds Tov Bwpdy &ytoreverar. Synes. de
Prov. 95. Kai awracsrérepov dyirrevovras. Sic aye
oreie pro Cultu divino, Axioch. 731. Kairas éalas
aywrelas kaxeioe ovvrelovot, (ubi Schol. 253. dyur
ovvas, kaBapéryras, Aarpeias.) Quod pluribus exem-
plis probavit Th. Reines. ad Inscr. Cl. 1. n. XL. p.
75. Alibi tamen ea notio, quam Stepbanus in Platone
agnoscit, locum habet. Damascius ap. Phot. 1067.
"Aywy eis pis iy mept 70 Oeiov dyiorevovaay Bépr.
Vide H. Vales. ad Sozom. H. E. 5, 3” D. R
“ Pausan. 8, 13, 8. Ov udvov ra &s ras pikes, &\a
kal 7& &\\a éy. . Strabo 9. p. 487. Xwpla ripopere
kal dywrevdpeva: 506. Quakijs kal dyiorelas, 82
ctimoniz.” Schneider. Lex. ¢ Apud Macrob. 514.
"Avyeredovras dmé re mavros dyovs ket ovvovaias, &t
e kal Ty édeopdroy.” Valck., Mss. * ‘Aywreiey
active, Purgare a cdis s. aliorum criminum maculis,
Pausan. 10, 6.: intrans., Purum, Sanctum esse, in-
primis de sacerdotibus a Venere, cibis illicitis, alis-
que quibusvis, quea puritati ac sanctitati adversar
f:redebantur, abstinentibus, Pausan. 6, 20. 8, 13.
ibique Fac. et Kuhn. &y:orevesfar, Purum, Sanctum
haberi.” Siebelis. Symb. Crit, et Exeg. 15l
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« Wakef. Eum. 22. ad Diod. S. 1, 613. Dionys. H. A 19.” J. F. R. Alian. V. H. 3, 1. "Are oty woA\&GY

1, 102.” Schef. Mss.]
. ‘Ayiorela, #, ab aywretw, dywria autem esset
aliunde, ut mox dicetur, Sanctimonia, Puritas. Item,
Cultus deorum, inquit Suid. Idem exponit * iepore-
Aeariav, Sacrorum, vel, Rerum ad sacra pertinentium
peractionem, aut brevius, Ceremoniarum peractio-
nem. Possumus et Sacrum uno verbo interpretari.
Plut. Romulo, 1) wepi 76 wip ayiorela. Sed et Ipsee
ceremoniz dywreiat dicuntur ab Isocr. Busir. (227.)
ubi de Pythagora dicit, Kal ra wepi ras Quoias re cal
ras dyworeias, Tés év Tois iepois, émupavéorepov Ty dN-
Awv éomobdage. Plato Axiocho, aut quicunque hujus
dialogi est auctor, "Evraifa rois pepvnuévows éori ris
mpoedplay rai Tas boias dytorelas kéreioe cuvreovoy,
Rem divinam obeunt, Sacra faciunt. [Ubi Fischer.
Ind.:— ‘Ayiwreia. Tas boias ayiorelas cvvrekeiv,
Sacra facere, 3, 20. Intelliguntur ibi Initia s. My-
steria; h. e. Sacra Cereris et Proserpinz.—Vide Rei-
nes. Ep. 69. ad Rupert. p. 618. et ad Inscr. p. 742
Vide Rulink:, in ‘Aytwredw citatum. Schol. Ruhnk.
253. ad h.l.: ‘Aywrelas aywodvas, xabapéryras,
Aarpeias. Unde in Suida et Bekkeri Twvay. Acf.
xpno. pro vulg. ‘Aywrelas” dywotvys, kabapéryros,
Xarpelas, leg. dywovvas, kabapérpras.] Chrysost,
Eucharistiam é&yeworeiav appellat, sicut et relerpy.
Quanquam ap. eum dywaorela legitur; et fortasse
idem utrunque valet, estque error in Suide exem-
plaribus, ubi scribitur, ‘Aywaosria: ) dywobyvy, &ye-
oreia 8¢, N * ieporeheoria, digoyyoy. Nam Suidas
cum diphthongo scribi ait posterius, osteudit se hoc
upum discrimen statuere : adeo ut leg. sit et hoc po-
sterius cum a, &yaorfa. Varinus tamen &yworela ex eo
descripsit. [Zonar.: *Ayioria, kai ayasria® ) kabapd-
s, ) &ywavyy, woré 8¢ (xat) i) dxabapaia. * Cod, K.
&ywrela kal dyworeia, Sic etiam Suid. *Axabapoia,
guando &ywos nonnunguam est Execratus, ut Homo
sacer ap. Romanos.” Tittmann, Vide”Ayos.] Etym.
&yoria habet sine diphthongo, quod ita format, &-
vtdlw, dyidow, Nylaka, fytacpar; fylasar, fylasrae,
aywaards, dywasria, et per syncopen &ywria. Expo-
nit autem dywaoriay per dywotvyy. Verum illi non
assentior ; sed si dysoréa sine diphthongo scriberetur,
ab fjyiorac tertia persona singul. preeteriti verbi dyi-
Sopar, aut ab dywrd contracto, eujus infinit. dye-
oreiv ap. Hes., deduci putarem. [Sed édyuworeiv istud,
Abreschio jure suspeetum, in dywredery mutandum
est. Vide ‘Aywrevw. Etym. G.: 'Aywrela dyw-
givn éoric dywrov T oéBacuar kat & adrov ayiilw,
dyidow. 'O mabnricos mapareipevos fHylaspar 1o y
Hylagrar kat é avrod *ayioros, kai 76 Ophvkdy Gyrorela.
“ Emend. Chrysost. 3. p. 237. Vide ‘Ayvioreia.”
Valck. Mss, ““Thv wepl 70 wip (Ignem =ternum a
Vestalibus servandum) éy:sreiav, Cultum religiosum,
raracrijoar, 1, 126, Koudij ra rév Ovowiv éxerar rijs
* HuvBayopwijs ayoretas, 1, 259. Tais peyioraws dye-
areiais kabepbpevoy coua, 1, 267. ‘Ayioreiar iepare
rai, 8, 908.” Ind. in Plutarch. Schol. Gregor. Naz.
in Jul. 95. Tagos étdyioross 1o dyos mévrore émi kas
¥0v Aapfdverar Tov pvoovs, dywsrelay 8¢, kai dye-
oredewy émi Tob kabapov kal dyiov. ‘Ayworeder, &vri
7ov kabapeber. DMaximi Schol. in Dionys. Areop.
105.: ‘Avyzorelar: firor xewporortav., Glosse: ‘Ay.-
orela’ Sanctimonium. ‘“Diod. S. 2, 543.” Scheef.
Mss. Vide et Siebelis. Symb. Crit. et Exeg. 154.
[Ayioria habet Etym. in ‘Ayiwopuds. Vide 'Ayiacuds.]
. [*’Agaytoretw, s. *’Egayioretw. Soph. Antig.
245. Tov vexpby Tis &priws. Odas Béfnke, rémrl ypwri
Sufiay Kévw wakdvas, kdpayioretoas & xpn. *“ Glossa
inT. (et Dresd.) ér' éxeivov xabosidoas, recte. Est
enim, kat épaywrevoas. (Vide”Ayos.) In minoribus
Scholiis glossam hanc dedi ex August: Cod. ubi mi-
nus bene wepi éxeivoy.” Brunck. Vide Eund., in
"E¢ayvidw citandum.]

Kabayidw, Consecro, svvrehé kal kabiepi, Hes.
Expogitur etiam, Solvo justa, Perago exequias,
Offero mortuo sacrificium aut epulum super sepul-
cro. Luc. de Luctu (2, 926.) Tpéporrar b¢ &pa rais
wap’ Huiy xodis, kai rois kabayiQopévos el rivy rhpwy.

[« Cf. 'Emwx. ¢. 22. No. 69. M. du S. adde mox c.

C

bvrwy 1oy Qubvrov, kal tév kabayilopévwy ovvex s,
elkérws kat tols Badiover, ral rois mhéovory dopal
ovpmapopaprovowy fidworar. * Codex Oporini et Lugd.
kabay@dvrwy. Et sane forma hac activo in sensu
usitatior est altera. Hinc Suid. et Hesych. cafayiow
exponunt,. ille kabow, xabiepbow, hic ovrvrelésw xai
kabiepbow. Dionys. Hal. 7. extr. ’Arapxhs aXgirows
debovres kui kabayiQovres éml 7éy Swpav, Adolentes
in aris. Diod. 8. 5, (32.) Tovs yap kaxovpyovs per
&\ \wy moM\ay dnapydv kabayidovar. Sic dvayilew.
Zlian. V. H. 5, 21. “Ymép 08 roi rohpipards paae
Tdv maldwy péyor Toii viv évayiSover ois waiai Kopiv-
Ouwot, olovei daocpiv rolrors dmodidévres. At kabayi-
CecBar passive accipitur, Lucian. de Luctu (l. c.)
Tpégovrar & dpa rais rap’ fHuiv yodis, kal kabayiQoué~
vous éxi rav rdgwy, Aluntur libationibus uostris et infe-
riis, quz fiunt in sepuleris.” Perizon. Diod. S. 1, 2069.
Kai eis iy Kvaviy rov xaX\iorevorra rov ratpwy ra-
Bayioas. Ubi Wessel. “ KafayiQewr de victimis,
que are imposite igne consumuntur ap. Herod. 4,
35. unde xafayiewy ért wvpos Elian. H. A. 13, 21.
et kafayiQew & iepeia mdvra, Igue penitus absu-
mere, in Pausania 717.”] Ponitur szpe pro Ado-
leo, sicut et Valla vertit ap. Herod.  Karay2épevoy
“ mupl Bupinpa. ldem: Karayilopévwr unplwy ért
“ 79 Bwpe.” Plutarch. xaBayiQew et kabayhlew o
oipa rov Kaloapos, dixit Cremare corpus Ceesaris.
Apud Pausan. autem (135.) pro Urere ad odorem ex-
citandum: Ty 8¢ iepeiwy rovs unpovs Bvover T\ vav:
TéA\a 8¢ dpkebBov fihois kabayiSovor katopévors dé
opot Tols umpots pvANoy 0¥ waidépwros ovykabayilovary.
Il Apud Soph. Kafayi@w contraria significatione pro
Polluo, teste Hesych. [Kabayicw osvvreNésw, rai
kabiephow, mapa 8¢ Togorhel &k Tov évavrioy, émi rob
peaivew réracrar, ‘L. xabayviow.” Salmas. <« Cf.
sup. 'Ayvicar, et Kayafjoar. Lex. Ms. Reg. Kafa-
yiaow® Kavow, kabepasw. Phot. Lex. Kabayidlerar
apeepoirar, ut Lex. Ms. Bibl. Coisl. 472. et Suid.
qui tamen subjicit: Kabayfow ravow, apepdow.
2vyrreéow pertinet ad xaravvow, quod confusum cum
kabayiow. (Hesych. Kabavioar ocvvreNésar. Kara-
vboar owvreNésar) Nisi sacro sensu capienda vox,
ut reheiv, émrekeiv ete. Cf. "Emirededoar, et Te-
Aewoets. (In Auctario suo Emendd. in Hes. vir
doctus consuli jubet Hesychii 'Oloxatropa‘ Shov
mvpt kabayiQduevoy, OXdkAnpov, ubi xabayiQduevoy
edidit e Sopingii monijtu pro vulg. xabayiadéueror.)
Zop.—émi rov aiver: Soph. Antig. 1197 (=1081.
Schaef.) “Oowy orapliypar 3 koves xabiyyicay, ubi
1. kabfiywsay, Schol. perd dyouvs éxéuoav, Triclin.
eis 8¢ 10, Gowy, pi Nafns éfwbey émi, &N\N& mpos 70,
kabijyroay, oirw, kad Gowv Hyvicav, fyouv pema-
ouévws Epepov. &yos yap o picos, 1. pvoos, (imo ui-
oos. In Erfurdtii Ed., qua utimur, est: "Avyos yap,
70 plasua.) Cf.sup. ’EvayiQev, et ‘Ayéwr.” Albert.
‘ Respexit locum in Antig. 1197. Scholia: Ka6y-
yvway' pera  dyovs éxdugav. Torsan éxoiucav.
Recte Salmasius, KaBayvi@w. Sed v. nos infra.”
Toup. Emendd. in Hes. 3, 214. < Corrigit Salmnas.
kaBayviow. Sed recte, opinor, kabaylsw. Herod.
7, 54. Tn b¢ Yorepain avéuevoy rov kv, EBélovres
i8é00ar avioyovra, Ovuipard re Tavroia émwi Ty ye-
pvpéwy karayilovres, kal pypsivyot oropyivres Ty 680x.
Corrigendus igitur Soph. auctoritate Hesychii, «a-
Bhyiwoay pro kabpyviocav. Vide nos supra 214. Hane
vocem agnoscit Aristoph. Lys. 238. ®ép’ éyo rafa-
viow tfvde, ubi Schol. kaiow, kabiepbow, (atque ex
eo Suidas: Kabayicw ratow, &pepoow: Hesych.
Kabaylow: cvvreNéow, ral kabiepdcw. Aristoph\. Av.
566. "Hy é¢ Mooedavi ris oly 8y, virry mvpovs ka-
BayiRer.) "Aywisa:r tamen utitur Apoll. R. 2, 928.
(926.) Xvrha 1é oi yevovro (xevavro Brunck.) xai
Hywioay Evropa pilwv. Schol. "Hyvicay: avri rov
éxbprwoay ral ékavoay. Vide et Hesych. v. Hepei-
yvioe, et Lucian. Necyom. 330.” Idem ib. 235.
“ Kabjyisav. Vide Lexicon in Kaﬂa'y[o:w. Ne_c ali.
ter legisse Schol. ex ejus interpretatione liquet.
Perperam in libris xaBfyvioay.” Brunck. ¢ August.
Dresd. karfyvioav.” Erfurdt. Kabjywar edidit et
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Schzef. Macarii Hieromonachi Ecloga-e Lex. Suidz A

(ap. Tittmann. ad Zonar. xciv)): Ka?ayiaat‘ '_fm'!tmt,
&guepioar,  Cf. Suid. et Zonar., in "Ay(Qw citatos.]
«Kafeyvioar, Mortuis immolare, vexpois 8voat, In-
« quit Suid. Id tamen potius esset :ca()aywom."
[« Pessime : scribe xabayisar, idque suo loco redde.~
Kust. Lex. Bibl. Coisl. 472.: Kafnyvvoar vexpois
fvcar. Neque aliter legi potest ex ordine verborun').
Sed proculdubio kabyyvicar pro kabayviocat p?Sult
Grammaticus. Phot.: Kaliyrvicar vexpois Bvaaf.
Corruptius etiam Hesych.: Kayabfijoar: vekpols 0-
car. “ Per metathesin literarum pro kafayjjrac s.
xaBayicar, Apposite Parisienses in Specim. Ms.:—
¢ L. kabayicar. KaBayicew enim est Solvere justa,
vexpois Ovoar Lucianus, aut quisquis sit auctor
libri hujus, de Dea Syria 878. Ed. Salm. Kafayi-
Qovor T "Addwide Gkws édvre véxui. Vide etiam 430.
de Luctu.” Sic et Heringa Obs. 223. (‘ Male, ut
puto, pro xabayicar’) Vide sup. ‘Ayvicar. Cyrill.
Lex. Ms. Kafaywioar vexpois ficar. Pro quo cor-
rupte Suid. kafiyvicar” Albert, J. Poll. 1, 26.
ABaverov kabayilew, Buugy, apbpara )u';e:w éy Tu-
pt. “C. V. xaOay:é2ew. Vulgatum nihilominus ma-
lim, quia et &vayiQeww Jnferias dare dicimus, ‘non
évayiéew, quantum quidem ego memini, nisiap.
poétas, dywéewv pro dyiQew.” Kuhn. ¢ Ms. kaba-
ytélerr. Et sic Herod. Clione c. 202. 'Os¢paivoué-
vovus 8¢ karaytalopévov Tou kapmod Tov émifSalhopévov
(els 70 wip,) pebBiokeoBar 7 dduy, de Araxis insularum
incolis, (‘ karayQopévov Med. Ask. Pass. F. Pa. Pe.
in aliis xarayialouévov, Schweigh.) Sed vulgatum
verius videtur; ipsa enim. illa phrasis Herodotea,
eadem prima Musa, ubi c. 183. ait: *Eni d¢ rob pé-
Sovos Pwpot kal karaylSovet MBavorod yila rakavra
Ereos éxtorov ot XaXdaior. Cui libet addere et hunc
nostri Historici locum, tantum ideo ut emendetur;
eadem enim Musa c. 198. ubi: ‘Osdxis & &v pex0 yv-
vawiy éwirov avip BafBvhdvios, mupl Bvpinua karaye-
2duevov i2er. Ita me admonuit Heinsius, nostri zvi de-
cus: ‘Scribe mapa (nempe pro aupl) iSet, ut ap. Ho-
~merum, lonicum poétam.” Scilicet pro mapiQe:, ut so-
lens nostro Historico conjungenda disjungere.” Jung.
“Tlepi Med. Arch. Ask. (et Schweigh. omnes.) ITvpi
vulgo. Etsi mupi rarayierv 2, 47. posuerit, certe
sunt scheda veteres, et justa Gronovii opera. Alio-
qui locus Heinsianz conjecturz, qua mapa Ovuinua
voluit, opportunus esset.” Wessel. ¢ Athen. 149.

af. 8¢ ravra év Kepapéq xorraf3ide: eadem 479,
Idem 364. Ei ) «af. in altari: 489. Tovs rpimodas,
rovs rois Beois kaB. Herod. 233, Tav umpiwv karaye-
Qopévwy éri t¢ Pwps, 435.” Valck. Mss. « Wyt-
tenb. Ep. Cr. 45. ad Timzum 101. (‘ KafayiCev
est ap. Plat. Crit. 564. a’) Musgr. Orest, 40.”
Schef. Mss. ‘“ Perago exequias mactandis animali-
bus, Philostr. 32. 558. Uro, Flian. H. A. 755.”
Wakef. Mss., .

KabBayiopos, (6,) Consecratio. Item, Parentatio.
Erasmus Parentalia vertit in hoe Luciani loco in li-
bello de Luctu (2, 931.) Ta pév yap énb riv kaba-
ywopiy, kal adroi opére, olpat, &s v0 pév vooryubra-
TOV TOY mapeckevacuévwy 6 kawvos mwapalafiy, dvw
els 7OV ovpavoy oixerar, undév Tt Nuds dvfioas Tods Kd-
rw. Idem illa ejusdem opusculi verba, modo citata,
Tats map’ 7?/_[[1/ xoais kat rtois kabBaylouévors ém
7@y 4wy, interpr. Nostris libationibus inferiisque,
quz sepulcris inferuntur, Sed utrobique de iis, qua
adolentur, the]ligi, videntur ostendere qua sequun-
tur ap. Luciaoum verba post illud «afayiopay, ut
sit kaflayiopos Ipse adolendi actus. [ Valck. Pheen.
p. 647.” Schzf. Mss.]

2vysabayidw, Una consecro, Una adoleo. Ttem,
Una uro, ut in loco illo Pausaniz, qui modo citatus
fuit, ovycabayiSovot, ubi kaBayilew, quod ibidem
habetur, est simpliciter Urere ad odorem excitan-
dum, ut scribit Bud. [Plut. 2, 293. "Ere 8¢ kai 7o
xepi M)y Buoiay ovumrwpa dawudvior iyt éy "Appiried
Béom:os 700 AipNiov, kal rdv lepiiv évnpyuévwy, ke-
pavyos éz:am';\;zas eis rov Bwpov émépheke rai ovyradi-
ytoe Tjv iepovpyiar.]

Evayis, (6,%,) 1. q. dyhs. Bud. hac synonyma,

[p. 125.]
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évayns, et d\mipws, et ébayoros, et érdparos, ety
apg évoxos, exp. Execrabilis, Devotus Manibus, ‘Imp,j_'
rus et sacer. Hzc Bud. quibus addo Piacularis; nap
ut dyos Piaculum dicitur, sic évay)s commode Piacy.
laris posse reddi existimo, quod et de persona nonnyp.
quam dicitur. Idem Bud. e Thuc. (1, 126.) affert, K,
&mo robrov (rob povov) évayeis kai &Nirfipioe rijs Beop
éxeivol re éxalovyro, quasi quorum capita devota deg
atque sacrata essent. Citat et ex Aschine, "Evays
¢orw Tob "AméMwvos kul *ABnvas Ipovoias. In quo-
rum locorum utroque genitivum habet ; sed et sipe
illo seepe ponitur, ut Plut. Ilepi 77s ‘Hpod. Kax. vocat
Qo\rmidny évayi.

'Evayys in contraria signif. ab ayos significante
Venerationem, vide in seq. adv. 'Evayds.

[ "Evayns, Obnoxius piaculo, vel banno, ut me.
dio =vo usurpabant, Exclusus communione sacro-

" rum, 69, 5. 'Evayis rov ’AméA\Awvos kai rijs "Apréu

B
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Sos ete. 69, 13. 'Eldyew éx rob iepob ws évayi, 70,
14.” Reisk. Ind. Gr. ZEschin. “ Sylb. ad Pausap,
108. Ruhnk. ad Tim. 13. (in"Avyos citatus.) Toup.
Opusc. 2, 219. Phalar. p. 40. 318. 322. Brunck,
(Ed. T. 656. Thom. M. 755. (e Synesii Ep. 58. P
202. 'O yap pohvopds dtadéoupos yiverar, rai o Oiyey
évayobs, amohaver tis mposrporiis. Abresch. Bsch,
2, 41. ad Diod. S. 2, 263. Boissonad. in Philostr,
623. (e Schol. ad Philostr. Her. 230. afferens, 'Eva.
yis 10 pvoapov, kar ebgnuioudy.)” Schef. Mss. Al
ciphro 3, 54. Té\os oy Netmofvusoas dpiika rois éva-
yéor Aapfidvew. < Scriptum évaxior, quod nibil
est. Posset etiam évavriots, sed nimium recedit”
Bergler. “ Frigeret adeo évayriors.” Wagner. “Par.
then. ap. Athen. 349. Heraclit. A. H. 408. 400.
Herod. 311. Soph. (Ed. T. 664(=654. Elmsl)
Tor évayii piov pfpmor' év airig Edv agavei Myy
arov  Lakeiv.” Valck. Mss. Schol. Tov évayj
pikov' ypagerar ¢ilov évayij. 'Evayés &, 10 oo
Paouioy «kai &yvév' dyos yap, 16 iepov oéfas, dbev
xai o (I1 ®. 221.) "Ayn p’ ¥xet, xal (0d..Z. 168)
Os 0é, yvvay, dyapar. Kar' ebpnuiouoy 8¢ xat ra
pdopara dyn Néyerar, kal of papol évayeis kakoiv-
rat. ‘O 8¢ wols® Tov undémore Vmo pilwy év dpavdl
airig yevépevov, &A\a kabapdy bvra, dedpeba py N
yov (\éywy Brunck.) dripoy ékBaleiv, d\a mposdi-
baobar avrot Ty dwoloyiav., "H évayij, tov évexdpe-
vov piaet (uicer Br.) oirws: dedueba rov pndémore éva-
yois yevouévov (rov p. évayij yeviuevov) eis pilovs, i
év apavel airiq dryuov motnoys To» Noyov, (riv Aoywr
Br.) Alius Schol. Toy évayi* rov oot voubpeoy
vayih ¢ Gl &rravba Tov kabapdv ¢gnow. Alia:
Lvayyps, o Oavpaosrés.” Brunck. Suid. et Zonar.:
Evayés' 1o oefaopiov kal dyvév. "Ayos (“ A. ayn.”
Tittm.) yap, 76 iepov océBas. “Evber ("Evler xal
Zonar.) 7o, "Ayn i éxer, xal, *Qs-0é, yova, dyapa
Kar' edpnpiopcy 8¢ (car' ebg. xai Zonar.) xai ra pubs
opara dyn Aéyerar (Néyovrac Zonar.) xai oi papi
évayeis kalotvrar. Ubi Tittm. “"Ayy g ée, I
®. 221. Od.T. 227. 1. 243. Obiter moneo Hesych.
permutasse verba, quz permutare solet etiam Home:
Tus, oéfas et dyn: ("Ayn* 0auBos, Emhnkes, plaoys,
). wéopara, éore 8¢ kal dvrl rov kareayijvar, osT
Ilay 8¢ ot év yeipesow dyn tigos. Tlapa 8¢ rois Tpe-
ywois Tepn, oefBacuds.) Habuit sine dubio in mente
locum Od. T'. 123. 2¢Bas ' éxet eloopswyra: B.75
et passim.” Imo non permutat Lexicographus.ay
et oéfas, sed % dyn, i. q. 6duBos, ExmAnkes, T o€
Baopos, et ri ayn, i. q. péopara, et dyn, Fractus
est, ab &yyvu, confundit. Vide nos supra 9i. ¢
et 112. n. 1. Zonar.: Evayij ¢pikwy' rov pndémore
vro piAov &y dpavei airig yevéuevov, (AAA&). «aBapdy
ovra. * Suid. gilov. Atque sic legitur etiam ap-
Soph. L. c. Sed de illa lectione amplius cogitandum
puto. Hesychii Evayi peponuévor, (ubi Schr. vel
Palm. leg. censet pepaopévoy, ut in seq. glosss
’EW}'}’éS' peptacpévov, pro quo Codex pepuapévo
exhibet. Wakef. ad marg.: ¢Joseph. A. J. 7,9, 4)
forte ad eund. Soph. locum referendum est.” Tittm.
Suidas: "Evayj gihoy* rdv. undémore dmd pihum &
Gpavel airig yevéuevoy, &X\a xabapoy ovra, 58!5,‘“9"
7 Moywy dryov Baeiv, dA\a mpoodéiacfar abrod Ty
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drohoylay. Eire évayil, 1ov évexépevov picer, odre:
debpeba 7oy pndémore évayij yevépevoy els ¢ilovs up
év apavei airfg. dripov wouvjoys THY Aoywy. * Mani-
festum est Schol. cujus verba emendatius ap. Suid.
reprasentantur, hac ita legisse: Tov évayij ¢pidwy
undémor’. airig 'Ev &gavel Néywy &rypov  Bakei.
"Evayij, Sacramenti religione innexum, &vopkoy, signi-
ficat, monente Heath.” Elmsl. ¢ Zdy &d¢avei Noyo,
Gl. oVy &veterdorw Umohpber. Importune insertam
a Triclinio particulam ye nullus agnoscit vett. Codd.
Ba)eiv: Ald. et vett. Codd. éBakeiv, quod com-
ositum retinent etiam in expositione hujus loci
vulgata Scholia. At Suid., qui ea descripsit in
'Evayys, simplex habet Saleiv, quod metri ratio
verum esse ‘arguit. - Legisse videtor antiquus Inter-
pres Noywv é&ripov fBaleiv, quod minime procedit.
Constructio est, éufBaleiv airig_ ovv agavei Adyo
gripov.” Brunck. ¢ Pro évayi Dresd. b. evayi.
®ov évayii pro var. lect. memorat Schol. I post
ovy non agnoscunt Mosq. Dresd. b. Augustani et de
Britannis Bar. 1. Laud.Bodl. 2. Trin. SaXety August.
¢.” Erfurdt. ¢ iy dpavei Ndyw &repov Bakeiv, omnes.
Sty ¥ T.S. Ev &d¢avel, Noywv &ryov faketv L.”

Elmsl. “ Zbv v dpavel Noyw. Lego ov y' dpavel
Noywy. Sic &v kakg xewwvos Aj. 1163(=1143.)

"Evayij ¢ilov, ). évayij, Purum, Labis expertem.
Hesych. *Avayfis' kabapés. - "Ev airig connecto cum
Paleiv, ut év airig Pakeiv sit Culpee, vel, Criminis
arguere. Sic Trachin. 957.Q0s »w paralws airig Sako
kaki. Plato p. 1287. Mndémore Sakeiv év airig rov
dewcvivra, (ubi ad hunc ipsum Soph. versum re-
spexisse videtur.) Philo J. 1, 545. O wdocay cakw-
ow & airia rifepar” Musgr. ¢ Edayij ruente metro
legit prater editorem Lond. A. B. Spanh. ad Callim.
468.- Ern. (in Liayys citandus.) Vulgata évayi,
quam Heath. et Brunck. vertunt, Qui jurisjurandi
religione se obstrinxit, substantivo &yos, a quo deri-
vatur, nunc Venerationem, nunc Piaculum signifi-
cante, et Venerandum et Scelestum denotare potest.
Illa potestate nostro in loco accipieuda cst, recteque
a Schol,, quem Suid. et Zonar. 713. 714. exscripse-
runt, per cefdopwos exponitur. TYidem pro ¢idoy
variam lectionem habent ¢ihwy: unde Hermann., in
Nott. Mss. corrigendum suzpicatur: Tov év ayn
di\wy phmo¥ év alrig iy v apavei Noye 6 &ryuov
BaXeiv. ‘Hesych., inquit, ‘v.”Ays, fortasse ad hunc
ipsum locum respiciens, rapi &¢ rois Tpaywois reus,
oelaouds. vy ¥, ad sensum aptissimum, metra
etiam exactius exazquat. Post Adyw necessario ad-
dendum pronomen, tollendi hiatus causa. Alius
supra invenitur biatus, rg &’ éuds ¢pevos ovmor’ SpAf-
oet kakiav. Qui habet tamen, quo defendi possit.’”
Erfurdt. De Hesychii glossa multa diximus supra
91. c. adde et 112.n. 1. Soph. Antig. 1.°Q rowéy
ajrédeNgoy Topnvns képa, *Ap' oic® o, T¢ Zevs rav
ar’ Oidimov kakav 'Omoiov byt vy €re Qhoaw TekeT;
Obdév yap obir’ d\yewov, obr” dyns drep, Ol aloypov,
oir’ drudy é68, imotov ob Tav iy re kdpdy obx imwr’
éyv kakiv. ““Libri omnes drns drep, pro quo
Brunck. e conjectura dedit *arfipov. Nostrum debe-
tur sagacissimo Coraio :—¢ Si mutaris ATHX drep,
quod ceteris manifesto repugnat, in AIHY érep, hoc
idem erit, quod ¢8dvov drep, égbovov, &nhov, adeo-
que é&vo\Goy, Svorvyés. Sic a Soph. opponuntur
Inter se adnlov et oASwor Trach. 284. *Ei o\Slwy
d@nhov evpovoar Biov. "Ayn secundum Suid. signi-
ficat ios, et Hesych. Aschyli citat testimonium, ut
_demonstret_, yas esse 1. q. Spldoeot.  Sin dyns idrep
Interpretari placet reudjs 5. 8kns drep, vide eosdem
Lexncogral'{hos V. "Aym, *Aynrol s. *Ayerol, (dyeros
est vox nihili,) bzc locutio valet druyuov, dokov,
acheds, id quod eodem redit” Prior interpretatio
verior; jungitur enim &yys §rep voci dryewév. De
4doklq in proximo versu agitur.” Schaf.]

[Evayjs. Artemid. 2, 20.: Inpaivover 8 «al
éxOpods évayels xal papovs, olkovyras obe &y méhet.
“’Evayns, Piacularis, Impurus, Nefarius, Scelestus,
Tov airéyepa rov avbpos dmeorphg, kafdmep évayi,
2, 443. ’Evayi rai ﬁc’xpﬁapov KaXely Twd, 2, 801.
*Aravres abrovs, &s évayeis kai papovs, éutoovy, 4,
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A 390. - (Cf. Hesych. *Evayi peptonuévoy.  Ubi Schr.
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vel Palmer. pepiaspévor reponendum censet, ut et
supra notavimus; sed nihil mutandum.) Tav évayer
owparwy pigess, 8, 169. Téyove 8¢ kai Iepuchijs *A67-
rpow évayois oikias, 8, 188. Dalépidos kal Awovvaiov
$idovs kal ovviels—Evayels érowiyro rai karapéirovs,
9, 114.” Ind. in Plutarch. Maximus in Dionys.
Areop. 93.: Bvayeordroy: pepaupévwy. Cf, Hesych.
‘Evayés' pepracpévov, ubi Cod. pepapévoy. Asch,
Suppl. 129. Eum. 276. 'Eyd, 8daybeis év kakois éri-
arapac HloX\ovs kaBappovs, kai Néyew dmov Sixy,
Zvygy € ouoiws. Schol. Eyb, &idaxfeis Siaybeis
moANovs rkabappovs, & éore TnhikaiTa dvyhoas, & wok-
Aoy édenOn xabapuiyv. "ANws. Oi évayeis oire év
iepg mposyesar, obre mpooéBhemov, obde SieNéyovrd
vt Kat wap’ Edpuridy (Fr. inc. 201.) T¢ ouygs;
péY $ovoy 1’ elpydow ; "Emei *Opéorns péMer diaké-
yeobar, doxioy €re évayys elvar, éyw, pnol, didaybeis
ovy kak@ o éuavrod, kal oloy SidackdMos Xpnodpevos
Tals éuals cupugopais, émlorauar kai ovydyv Kai Nakeiy
omov O€l, éxarépov kawpov yvookwy, Suid.: ‘Evayeis
BeBiXovs, amorporaiovs. Aaudokios' Tovs §¢ mavré-
macwy arewbeiro, Os évayels ovras kal dvidrovs, obdéy
e abroy éduscwmer mpoodéxeobar opiy Ty dwiav, of
mwAobros éfaiouos, ob mepiphvea mohirelas, ov Svvasreia
dpayos, ob kakofifewa rvpavvech ris.  (Zonar. Erayns:
oefldopos, 3 kal & PBéBnhos, kal 6 dmorpéraios. Aa-
paoiws' Tovs 8¢ mavrémacw arewbeiro ds évayeis
ovras kal aviarovs.) 'Evayeist dua rov e, rovs évdyous
dyer kai pedopary, ds Aloyivys év 7o Kara Krnowpav-
ros, (v. Reisk. supra.) Aw 6¢ r0b a, dvayeis, Tovs’
avayvovs. (Cf.’Avayhs.) “Evayis cefdopeos, 3 kai
Béfnhos. Lk rolrwy éxeivos tq reherp mpoopeL éva-
yis. Zonar.: ’Evayéeraros' axéOapros, pveapiraros.
“ Nisi fallor, e Thuc. (imo superl. évayéoraros in
Thue. nusquam legitur. At positivus évayss est 1,
126. loco jam citato, et 139. Aakedaiudvior ¢ éri
€y Tiis mporys wpeoPelas Totavra éméraliy Te kal dvre-
keheveOnoay wepl Tov évaydv riis éNdoews.) Utitur
etiam /Eschines ¢. Ctesiph. p. 69. ubi v. Tayl. Sed
semper sensu malo occurrit, quantum sciam. (Cf.
Nostrom in "Evayas.) Clem. Alex. Str. 7, 4. Cass,
Dio 53, 18.Joseph. A. J. 7,9, 4. 9, 10, 4. Cf, Har-
pocr. v.’Ayayeis. Jungitur cum genitivo casu, ut
in illo loco Aschinis, (imo genitivus ibi ad pavreiay
pertinet. Verba sunt: 'Lmwrparedew éri rovs éva-
yels kara myy pavreiav tob Oeot.) et ap. Thue. évayeis
kal &\ripior rov Beow.” Tittmann. Hesych. : "Evayés:

pvoapoy, axdbaprov. Evayis wovmpés. (¢ Adde,
3 Sudrupos, 7 govevs' dyos yap, T6 piacua. e enim

voces, male insertz in 'Evayi@ery, huc reponendz
sunt in proprio loco.” Palmer. Vales. Heins.) ‘Eva-
veist akabbprovs. 'Evaydy: pvrapiv. Glosse: 'Eva-
y#s* Inquinatus, Sceleratus. J. Poll. 1, 21. Newre-
piors wept o Oeiov, évayys, ékayioros, PéfnNos,
OcoPhafis, 6 8¢ Beoarvyns, Tpaywéy: 32. Muapot, mapu-
piapot, évayeis, dyew mpocepydpevor, pbouart éveyo-
pevoe. Kai v mpérypara, 70 pév, dyiov, kabapdy, sowov,
&yvov, ebayés, dxpavrov' 1o &8¢ évavriov, évayés,
¢dyioroy, * dveayds, papoy, wappiapov, placpa,
pvoos (uvoos.  ““’Evayés. C. A. *étayés, quod idem
est cum g é&tdyiworov: ét ibi habet vim augendi.
Ltdytorov in G. Impurum.” Kuhn.) 8, 134. *Exi ¢
rovrows, évayys, papds, rapulapos.)

‘Evayis, Pie, Cum veneratione, Sancte. Philo de
V. M. 8. Tair émreNéras, évayas aybivar keheve
péoxov kal rpovs dvo. Ubi Turnebus exp. Rite.
Potest autem et cum érirehéoas jungi hoc adverbium.
Ceterum si non mendose legitur hic évayas pro eva-
yas, quod aliquando suspicatus sum, pomen itidem
évayns pro Pio et sancto sumi posse constat.

‘LEvaywds, 3, ov, Piacularis, de re dicitur, ut eya'yr)f
de persova. Plut. Pol. Prec. (9 5'281.) H‘o)\\)\&u (S,e
rowovrwy yevopévwy, GmokTelvavTes ot Aelgoi 0¥ Kpé-
rra kalTods cractdoayras, ék T@Y Xf\"}}id’TwV, 51:‘1')'4.'('(:)1/
mpooayopevbévrwy, TOUS K(.'ZTu) raovs engoéopnqav.
[Avoroddunoar, Reisk. et 1ta etiam Xyl. e suo scripto
leg. ait, neque aliter edidit Wyttenb. ] .

*Avayis, 6, %, Impurus, Suide; at Hesychio, Pu-
rus. ,Quas expositiones ita posse inter se conciliari

40
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imo
::;Ztex 5 priv. et &yys, significante Purum ; at vero
avayns pro Puro, esse ex ayis, sngplﬁcante Impurum.
Quam tamen posteriorem expositionem solam posul
in ’Ayns, quod exemplum alterius _mon habfarem.
[Harpocr. *Avayeis Aia-xivns"Ka(a’ K"ﬁ"“]""’\’”f‘
A péy 700 a, TOVS (’wd}’l’olvs, dav 8¢ ‘e:/?'yets,'rfvs ev
T dyet, TovTéoTey, &V TO paopart. “ <’ Avayels ma-
luimus ut responderet rg évayeis.” Maussac. Liv.
p. 58.: Proficiscentibus deinde mdlgnatgo 0b01:ta, se
ut consceleratos contaminatosque a ludis, festis die-
bus, ceetu quodammodo hominum deorumque abactos
ésse.  schinis porro locus in 91‘. c. Ctgsnph. is esE
p. 67. Ald. Apyiv 8¢ ve, é¢n, w dvdpes .E)\’):nyes, €
éowppoveire, 000’ av dvopdlero Tovroua Tov 577,u¢1v iy
"Abyralwy év raiode rais fpépats, GAN ds evayeis fEﬂ‘
yere & rov iepov. Leg. dvayeis ex Harp. certe eva-
wels tolerari non potest: id enim tantum admisisse
Athenienses dicebantur, quod clypeos in 2de, quz
nondum dedicata fuerat, consecrarant, ob quod
unicum admissum quis évayeis vocaret Athenienses?
évayeis vero p. 66. Sacros et detestabiles vocat Aschi-
nes. Idem Liv. p. 109.: An esse ulla major aut
insignior contumelia potest, quam partem civitatis
velut contaminatam indignam connubio haberi?”
Vales. In ZEschinis loco, qui legitur p. 509. Reisk.,
etiam hodie reperitur évayeis, et altum silent Interprr.
Suid. : *Avayeiss S pév rob a, Tovs dvdyvous, dua 6é
00 €, Tovs évbyovs HyeL kal aopart. Oirws Aloyi-
vns &v 7$ Kara Krpowpivros. Eadem verba usque
ad v. Aloyivys extant in Zonara, ubi Tittmann.
“ Ex Harpocr. ut monuit Kust. Glossa Hesychii,
*Avayhs: & évayys, 3 BéBnhos, (Schleusner. Mss. 1.6
piy évayis,’) spectare videtur ad locum Theod.oreti in
Jes. 13. (p. 59.) ubi dyav avay)s et BéBn)os jungun-
tur: (To dvadnpua kai éri rob dyav dylov, kal apiepw=
pévov 16 Oeo ribnor ta Ocia Ny, kal pévrow kal ém
7o dyav &vayovs kal BefBilov. Vide Suicer. Thes.
Eccl. v. ’Avay#s.) - Aschines, qui laudatur, utitur
verbo évayys, 69, 5. 13. 70, 14.” Suidas: 'Eva-
yels© Sua rov €, rTovs évdyous &yer kal pacpare, Gs
Aloyivys év g Kara Krnowpivros, b 8¢ rov a, dva-
yeis, Tovs avdyvovs. In AEschinis igitur loco minime
mutanda est v. &vayeis in dvayeis, ut volebat Vales,
Hesych. "Avayys xafBapds. ¢ Recte corrigunt, (imo
nemo prater Schrevelium correxit,) 6 w) raBapés.
Harpocr.: ’Avayeis' avdyvovs. Sed forsan nihil
mutandum. Hesych. 'Evayeis dkabdprovs. ’Avayiys
igitur xafapds.” Toup. Emendd. 3, 437.  Hinc
corr. Soph. (Ed. T. 669. (vide Evayys,) v. 842. v. an
hinc corr. Eurip. Or. 27. (8v & éxart, mapfévey Néyewy
Ov ka\éy* é6 rovr’ acagés év xorvg okomeiv.)” Wakef,
ad marg. ““ Ad Meerin 78. T. H. ad Eurip. Suppl.
3, 351. Lips. (in Edayjs citandus.)” Schef, Mss.
Vide nos supra 91. c.] ’

Evayiw, Sacra mortuis facio, Parento. Pausan.
2381. Tore 8¢ 6 "Emapvdvdas Ixeddoy xal rois maioly
éviy@é re kal pixero. Et cum accus., pro Immo-
lare, vel pro simpliciter Offerre parentandi causa, s.
pro parentatione, ut ap. Plut. Solone, évay(Qew Boiy.
Idem in Catone (2, 576.) Taira xp3 rois yovevow
évaylRew, olk dpvas 0bd’ épigovs, AN’ éxBpiy Séxpva
«al karadixas. Citatur ex eodem Plut. in Numa, rois
pvrois évayiovor Tére, quod exponitur, Germinibus
tunc parentant. || Etym. vult inter cetera significare
povebewr, Occidere.

[Evayi@w. ‘Evayiew kpiov, Arietem immolare,
1, 10. O: IM\araieis vmedéfayvro rois mecovor xai ret=
pévors abréde rov ‘EX\pvwr évayiew xa® Ekacrov
¢viavriv, 2, 529. Parentare, Memoriam illorum reno-
vare: OV kakas rebvnére Kaooly mallovres ral
veAwromowolivres évayiSoper, 5, 426.: Parentare, i. e,
Sacrificia pro mortuis offerre, Tois pOiuévois évayi-
Qovar Tob éviavrov re\evrdvros, 7, 85. Tobrows, s
9Baprois kai fpwow, évayleww detv oierar (sc. Hero-
dotus,) &M\a pp Bbew, bs Oeois 9, 404. vide etiam
461.” Ind. in Plutarch. Ubi nota distinctionem
inter évayiQew et Gvew. ““’Evayidw, Sacra mortuis
.faCIO, 1 e. h.ominibus, vel heroibus, adeo-ut de diis
‘vox non adhibeatur. Paus, 133. (Qaioroy év Ztcvurly

[pp. 125—126.]

ut dicamus &vay)s Impurum significans, A Aéyovory E\Bévra karakafeiv. ‘Hpakhel adds ds fpy;
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évayiovras' obkovy fktov 8pgv 0bdév 6 Daioros rgy gy,
r@v, AN &s Bep Overr.) Phot. Bibl. 477. (e Pto],
Hephast. “Or ‘Pémaos vios ‘Hpaxhéovs v év ﬁﬂépg
g, kal @s fowi T Tarpl éviyioe, kal Ms Oep Oﬁaetcvo”
Wakef. Mss. Timzus: 'EvayiQew: 0Ovew. « Ex
Herod., ut opinor, 1, 167. Kal vip évayiQove{ g4,
peydws : 2, 44. Kal 79 pév ws-dbavary, ’O)W,wr[,l, &
érwyvvpiny, Bvovay Tg & érépy, ds Hpwi, évaylSoa,
Hoc verbum, etsi aliquando cum 6vew permutatyr
proprie tamen significat Mortuis heroicos honoreé
deferre, vel Parentare, de qua notione Casaub, a4
Sueton. Cas. 88. (Atque in deorum numerum re.
latus est :—* Quod in antiquissimis Gr. historiis djej
solet, aliquem a morte rerevyévar roudy fpwikey, vel
looBéwy, vel * loohvumrivy, ut Philo, id Latini multo
inverecundius dicunt, In deorum numerum refer;
vel consecrari, ut in Epistola Peti de Hippocrate
dviepoiofar. Fere autem conditoribus urbium agt
aliis de publica re bene meritis, honores heroici de.
cerni soliti, donec paulatim pro diis habiti etiam ist;,
Plut. in Mulierum Praclaris Factis: Tj Aapfdiy
mpdrepoy Mpwikas Tipds &modidovres, Vorepov s Oep
Overr &ngicarro. Deferre ripas npwikas est quod
una voce évayiQew dicitur, et longe differt a fiew,
ut notant vett. Grammatici. Adulatio postea, an
superstitio, Oeomoifay invexit. Cujus moris extat
gravis censura ap. Plut. Romulo.”) KafayiQew est
ap. Plat. Crit. 564.” Rubnk. Schol. Eur. Phen,
281.: 'Eoydpa xvpiws pév o éxl rijs vyijs 366pos, évba
o¢payiaQover rois karw épyouévors (v. Koen. infra,) .
Bopos 8¢, év ¢ Bvovor Tols émovpaviots Beois.  Re.
stitui poterit évayiQovor, (et sic exhibet Taur. teste
Matthie,) quod a veteri positum Grammatico Codex
manifestat Aug. in quo vocem yevduevos. hzec proxi-
ma sequuntur : 'Eoydpa pév yap rvpiws 6 éml i
Bobpos, évba dvayiQover rois xarw épyopévos. In
avayiQovar, quod Grazcum non est, litera mutata
verbum prebet in hac re proprium. Diis enim in-
feris aut heroibus sacra facere, Defunctorumque
manibus parentare dicebatur évayiQew.—Proprie
locutus Schol, Apoll. R. 1, 587. Tois pév otv rara-
xopévors is mepl HAiov dvouas évayilover, Tois & o
pavidaws bro iy €w, avaré\hovros roi f\iov. "Evrom
8¢ T opdyta, kuplws Ta Tols vekpois évayidpeva, di
70 év 1] yji avrdv dmoréuvesOar tas kepakds, O
yap Bbovar rois xoviows* Tols 8¢ odpavios dva e
arpépovres Tov Tpaxnhov opalovow. "Opnpu A
épvoay pév mpira. *AX\or 8¢ évroua, gaciy, nis
revedow Evdyiov, bs Gyova rois dydvows, Tois 0 o
paviots Oeois évopya &éBvov. Proprietatem neglesit
illud Scholion describens, Etymologus 345. (E»
Topa’ Ta rois karotyopévors Qvdpeva. Eyrépverar yip
’robrwv 0 Tpaxnhos’ 7a &é rois odpaviows Oeois dvaxrat
H &ropa, ra evvouytoBévra Ty mpofarwy’. roaira
8¢ éBvoy Tois vekpols, &yova, ta 0 kal abrovs el
aydvovs.  Kai pw kvdatvovras Imo wvépas &mops
pira. Kai* "Hyvicar évropa pilwy. Prior locus est
1, 587. Kai pw kvdalvovres, ims kvépas Evropa pilev
Keiay i posterior autem 2, 924. Ceterum cf. Schol.
e Cod. Par.: To 8¢ évroua, iyovy ebvoiya, ‘notan-
dus hic usus vocis eivoiiyos,” Schaf. Ebvovya 8¢ rois
rebynkéory évary.Qov, ‘augmentum perperam omissum,
Schzf. sic tamen et alter Schol. at contra Philostr.
Her. 238. "Eviyi20v, quod Schol. per éfusiador in-
terpretatur, ra dyova rois dydvors. A kal r¢ Adhomt
rowaira Bhover, Kai dvovros H\lov, St ro Shoar ke
vovs, kal mpnwij mpds v yijy dpévra opaovowy, ot iién
amoAdAacty. 'Opoiws C¢ kai rois xaraybBoviots Beois Oi-
ovor, Tobvavriov dé rois obpavtows Beois Evopyd e yap,kai
avaréX\ovros roi H\lov, kal mwpds abpavoy dp@vra Jrra.
"OI"lPOS’.AI'J épvoay pév mpora. Verbum illud nemo
frequentius usurpavit quam Pausanias. @volas éva-
viQwy scripserat Poéta mercenarius, cujus oraculum
exhibet Euseb. e Porphyrio, Prap. Evang. 4. p. 145.
ubi vulgatur évapl@wr.,” Valck. < Parentare de-
fuPCtiS, Athen, 344.” Valck. Mss. ¢ Wessel. ad
Diod. S. 1, 283. monet sedem quandam habere éva-
ytoua, évaywuoy, évaylEew in heroum sacris, cum
inferiz illis mittuntur,  Infra 230..234. 238. 240.
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usurpantur de Achillis inferiis. Heliodor. 1, 17.
“EvBa rois fipwowy ol moNépapyot 76 whrpiov évaytlovary.
Dixerunt tamen et de sacrificiis in honorem deorum
factis. Idem Heliodor. 1, 28. feots éyywplots évayi-
cavres. Ubi tamen animadvertendum est feovs éyyw-
piovs esse posse heroes demonum honoribus publice
cultos.” Boissonad. ad Philostr. Her. 518. Appian.
1, 426. My & YmorpivesOe éNecty iepa, kal éorias, kal
ayopls, kal Thpovs' Sy thgor pév Eotwy dxivnror kal
evayiQere alrols émepydpevor, kal rois iepols Ovey el
Oé\ere émbvrest ta d¢ Nouma kabéNwpev: ob yap rkal
vewplos Overe, 0vdé évayilere reixeow. ¢ Albert.
Peric. Cr. 83. Valck. Phen. p. 645. Herod. 125. ad
Diod. S. 1, 148. 247. ad Herod. 454. 531. Musgr.
Bacch. 469. Wakef. Herc. F. 1336. ad Lucian. 1,
859. Boissonad. in Philostr. 631. Eranius Philo 170.
Mnpia kal pnpos dagéper unpia pév yap, ra évayiQé-
pera Tots Oeots, pnpos 8¢, Ta p) obrws €xovra.)” Schef.
Mss. Etym. M. v. Mypia: “Ore 16 pév dpoevicov 6
mouyrys Tibnou kal éml rév dyalopévey, ds v, My-
povs ekérapioy, kal éri riy vbporelwy, Miavbny alpar.
pnpois 76 88 obdérepoy éml Tév dyalopévwy, os ro,
Alrép émel kare piip’ éxén. Etym. G.: Awapéper 7o
dpoevikdy Tov ovderépov 6T TO dpoevikdy pév b mounrs
7i0noe kai éxi oy dyadopévwy, fiyovy Ovopévwy, ral
émi riov dvBpomelwy, bs, Mrypovs étérapoy' éni roy &v-
Opwreiwy, ds, (Il. A, 146.) Toiol ror, Mevéhae, piby-
Onv alpare unpoi 76 ¢ obdérepoy &ml Ty dytalopévwy
pévov, os 1o, Adrap émei vara pijp’ éxdn. Erotian, :
Evayiew rois xarougopévors, 7 tois xarayfoviots
Obewv. *Locus est in IlpeofBevricg Thessali (538.)
Kai tvvératav dgpooin Aehpovs évayi@ewv, Et Delphi-
cis imperarunt, ut illi publice parentarent, h. e.
Chryso, Nebri filio, Delphi publice exequias et in-
ferias decreverunt. In Vita quoque Hipp. per Sora-
num scripta legitur, Tlap’ & «at évayiQewy év airf
péxpt viv Inmoxparee ¢pnot rovs Kbovs.” Foés. (Econ.
Hippocr. < Apud Herod. est rarayi@ew, ut xara-
y{Qew wupl, Igni consecrare, item Immolare et sacri-
ficare, Clione 68. et Melpom. 35.: et évayiQew, In-
ferias mittere, Euterpe 44.” Cam. ¢ Illi autem «a-
rayiQew addendum est karayider. Siquidem emen-
date scriptum est xaraywaopévov 1, 202. Sed ve-
rum ut fatear, suspicione ap. me scriptura hzc non
caret, presertim cum et Erotian. évayiQetv, non éva-
ytaew scribat.  (Ayiaéw et &yiQw sepissime con-
funduntur, ut exempla jam allata ostendunt. De
loco Herod. 1, 202. supra egimus.) Sicut Hesych.
xoas émpépewy, vel Bbewy rois karoryopévors. Sed ma-
gis priorem probo expositionem, quam posteriorem,
et in posteriori placet, quod karouyouévois tantum
dixerit, non autem cum Erotiano, # rois karayfovios,
quoniam hoc de aliis inferis dici solet. Non solum
autem Inferias mittere dixerunt Latini, sed etiam
Inferias ferre, et Inferias dare. At Inferias fa-
cere, -ut etiam exponitur, me legere haud memi-
ni.” HSt. J. Poll. 3, 102.: Xods xéacbar, éva-
yioar: 8, 91. ‘O 8¢ TloXéuapyos Obec pév "Apréude
"Ayporépg, kai 7 "Evvaliy: SwariBno 8¢ ov émirbproy
Y@va Téiv év moNéug amobavévrwy' kal rois mepl ‘Ap-
6wy évayt2er.  Gregor. Cor. 515.: "Evaylew 8,
10 xoas émupépery, 7 Obewy rois rkaroryopévors. ““ Gloss.
Herod. explicant fusius : "Evayi@ew ras xoas émipé-
pew, 7 Blew rois karoryopévous, # 16 Suk wupds dara-
vgv. Ubi verbum ¢vayi@ew Schol. Eur. Pheen. 281.
restituit Valck.: pro rois kérw épyopévois hinc etiam
T0is karouyopévous scr. videtur, (sed nil variant Codd.
ap. Matthiz.) Herodoti locum p. 125. T pév, ds
aBavirg,—Blover, ro & trépy, ws fpwi, évayiovar,
:mltando expressit Arrian. de Exp. Alex. 7, 14.
Evayiew re §ri del ds fpwi écéhevey ‘Hoarortwwe
xal eis” Appwvos érembev, épnobuevos rov Bedv, el xal
os Bev Obewy suyywper ‘Hpaworiwve. In Apollodori
Bibl. 2. p. 100. ~Hercules, cum leonem Nemezum
oppugnaturus Cleonis ap. quendam diverteretur, jus-
sit bospitem, *"Ay udv &no riis Opas oGos éravéNdy,
Adi Zurijpe Osewrs éav 8¢ &moBlvy, Tére ds Tpwi évayi-
Qewv.  E quibus verbis liquet, paulo post Apollodo-
rum scribere non potuisse écéuiev eis Muxsjvas, in-
primis, cum paucis interjectis sequatur iterum : Tw-

[p. 126.]
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rijpt Ovoas Aii fyev els Mukpvas rov Méoyra. Priori
loco eis K\ewvas corrigendum est ex Auctore 12.
Certam. Herc. in Allatii Exc. Rhet. 322. Plura no-
tavit Wessel. ad Diod. S. 1, 246. 284.” Koen.
¢¢ Schol. Lucian. 1, 859. évréuvovowy interpretatur
évayiQovar. Hwec verba alibi junguntur, e. c. a Phi-
lostr. Her. 236. 238. Boiss.” Schaf. Etym. M.:
"EvayiQew 10 yoas émpépewy 3 Bvewv rois karot opé-
vos, 7 povebew &yos yap 1o placpa’ év4lw gg, 70
Airavedw mpos Tols vaols' 1) évayiQev, 16 karaxaiew
ano rov ayicew.] “’Evéaw, Etymologo est 7o \ira-
““ vebw wpos rois vaois, itidemque Hesychio. Sed is
““ duplici » scriptum habet éwadw, qua scriptura
“licet etymo convenientior videatur, tamen ap.
““ ipsum quoque series alphabetica unicum » requirit.”
[Kuster. :—<“ Etym. évdQw, per unum »: prout etiam
e serie literarum hic scr. foret. Etymologia tamen
vocis duplex » requirere videtur. Cf. Hes. v. Evaie
(*mornig, % dyav ikerever)” Codex : "Evad worvia 8-
yav ikerevw. ““ Ni fallor, scriptum erat : Evdw* mo-
™d, 7 dyav ikerevw. Verbum *évdw, vel * évaiw,
ab évéQw forma tantum differt; nam vdw vajw, évéw
évadw évadw, una eademque verba sunt. Emenda-
tioni quoque literarum series, et scriptura Codicis
favere videntur.” Schow. Hesych. : Navew* ikerevery,
mwapd 0 érl Ty éoriav karapevyety Tovs ikéras. ¢ Sc.
a v. vaos, Templum, formatur vavew, et * vaoiv.
Nam et inf. ponit: Naoi* ixereter. (Sed ordo lite-
rarum flagitat * Nawoi.) Hoc igitur loco per éoriay
non intelligimus Focum, aut Domum; sed 'Eoriay
legendum, cum aspero spiritu, et intelligendum
Vestae templum. Tangit Romanorum morem, ap.
quos ad Veste asylum erat reverendissimum.” Pal-
mer, Hesych.: Nuaiw* Aooopa:, ixerevw. Ubi ex
ordine leg. N4w, ut legit Is. Voss. Navew" ixe-
revew : nam vavos Fol. pro vads, Templum.” Wakef.
Mss. Phot.: Navew: ikerevery, émel év rois vaois foay,
% mapa v ‘Eorlay, maph 16 évavoar. ¢ Nads usu pri-
mario Domicilium dicit. Clinias observat xalrov vadw
more elpijofac * Evvaoy, ita lego pro Evvaiov, b o év-
valew év abrg Tovs Oeovs, ap. Schol. Apoll. Rhod. 2,
1087. (Schol. e Cod. Par. K\ewias 6¢ kai rov vaoy
Evvaidy gnot more Néyeobar, b 76 évvaiew, firor évor-
Kkely, év atrg rovs Oeovs.) Id verbi Evvaiew Suide
restituendum, ubi vulgo libri preferunt: ’Evaden:
70 ikerevew mpos Tols vaois. Ab hac generaliori no-
tione Naos in istam significandi proprietatem devenit;
quz vulgo obtinet.” Valck. ad Ammon. 153. Suidz
locus integer est: 'Evalew: 70 ikerevew mpos rois
vaois. Ei 8 évreilev Edpumidns évavoduevos Tov Né-
yov dravra, elra péy rot Qolvice wepirifpow. < Fragm.
hoc propter brevitatem obscurum est, cujus proinde
versionem consulto pratermisi.” Kust. ¢ Hoc Fragm.
proculdubio descripsit Suid. ex Hieronymi Rhodii
libello de Poétis Tragicis, de quo Noster v. Avayv-
péotos, Jo. Jons. de Script. Hist. Phil. 129. et nos
supra ad v. 'Eykargxodéuncev. Referendus autem
est h. 1. ad Eurip. fabulam Pheenicem, quam ex Hom.
hausisse videtur, sed ita ut heroem inculpatum ex-
hibuerit, contra quam fecisset Homerus: de quo
Valck. Diatr. 26. Ceterum aliud est évavew, aliud
évaboasBar. Polyb. 17. p. 1046. Obde iy Oerra-
Aovs, 098¢ Méyvyras dvvaroy évavoaslar rijs €Xevle-
plas obdémore, Anunrpiada ®i\ermov raréyovros, x?i
Makedévoy. Hschin. Socr. Dial. 3, 20. Kai rovs
mepl ‘Hpaxhéa re xai Awrvvooy xaridvras els "Azéot,; mpd-
repov Ndyos évBide pvnbijvar, kal 1o Bapgos tijs ekeioe
mopelas mapi ris 'Elevowias évavoasfar. Sed sic
solet Suid., ut verba diversz significationis confun-
dat: quod et alibi observavimus. Recte autem
Noster: 'Evadew: ixeretew mpds Tois vaots. Legebat
V. D. ad Ammon. (L. c.) 'Evvaierv. Sed perperam.
Idem atewv et ilavew, évavew et émaz’;eu:. Nlcan,
Th. 283. "Os re kar' ei\vBuovs Terpwdéas eyéwc%s avet.
Ita (etiam Schneidero judice) scr. iste versiculus,
quem male solicitavit V. D. ad Theocr. Syrac. (p.
248, probante tamen Maltbio Lex. Gr. Pl:OS- 277,
Plura de hoc versu olim habebis in Ei\vfuos et Ei-
Avés.) Idem v. 263.: "H «al aparpoxujor ﬂ"apc‘z’ a'n’ﬁo:_/
&ydukds.aver.  UDbi Schol. To 0¢ évduxés avet, avrizov
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triueds kal ouvexds kotpdral, i) dudvyer.
crac (Skevhvexrar Schneider.) 8¢ yuwpls 70U ¢
+0 w\iipes laber. Quocum facit Etym. v. Abw. Incu-
bare vocant Latini, Plautus Curculione 1, 1, 01. 1d
eo fit, quia hic leno wegrotus incubat In ]jiscul’dpll
templo. Ad q. L consulendi Inter'prlr. Toup;
Emendd. 3, 62. Zonar.: ‘Eyvavovres® €vamrTovres, 1)
ixeretovres. 'Evabovres mpds T0Is vaols. ¢« Trerevov-
res. Sic etiam Cyrill. Ms. et Suid. afferens locum
obscurum, de quo hoc tantum mihi certum est, eum
pertinere non ad ixerevew, sed ad usum metal{hon~
cum vocis évavew.” Tittm. Suidas: 'EvayiQew
rapi ‘Hpodére yous pépew (ém('bée\ew\Hel‘nS. a(! He-
sych.) i Bbety Tois karoryopévots, 1 70 8:.(1 wYpos da-
ravav. Evayicwy’ Govevwy, rarakaiwy. Et'/ayzeovaw
ody g Zavds Maredire, (** I. Maxcdoves,” Kust. eE
sic Schweigh. ad Polyb. T. 5. p. 142. e Valesio) rai
kabappdy mowioe gvv immots dmhiopévos. ZOl,lal‘.:
"Fvayilew 70 xous pépew, ij Bvew Tols karotyopévols.
Oirws ‘Hpodorvs. Kat évayidw, ro karakalw, (D. ka-
valvw, i karakralvw,) kal T0 (poveﬁw: Evayicovew
ooy 16 Eavfp Marediva kal xabappoy mowvory, A.
¢umowior,  * Hoc Fragm. pertinet ad lustiationem
illam exercitus Macedonici, qua Demetrio, Iersei
fratri, causam necis prabuit. (‘ Si vera est, ul est
probabilis, hec conjectura, fuerit illud ad L. 24. re-
ferendum, et capiti 8. subjungendum.” Schweigh.)
De ea Liv. 40, (6.) *Forte lusirandi exercitus venit
tempus, cujus solemne est tale” Et paulo post:
¢« Mos erat, lustrationis sacro peracto exercituni de-
currere.” Id solemne EavBu dicebatur, eo quod
ageretur mense Xanthico s. Aprili. Hesych. Sarfud:
opr Makedévwy, EavBuos pyvis dyopévn, éote 8¢ ka-
64poioy rav orparevparwv. . I quo patet, hic leg.
esse o Zavbwg, non 7o Eavbp.” Vales. e Const.
Collect. p. 36. Hesych.: 'EvayiZew* 16 xoas émupé-
pew, 7 Biew Tois karouyoiévots, i dule wvpos, 7 povevs,
dyos yap 10 plaopa. *“Scr. b wupos daravgv. Po-
strema verba e sede sua ejecta sunt, et referenda ad
70 'Evay)s supra, hoc modo : "Evayfs' movnpds, i ¢po-
vels. "Awvos yap 70 plaspa. Hoc malo, quam ut
quicquam desit, quia nihil frequentius est hujusmodi
transpositioue in hoe auciore. Superiora probat Suid,
(l.e.y” Heins. ¢ L. dwa mupos damavdv, ij dovevery,
partim ex Etym, M. partim e Suida. Sed Hesych.
utrisque brevior scripsit, ut puto, 3 Su& wvpds, 7 Po-
vebew.” Is. Voss. “ I Suida et Etym. h. 1. ita leg. et
supplendus est, 4 76 dui wvpos dawavgy, 7 poveveww,”
Kust. “”Awyos yap 7. p. Rectius forte hzc subjici-
antur superioribus : "Evayés: peptacpévov. Quamvis
Etym. recepte seriei faveat. Vide Bourdelot. ad
Heliod. 106. ubi Glossas Mss. laudat, in quibus
évayiewy ctiam exponitur, yois émupéperv.” Albert.
Glossz : 'Evayi@w* Immolo, Parento.]
. ’Eva'yu{,u(\)s, 6, Parentatio, ut ap. P|ut.' mwoteioBau
évayiopovs Tois reOvnréat, Parentare mortuis. Herod.
4. ‘Exarépfas e ovy kehebew mapasrecvachivar, éva-
yiopovs re mavrodarovs, Parentationis omne genus,
ut Pol. interpr. Dicrrur et Lvdywopa pro évay:-
opos, vel pro Libamine, quod parentationis gra-
tia offertur. Exponitur etiam évayiouara, Inferize.
Hesxchio évayiopara, sicut et évaywspuol, sunt dho-
Ka'UTUJ/JaTa.

[¢“ 'Evaywopos, Parentatio, Inferiz, Sacrificium pro
mortuis. “Qowep Evayoudy Tiva 7§ wadl reNésas, 2,

[ ’ b \

793. 'Hoaworiwvoes évayiopos, 4, 157. Tugv' rebvy-
réra kai yepaipety Onposiots évayouois, 5, 633. Ak
7i, Tov al\\wy ‘Popaivwy év o PefSocvaplo unvi woov-
pévwy yoas kal évayiopobs rois rebvyriot, 7, 108.”
In.d. in Plutarch. ¢ Boissonad. in Philostr. 519. ad
Diod. S. 1, 284.” Scheef. Mss. * Jambl. V. P. 118.
;loseph. 959,.17. 972, 33.” Wakef. Mss. Suidas:
.Eva'ywyoé‘ ohokavropara. "Evaywopav évesrnkérov
.)Pl:l,u.at'()l.s' ‘BM‘\yats 0¢ Varepov pépais Xawéay poipats
eripnoay els ro wvp rifepévars. Kai albis® Tavra yap
. Caow éru ra évayiopara Biré\wos kai Odeora-
owavos ddoviowy, Uy Nuds Tois whhat vekpois karaBvow-
ow. “ Taira «. . \. hac sunt verba Dionis in Ex-
cerpt. Legat. a F. Ursino editis P- 396. ut Pearson.
etiam observarat.” Kust. Locus extat p. 1069.

éore Oé

[p. 125.]
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occurrit ap. eund. Dion. 1108. 1298. Zonar,: Bia
yiopoi* ONoxavrwpara, i paocpol. ¢ Mtaapoi’ ie
Piacula, quo sensu etiam piaopa nonnunquam oc.
currit, v. c. ap. Lucian. 1, 155. ’Evayiopol Feralip
sunt Cass. Dion. L. 67, 9. 77, 12. (évayiopare ap
Suid. 65, 13.) et Piacularia Joseph. A. J. 19, 4. B.J.
1,1, 4.1, 7, 4. 6, 2, 1.” Tittm. qui et e Cyrillp su(;
Ms. affert p. civ.: 'Evaytopoi® olokavrépara, # Pua-
opol, 1. peacpol. Hesych.: ’Evaylopara: OAokavrde
para. ‘Evaywpolt 70 advro. K)\eiényos Iep: Eyq.
yiopdv, ap. Athen. 410.]

[ ’Evayiopa, Graev. Lectt. Hesiod. 544. ad L.
cian. 1, 519. 860. ad Diod. S. 1, 247. 284. Boissonad,
in Philostr. 518. 623. 627.” Schaf. Mss. Cass. Dj,,
1108. Kal per& roiro mwvl boa TEP €V TOls éyaoy[,, i
o kaBayi@erar: 1502. Appian. 1, 419. J. Poll, 3
102. Xoas yéacBar, évayioar, évayiouara: §, 145:
Evayiopara, yoal, ra vevopuopéva. Glossa: Eyg
ywopa' Jentaculum. ‘Evayiopara® Justa, Exequi&_]

Evayy)s, éos, 6, %, Sanctus, Sacer, Purus, ut ejg.
yéeort Qunhais, Sacris victimis, et ebayéwy ‘Iepoge:
Ndpwy, citatur e Nonno. Ibayns ras yeipas, Purus
manibus, Puras manus habeus, i. e. Cade non cop.
taminatas. Lt Philo de V. M. 2. wpdtews oix ciia'yels'
appellat Impuras actiones, i. e. Flagitiosas. Inter.
dum cbayés éore exp. Fas est, ut ap. Plut. Lycurgo,
"Orws ebayés ﬁ 70 dveleiv. Apud Atistot. autem de
Mundo «dsyios Napmpornre ebayéoraros exp. Mundus
claritate sincerissitna praeditus.

Llayées péhiosar, Anthol. (Antiphil. 29.) Agiles
apes, quod per aérem cito ferantur et facile, utin
VV. LL. exponitur ex Jani Lascaris sententia, dedy-
centis ab ev et dyw. Sic et'ap. Suid. ebayjs exp,
v mepuyypévos, Ad bhanc autem .deductionem dm
Tov eb et dayw referri etiam posse existimo ebayss
nveipa ad Herod. pro Vento secundo, in Euterpe,
Lbayéi re mvevpare xpnoapevos kai Daldooy eiy, ut
sit edayds mvevpa o €b dyov, ut dicuntur ventife.
rentes pro Secundis. Sed malo vett. exempl. sequi,
in quibus reperi edaéi, ab dw. || Edayis mipys &
eorundem Epigr. lib. 4. citatur pro Turri patenteet
aperta, i. e. Liberum prospectum habente. Quz
significatio aliam rursus deductionem poscere vide
tur. Non male autem fortasse ibi quoque evais le-
geretur, quia que in patenti loco sita sunt, ventis
magis sunt exposita. Vult tamen Hesych. quoque
evayés inter ceiera siguificare evorrov. || Est et Evayds,
Quod facile frangi potest, ita enim malo, quam cum
Suida exponere ka\@s kexhaguévor, ab dyw, Frango.

[ Ebayns, Boissonad. in Philostr. 328. Heyn.
Hom. 6, 229. Charit. 665. Wakef. Ion. 902. ad Cal-
lim. 1, 165. Brunck. Antig. 521. Bibl. Cr. 3, 2. p.
42. Jacobs. Exerc. 2, 133. Maittair. Ind. ad Peiit.
in Aret. T. 3. Pierson. Veris.'114. Ruhnk. ad Tim.
13. (in”Avyos cilatus.) Ad Mcerin 120. Bene tor-
natus, Koppiers. Obs. §9. Toup. Opusc. 1, 558.2,
118. 202. Emendd. 2, 366.” Scbef. Mss,]

[Edayhs. Lurip. Suppl. 651. Matth. augi & "Hré-
«rpas mokas "Lorny Oearns, mipyov * ebavyij Aafir.
“ Iopyov edavyd forte cst ex /Esch. Pers. 466, “E-
§pav yap eixe wavros ebayi arparov, de Xerxe, pre-
lium navale ap. Salamina spectante, ubi v. Schol.
(A. "Ofev &bbvaro kakds dyew rov SpBaluov mavrayol
kal Béxew dYnhos yap 7w, To 8¢ ebayi mavris
orparod, avri rob kabapav, keywpiopéyny, ev Eyovoay
oiov Ty droYuy, kai émirnpolicay rov Newy dmavra, i
abyiQovra kai dpévra: Schol. B. Evayij edraraly-
mrov.) Vult, Turrim, e qua prospectus undequaque
patebat. Et ita fere Reisk. et Heath, (etiam Arnald.
Lect. Gr. 58.) Male vertunt, (ut etiam Arnald. ob-
servarat,) Turrim sacram.” Markl. ¢ Vere Arnald.:
A quo longe lateque prospici potest. Hesych. Ebe-
yés' evomror.” Musgr., Schleusnerus in Mss. pro
eborrov male legit *éromrov, ¢ Hesych. Evayés
eborrov. MHsch. Pers. 466. “Edpav vip elye mavris
ebavyij arparod, Unde omnem perlustraret exercitum.
An (evayés in Hesychii glossa) pro evavyés? Utitur
Auctor de Mundo p. 34.” Toup. Emendd. 4, 99.
163. “ HSt. ex Epigr. L. 4. etiam affert evayis
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=ipyos, pro quo conjicit ebafs. Sed obstat Eurip. 1. ¢, A 'Ayist roiro &md ouvbésews rarakeimerar Toi ebayys,

(Proculdubio erravit Noster, afferens tanquam ex
Anthol." phrasin, wdpyos ebayys, quee in Eurip. uno
reperiri potest.) Infra: Edapis' etorros.” Albert.
“Pro ebaépns. Ita ebdpio, et edapia, pro ebaepla,
ap. Eust. Od. A, p. 180. Cf. Suid. v. Ebdgopa.”
Is. Voss. ¢ Suspicabar ro ebapys corruptum esse ex
evaijs, vel ebayfs.  Supra enim ebayés explicuit etiam
evorrov. Alioquin ad eandem originem pertineat
cum rariori voc. prec. * ebdpnros (6vetpos, ebrakros.)”
Albert. “ Scribo sine distinctione : Eddpnros ove:-
poss * ebevkros. Hesych., Tlovappnros: moldeukros,
ubi scr. (etiam Nostro judice) wohvépnros, vel rorva-
paros. 'Themist. 66. rov woAvaparoy whoirov.” Toup.
Emendd. 4, 7—8. Pro dvetpos Schleusner. Mss. repo-
nendum censet 6vnpos, sed quo sensu, nescimus. ¢“Le-
ge: Ebapnros bvewos. edrevkros, Faustus.” Wakef, ad
marg. ‘ Ebavyii Brunck. ab €3 et adyy, juxta T. II.
quem vide in Musgr. Exerc. Eurip. 2, 6. p. 84. et
in Notis ad Suppl. 652. Sic et Schutz. Pors. quibus

accedo. Eilaysi ab &yy, quod idem est cum adyy,

vel ab dyew, respectu ad solis motum, cum sol dici-
tur (dicatur) ebayns a Parmenide ap. Clem. Alex.
Str. 5. p. 261, deducit Arnald. (I. ¢. Verba sunt :—
‘Hinc quoque sol dicitur Parmenide L. c. ni potius
poéta ille ad solis motum respexerit, et ebayi scripse-
rit esse solem, quia velocissime circumagitur, arorod
dyew, Agere’) Sed contra stat T. EL.” Butler. ad
BEsch. 1l ¢. Blomfieldius ebavyij edidit, sic scribens :
—< Hoc est, quod Theognis 550. vocat rnAavyi oro-
xinv. Edd. vett. ebayii. Brunck. ebavyij reposuit e
correctione IHemsterhusili, qui pariter emendavit
Eurip. Suppl. 652. unde ebavyeis restituit Musgr. in
Bacch. 661. (quod recepit Matthiz. : "Hkw, Kibapay’
e\, v ol more Aevkijs yidvos dvelcay ¥ edavycls
Bohai.) Scholiasta ad 'h. v. utramque lectionem
explicat.” Cf.] < Edd¢opa, Suide eboxora, edbecwpnra,
“ in hoc loco, cujus auctorem reticet : Kolwvoy éme-
“Netdpevos, V¢’ ob Té Te Eumposdey kal ra karémw eba-
“ popa 7y, Noxov éx’ abrov éméornoev, Facile despici
« poterant et lustrari oculis.” [In Kust., Ed. est 4¢’,
sed 99’ cum Nostro exhibent Ed. Mediol., et Zonar.
ap. quem est ésrnaey pro Suide éréoryoer.]
[Ebayds. ¢ Euripidis loco apte convenit (Arnaldi)
interpretatio: ipsi voci convenire, fuerat ostenden-
dum. Edayis si ducatur ab &yos, quid sit, notum
est, quemadmodum 4vayys, * dusayhie. Siab dyw,
Duco, erit Agilis, Flexibilis: qua potestate capitur
in Hippocr. Ilepl Acatr. 2. p. 363(=98. Kai yivovrac
ebayées ot avfpwroy,) neque aliter HSt. intellexit Anth,
1. ¢. 60. Ep. 6. Xalpoir' ebayées (néisoar,) in Thes.
Agiles apes, quod per aérem ferantur cito et facile,
(v. Jacobs. Anth. 7, 156. 9, 58. ubi vertitur Leves.)
Vel, Mobilis, Volubilis, ut in Aretzo p. 19. d¢fal-
ot ebayées, Napmpoi, exponi possunt, (et ut exposuit
Maittair. in Ind.) licet Puros dederit Crassus, Wiga-
nus Lucentes, quod vix perspicias, unde pendeat,
nisi legisse, vel legi voluisse statuas edavyées. Jun-
guntur tamen itidem ab Adamantio Physiogn. 9.
(- 349.) 6pbalpoi peyaor Te, kal Napmpol, kai ebayeis,
cujus vice admodum vitiose .e?Aaf3eis Polemo (222.)
prafert. Porro si ab dyw, &yvvu, Frango, signifi-
cabl_t Fragilem, Quique facile comminui possit. Quo
pertinet Suidee locusita ser. Ebayés edxdAws xecha-
opévoy. (Vulgo legitur kah@s. ¢ Imo potius pgdlws,’
Kust. Ser. etcdhws. Certe hze emendatio propius
ad textum accedit, quam Kusteri gg8tws.’ Schleusner.
Mss.) et orayvs ebayns, i.q. evkhacros, ebBpavoros,
ap. Etym. v. Agufirnp. In his, sicuti linguz norma
postulat, penultima corripitur : aliis in locis eadem
vox syllabam istam habet productam. Leonid.
Anth. 6, 27. Ep. 6. Kal mé\exvy, pukbyay v ebavyéa,
ral mepiayés Tpimavor, Parmen. ap. Clem. Alex.
Str. 5. p. 732. caBapds evayéos fehiowo Aaumados épy’
&ion\a: nimirum forma Dorica nascuntur ex ednysys
et repimyys, quorum illud rarissimum, alterum fre-
‘quentatur pro Circumacto, Circumjecto, Rotundo,
szpe tamen quam proprie vim habeat obscurum est,
qua de re nunc nihil amplius dicam. Singulare est,
quod e Lex. Vet. Ms. Bibl. SGerm. (in Bekkeri
Anecd. Gr. 337.) mecum communicavit Ruhnk.:

# wavayfs. ‘Epmedockiiss "Abpe pdv yap dvaxros
évavrioy &yéa kbkhov.: Pro rwavay)s, quod longe
diversum est, melius scripsisset mepiayys, ut in illo
versu proverbiali, quem suggerit Philopon. Iept
Koopor. 179. Mnd Gsov 6¢p0arof mepmyéa kixhoy
é\ékar.  Vide Suid. in Edayfs. (Cf. Nack. in "Ayis
citatum.) Nunc investiga quantum libet, harum,
quas notavi in edayys, significationum queuam vel
Zschyli verbis, vel Euripidis accommodari possit,
nullam, ni fallor, invenies ; at scripseris inserta litera
ebavyij, omnis difficultas fuerit sublata ; nam edavyss,
Locus illustris, vel, Qui undique conspici potest, vel
Unde prospectus in vicina late patet. Ratio structu-
re in &pa wavrds ebavyns orparod itidem expedita,
quz frustra quaratur in edayhs. Enimvero jam du-
dum vereor, ne -ebavyjs per culpam librariorum
pluribus locis abierit in edayys, (sic ebays et ebavtys
confunduntur, ut alibi docuimus.) In Jambl. cerfe
Protr. p. 152(=360. Kiessl.) vice vulgati, "A¢’ Jv
Napmpordrny tis ebayia xal * dddmwraieros mept ro Ts
vyiis bpupa cvvicrarat é amdvrey ey vonubrov, kat
vonréy, kal tijs mepl tabra Oewplas, Cod. Reines,
quem ipse cum edito contuli, prefert *ebavyia,
quod utique longe melius congruit cum Aapmporéry,
et 7o rijs Yuyiis oppa, quam edayia. (Kiessl. e Cod.
Ciz. edidit ebavyia, de hac nota tacens.) Perinde se
res habet in Platone de LL. 12. p. 989(=198.)"A
paboior péy ebayéorepa (male in Ed. Bip. ebayéorepor)
ylyvesOar, piy paboiot O¢ oxorwdéarepa ri mept vipovs
abrols paivesbar kal doagii: Tim. 1065. *Aépos 1
uév ebayéoraroy, éritny aidijp ralovuevos' o O& ole-
poraros opiyAn te kal oréros. Unde sumtum Jam-
blichi de Myst. 80. 70 ebayéoraroy cal drpov T0b &épos.
Si tum juncta propiuque, tum opposita contrarie
potestatis attente spectes, quid prius in mentem
veniat quam opportunissimum ebavyis T Accedat
Aristot. vel quicunque nomen ejus mentitus Auctor,
de Mundo p. 14. Kdopos—Napmpdrnre 8¢ ebayéoraros.
Vertit Apuleius: Splendore perlucidus. Quin cla-
rius etiam causam nostram suffulcit diversa, quam
Stob. suppeditat Ecl. Phys. 78. lectio, Napmpdrnre 6&
rphavyéoraros. In Parmenide quoque edavyéos se-
Aiowo mon sprevero. DPythagoreis autem in primis
adyy et voces inde natwe placuerunt. Unico Thea-
gis exemplo defungar ap. Stob. p. 11.°0 8¢ véos én’
dpas tijs kopugijs Tol cwparoes idpvpévos, kal éxwy Te-
pravyéa kal Swavyéa tav émodww, pasreberalrav tov
évrwy ¢pévacty. Jam neminem opinor fore, qui
contendat, pro ebavyys Graecos vitandwz raxopwvias
ergo solemni more pronuntiasse edayis.” T. I1.]
[Ebayis. «“ Plato Epist. 2, 706(=312=67.)
Toiro & ok ebayés poc dméln.” Gul. Adams in Mss.
Soph. @d. T. 931(=911. ‘Ixéris &giypar Toicde ovv
rarebypasw, " Orws Now rov’ iy edayij mopys.  Ubi
Triclin. "Hyovr {va Nvow ebayij rijs mapovens avéiyvns
rov Oidimodos wapasyis, Tfyovy aymyv kal lepév.
‘LEvavriov 8¢ 16 ebayel 10 évayés.) Edvayov épywr,
Philo 609. Davis. ad Cic. de LL. 144. Andocides p.
13(=48.) ‘0 8¢ &roxreivas rov raira movjoavra xai 6
ovufovhevoas, Sotos éorw kai ebayhs.” Valck. Mss.
Marini Procl. p. 29=289. Kai éri wdoe rovrows 6 el-
ayéoraros rplrov &\Nov mepryplbas rémov, maoats év
abrg rais Ty dmoyopévwy avBporov Yvyals dpw-
owiro. Hippoer. de Insomn. 107. Moy 8¢, xal
oeNyny, Kkai obpavov, ral dorépas, kabapl kal evayéa,
kar& rpowoy bpbpeva ékacra, dyada.] ‘
[Ebayys. J. Poll. 1, 33. Kai ra mwpéypara, 1o
pév, dyiov, kabapov, dowov, ayvov, ebayés, {ixpa“vrov.
Hesych.: Edayés' dyvov, kaBapov, eboefes, ooy,
eborroy, tywor. Ebayovs: Beordrns. §0PE1~ {\ntlg;
597(=519. Exf. Tis oldev, e chrwlev ebayij Tade ;)
Wakef. ad marg. Schol. eboefii: Gl. ap. Bl;unqk-
ebayir &modexra, eboefi. l?hotf Edayés: ayvor,
cboefes, 8oy, Oeéraror. Lbayis' peragopuiss xv-
K\os. ‘Tittmanni Cyrill. Ms.: Edayés ayvoy, evoe-
Bés, boov, Berarov, Zonar.: F:i;ay‘és' ayvov, evoe-
Bés, 8oy, Berbrarov. Tévovs 8¢ 7 evaryobs. §u1d. :
Edayés* Gyvov, kalapov, evoef3es, bawov, Oewdrarov.
Tévous 8¢ 7v ebayods, ovk émi duvaper rpupbon Nap-
mpuvouéyov, 0bd¢ émi ypnudrwy TepLoveiq KONAKIKT.
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Elayhs® kakis mepmypévos, peragopuis fﬁx ;
¢y 'Emvypupare (Antip. Sid. 79.) Hl€pu€fll’ caAmiyya,
7ov ebayéwy Bapiy Dpvwy Xakkevray karéxet l'[[;:éapov
&de kéves. ¢ Prius distichon profert Suid. in Ebayns,
et in Xacevrss. Utroque loco ebayéwr legitur, quofi
etiam in Plan.’ et in Vat. Cod. habetur. Hanc lecti-
onem, quam Toup. recte explicavit Emendd. in Suid.
P. 3. p. 559(=T. 2. p. 366. Ed. 1790.) idem ten-
tavit in Epist. Cr. 118(=T. 2. p. 580.) evayéwy
corrigens, e Pind. Pyth. 3, 25. Edayéa Baagikevowy
“Yuvoy. (Cf. Bos. Anim. ad Scriptt. Gr. 83.) Ial-
sis ratiunculis hanc conjecturam convellere susce-
pit Koppiers. Obs. Philol. 89. cui respondet Toup.
Cur. nov. 202(=T. 4. p. 70.) ebayéwr et evayewy
pronuntiandum rpiovANéBws: in utroque enim vo-
cabulo a producitur, ut apparet ¢ Leon. Tar. 28.
Recte autem vulgatze patrocinatur Brunck. docens,
verba a fabrili arte traducta esse. Pindarum enim
Buvwy xakkevrav dici; ut igitur poéta in eadem per-
sistat metaphora, verius et elegantius epitheton
excogitari non posse verbo edayéwyv. Sunt autem
vpvor ebayées Hymni bene tornati, ut est ap. Horat.
A. P. 441. ubi vulgate lectioni, Et male tornatos
incudi reddere versus, e nostro loco robur accedit
contra Bentl. molimina. Nostrum ductum videri
potest ex Aristoph. Eq. 527. récroves elralapov
Yuvov. Similiter locutus est Eurip. Andr. 477.
Antip. Thess. 24. Iepidwy * xakcevroy éx’ dxpoaew.”
Jacobs. Anth. 8, 74. Zonar.: Elay#s' kal\ds mepe-
nypévos, ) perapopucos (1. peragopucis e Suida) kirhos.

vayéyv peyahwy. < Spectatur Epigr. cujus fra-
gmentum affert Suid.” Tittm.]

[Edayss. Callim. H. in Del. 98. edayéwy é¢ ral
ebayéesar peXofpny. ““ Non dubito quin cum edayéwy
subaudiendum sit viois, ut dicat, Sed curee sim iis,
quorum patres sancti fuerunt, et qui sancti sunt et
ipsi. Possumus vero et Religiosi interpretari.,” HSt.
*‘ Praestat vertere Pii. Ovid.: Cura pii diis sunt, et
qui coluere coluntur.” Th. Grav. * Non accedo
HStephano, qui voci ebayéwy subaudiendum hie
putat wiois, quasi dixerit poéta, Curz sim iis, quorum
patres sancti fuerunt, et qui sancti sunt ipsi, s. quod
inde expressit Vulcan., Puri e puris mea numina
curent. Apollinis nempe adhuc in Latonz utero
Jacentis sunt haxc verba, quibus, ubi gravia Thebanis,
ob repulsam ab eorum sedibus przgnantem Latonam,
ut impiis fuisset ominatus, addit postremo, Ipse au-
tem, sicut sanctus sum, sanctis etiam sim curz,
Elayéwy nempe ibi non plarale ab edayss, (ut existi-
mabat etiam Morell. Lex. Gr. Pros. v. Edayys,) sed
particip. a v. * ebayéw, Sanctus, vel, Pius sum. Imo
cui geminus omnino, optimus proinde h. 1. interpres,
ap. cozvum nostro Battiade Simichidem occurrit
locus 1dyll. 26, 30. ubi post discerptum a Thebanis
mulieribus impium ac infelicem Pentheum, addit
continuo poita, Adros & ebayéouyur, kai ebayéegow
ddoip, Ipse vero sanctus fiam, et sanctis s. sancte
agentibus placeam. Ita ceteroquin de Coryciis Nym-
phis, hunc Apollinem hymno et chorea celebrantibus,
ait alius ¢ Pleiade itidem poéta Argon. 2, 715. Ao
ﬁafs ebayéesow érduocar, Inter puras libationes con-
Jurarunt, et sicut ebayéws pro Sancte s. Caste dixerat
paulo_ante v.701. Quod vero ad Juliani Czs. olim
monui, r_nale ibi ebayys pro évayds, Sanctus nempe
pro Impio s. Scelerato legi, id alibi etiam haud semel,
aut vicissim, évayjjs nempe pro ebays, obvio utique
In 1is errore » pro v, aut contra factum. Sic ap.
Soph. @Ed. T. 670. ubi male réy &vaysj ¢/hov in ac-
curatissimis etiam Edd. legas, pro ebayy, Innocentem,
Pgr}lm,_(sed cf. nott. in *Evayys,) et sicuti ad eum
Cfltlcl ejusdem dramatis v. g41. Agowy ebayij notant,
Nyovy ayviy kai iepav, évavrioy b T¢ €bayel o éva-
yés. Simile etiam mendum in Psello de Dam. 5.
(1?‘5 ‘yc'}p Kard r(‘zv Zepwyidny, 6 Néyos rov Tpaypdroy
EL‘KO’)V\GO’TI.V, ws elvat Tov pdv Ty opeNipwy Gpéluoy,
o ‘SG‘P') TOWUTWY, 00K ayabov, ti &y ein oo XPNoToy,
orav evayeis eixovidw Ndyovs ; de hoc dicto cf. Bentl.
D_l.SS-_Phal,ar. 191.) eluit Gaulmin. ubi nempe pro
evayeLs 3\070”&, de Sermonibus impiis, évayeis leg,
monuit.” Spanh, < Ineptissime Versio Latina supe-
rior explicat.  Verum sensum primus commentato-
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Gulonius : Purus puris curz ero.” Ernest.]

¢ Ebayéws, Sancte, Pure, Rite. Apoll. R. 2, (699,)
« ebayéws «aiew, Rite adolere:” [éx & dpa wéyryy
Flayéws iepy” avie durhba prpla Bops Katoy, émunel.
ovres ‘E&iov’ Aré\\wva: 3, 1203."Ev0 firoc Tapumpurg
Noéaaaro pév morapoio Ebayéws lﬁez'ow Tépey Sé;_ms: 4,
1129. ebayéws émfBouta uiX\ épvoavres. Oppian, H,
5, 416. Aelpivwy 8 dypn pév amérpomos, ovdé Beoig,
Keivos ér' éumehdoeie Burip ¢ilos, obdé xe Puwpiv Big.
yéws Yaiaeter, opwpopiovs 8¢ puaivet, Schol. kabapgy,
Hymn. Hom. in Cer. 274.  PROSAICE auten
dicitur Edayas, quam formam usurparunt Eust. Od,
A. p. 34. Bas. ; et Philo J. I, 4. Pfeiff. cujus hae
sunt verba : Tov 8¢ Ocov moANYy ampakiav obr ebayis
careyesgavro.  Philo J. 2, 472.” Walfef. Mss.
ET1aM compos. * Ilavevayis, quod Boissonad. Mss,
affert e Niceta Paphlag. p. 40. in Martyrum Triadi,
edita a Combef. Par. 1666.]

[* Eddyewa, %, Sanctitas. Jambl. V. P. 3. p. 10=
36. Qpehnbeis ovy waps Oddew 1 Te (’i):ka kal ypbyoy
péhiora geidecbar, kal. yapw roﬁrov’ou:on-om’g 7€ Kai
kpewgayiq, kal ért mpirepoy wo)\vq)ayt? amoraldyeves,
77 8¢ 1@y Aemrov kal * ebavoddrov €dwdf ovpperpy
Oeis, xax rovrov * oAvyoimyiay, kal ”‘é‘lra-;:ewrvlay, kal
Yuyiis kabapiryra krnaapevos, iye‘z”au re akpifeardrny
kal * rapéyk\irov Tov chparos, ekémhevaev eis my
Ti8éva. ¢ Ita recte Ciz. Verbum émaypvmiéw e
Diod. S. 14, 68. Schneider. in Lexico suo consigna-
vit. (Noster etiam Basilium et Lucian. attulit) In
Edd. Arc. et Kust, legitur vox corrupta * éraypiay,
pro qua jam Arc. et Scaliger aypvmviay scr. esse
censuerunt.” Kiessl. cujus diligentiam effugerunt: se-
quentia hzc loca. * Commendat aypvrviay pro
éraypilay e conjectura Arcerii Kusterus. Etsi non
omnino ego astipuler, non tamen quoque ita l{q}udnm
videtur, quomodo vox illa sit emendanda. Nisi nimis
a ductibus mendosz scriptura recedat, mallem é.
yepow. Postea vero, ut antiquam lectionem pressius
sectarer, conjeci evdyetav. Infra Jambl. 17. p.6i.
&' obs dyyivord re, kai Yvxijs ebdyetar Taow éx mavi
évepbovro. Nisi potius locum per literarum mets
thesin mederi satagis, ut éraypiav pro * émapyiny
irrepserit. Est autem &pyds tum Velox, tum Tardus.
Hinc érapyia e vi praepositionis Summam agilitatem
ac vigilantiam excitatiorem denotat, quem effectun
suggerit tenuis victus, ac cibus modice sumtus, juxts
medicorum filios. Infra 9. p. 36. Pythagoras éiexe
Aevero xara ras wpakews dmodoxipdlety Ty dpyiay,
Jubebat insuper omnem a rebus gerendis ignaviam
profligare.” Ger. Horreus Anim. Sacr. Prof. 48.
‘¢ Nisi festinasset adeo Kust., correxisset haud difi-
culter, kal ért dyveiay, quemadmodum infra (24.)n.
106. 7 mpos kabapdryra tijs Ywxiis kat dyvelav. Pote-
ris quoque «al eddyewav, ut n. 107. (Kai doa bé cis
pavruay évemrddiev i) mpos kabapdrnra rijs Yvyis, kai
dyvelav, §j mpis owdpooivys i) &perijs Ekw, mapyver gu
AarreoBur.  Kal ra mpos ebdyeay 8¢ Evavrius éxovra,
kal émboloivra rijs Yvxiis Ths re @\\as Kaﬁapé'{'nmt
kal Ta év rois Ymvois pavréopara wapyreiro, ubi pro
&yvelay Ciz. dyvowav: pro ebayiay malit Schzf.
* ebavyeay, v. T. H. in Edayys citatum, et locum lf‘Jl
allatum ex ejusdem Jamblichi Protr., in quo reper:-
tur * edavyia, non ebdyewa. Certe aliquid vitii su
besse videtur. Vertitur :—Monebat efiam cavere ab
lis, qua facultatem divinandi, puritatem anin®,
castitatem, sobrietatem, aut virtutis habitum impedic
rent. *Denique respuebat cuncta sanctitati adversa,
et tum ceteram animz puritatem, tum oblatas i
somno species obfuscantia.” Th. Taylori versio est
hzc:— He likewise exhorted them o abstain from
such things, as are an impediment to prophesy, or t0
the purity and chastity. of the soul, or to the habit of
temperance, or of virtue. And lastly, he re3ec§ed
all such things, as are adverse to sanctity, and which
obscure and disturb the other purities of the soul,
and the phantasms, which occur in sleep.” Posterior
sententia ad ea, qua intellectum hebetant, respicere
videtur; prior autem ad ea, qua ad animz purl
tatem pertinent. Sed mirum est vocem xafapdrns
in utraque sententia reperiri) Et c. 17. p. 61.
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Sed posteriorem hanc correctionem praecepit Ger. A pav ¢pvow ebaynrov. Ubi aliud leg. monet Bosius,

Horreus _(I. c.)” Eldik. Suspic. Spec. 11. Jambl.
l.c. 17. p. 61=154. Ei d¢ pera o & poppiis re
xal Badioparos, xal rijs &XNps kwioeds Te ral ka=
racrdoews r abrov guowyvepovnbivar kai é\wida
&yabijy wepl abrdy Tapaoyel, JET® TEVTAETH atonn);‘/,
al pera rTovs ék TV Too@vde pabnuarwy dpyacuovs
kal pvRoes, Yuyis Te * droppifers kal kabapuods ro-
covrous Te Kal Tyhwovrovs kal ék mowilwy olrw Bewpn-
pbrov Tpocodebgayres, &' ols dyyivod re kal Yuyiis
ebéryetar wiow ék mavrds évepvovro, dvokivyros Eru Tis
xai dvomapaxohoiOnros evpiorero. V. mposodevoay-
res libens obelo confixerim. Non solum enim nihil
ad rem facit, sed etiam sensum et seriem orationis
turbat, siquidem accusativi illi xaBappovs etc. pen-
dent a precedenti pera, nec ullo verbo ad sui con-
structionem opus habent. Deinde pro & ods, quod
statim sequitur, lego & «&».” Kust. ¢‘Schneidero
in Lex. suo mposodevew h. l. sigrificare videtur, In-
struere tanquam viatico. Quam viri egregii rationem
meam facere non possum. In Ciz. est * mpoodeioay-
res, pro quo si legas WpooSeﬁaaz'raf, idque referas ad
«afapuovs, ut intelligantur Purgationes, quz e theo-
rematibus prodeant s. redundent, loco quodammodo
consulueris.” Kiessl. quem preaeteriit haec Horrei 1. c.
143. observatio :—Nec felix est Kust. in conjectura,
ubi participium mposodetioarres e textu exsibilandum
judicat, utpote seriem orationis turbans. Maneat
tamen necesse est, modo corrigas, mposodevoavras,
ut in structura cum «afapuods jungatur. Verto to-
tum locum : Post tot ac tantas purgationes, quaque
e tam variis theorematibus accesserant. (Rectius
Kiessl. wpoodetoarras.) Nescio cur maluerit v. cl.
8 év.' Reddo, Propter qua, ut causam efficientem
designet. Sc. & cum accus. passim denotat Per,
i. e. Propter, quando causam sine qua non exprimit,
atque adeo causam remotiorem, efficientem, potissi-
mum ubi de rebus sermo fit, non adeo de personis,
ut h. 1. atque hinc unice repetendum credo, ‘quod
passim annotarunt VV. DD. &w& cum accus. ali-
quando valere quoque i. q. &wx cum genitivo, Per,
Hz purgationes, ad pracedens enim xafappods re-
‘spicit-illud 8. ofis, in causa erant, quod évegvorro
ayxivod Te kal Yvyfs eddyear waow éx mavris sc.
Oewpparos, vel potius, kabapuod éx r@v Bewpnparwy.
Quod autem ayy. r. k.. ebay. reddidit Interpres,
Solertia mentis animque sanctitas, non omnino re-
jicio; sedet autem mihi, velle fere Jamblichum per
v. ebayera Bonam ac felicem intendere agilitatem,
i.e. Agendi facultatem, qua supra c. 28. ra rev dpe-
rdv €pya atrov. Nisi quis malit Anima felicitatem
ac beatitudinem, ubi res bene agitur cum anima. Plu-
rali autem numero eldyeta: videtur Auctor respicere,
varias ac singulas animz actiones, diversaque ac plu-
rima harum objecta, quz vel ingenio, vel judicio,
w¢l voluntati obversantur. Confirmor in emenda-
tione, quam superius proposui, p. 48. ubi in Jambl.
pro éraypiav reponendum conjiciebam ebdyewa,
quod exprimit, Bonam ac felicem operandi agilita-
tem, corporis sc.; nam cum ¢\eyoirviav jungitur,
additurque, Yvyiis kaBapérpra, quo innuitur Anime
puritas, a corporis colluvie superflua, vaporibusve
ipsius, atque halitibus obscuris, cerebrum ac men-
tem obnubilantibus, quando purificatio fit mentis ab
affectibus pravis, e corporis mole redundantibus.”]
Ebéynros, 6, %, Purus, Splendidus. Aristoph. Nub.
ipsis nubibus tribuit Sposepiry ¢pioww ebaynrov, quod
Suidas exponit kaBapay et Aaumpéy: Schol. autem,
non solum Napmpay, sed et mavrayoi gepouévny, se-
cundum quam expositionem erit ab ev et dyw, ut et
de ebayés dictum est: in altera autem signif. sunt
qui ab aby) deducant. [Zonar.: Edaynrov: kabapiy,
Aapmpav. 'Apwropavns (Nub. 277.) Aposeparv edé-
yerov ¢vow. De Aristoph. loco vide qua scripse-
runt Bentl. Reisk. Brunck. Ernest. et Hermann.
“ Digitur ebayys et ebdynros, ut wepupyis s. meprayys
et mepidynros, de quo VV. DD. ad Hesych. et Pol-
lucem. Atque hinc vindicandus Aristoph. Nub.
276. loco vexatissimo, sed minus intellecto; *Aévaot
Negéhat *Apbaper(,) pavepai, (dele comma,) Apose-

aliud Bentl. noster. Sed utrumque verbi ratio fefel-
lit. Fluit ab antiquo * %yeiv. Hinc §yeiofar, 7jyn-
aws, Hynpa, nynros S. &ynros, et si que alia ejusdem
familize vocabula. Recte exponit Schol. Tavrayov
pepouéyny.  Sed proculdubio vera lectio est evayn-
ror: Nepéhar Apooepav pvow evdynrot. Quod rotun-
dius. Huc facit Judas in Epist. 12. Nepérar dyv-
Spou ¥mo avépwy wepipepdpevor.  Ceterum, quia meu-
tio hic incidit antiqui verbi #yéewv s. Hyeiv, nequeo
mihi temperare, quin alterum verbum ejusdem formze
et wtatis in lucem revocem; quod nobis conservavit,
et solum conservavit, monumentorum omnium, quz
hodie leguntur, antiquitate et elegantia longe specta-
tissimum, Marmor Sigeense : 'Eav 8¢ 1v maoyw, pe-
Aebaivery déw Ziyeweis. Ego vero, si quid patiar,
precor, ut mei curam habeant Sigeenses. Hzc mens
Phanodici, s. statuz Phanodici, est, quam minus
perspectam habuerunt VV. DD. Idem autem 8éw
et déopar, ut Nyéw et fyéopar. Hoc recentiorum,
illud antiquiorum. Nihil verius hac lectione.” Toup.
Emendd. 2, 366. “ Wakef. Ion. 902.” Schzf. Mss.]
Mavayys, éos, 6, %, Omnino sanctus, vel purus,
Sanctissimus, Purissimus, Hes. Apud Suid. rava-
yeis yvvaices. ET Havayis, (dos, %, Dies sacra, VV,
LL. Ert Iavaywrias Hes. exp. * mavaytas.
[Mavaysps. Vide ”Ayos. Hesych. : Tlavayfs* xaba-
pos, kark mayv ayvés. “Forte dyios, ut supra. He-
sych. Ilavayij* kabapa, é&ywa. (Sed wvulg. tuetur
Photius : Tlavayijs® 6 xara wavra ayvés.) Max. Tyr.
30, 4. Pofepis yewpyds obdevi, moNéuios oddevi, pilos
wdow, drewos aiparos, dmepos opayiis, iepds kai ra-
vayys Oewv émwapmrivy, kal ¥ érdpraiwy, kal *a\bwy,
«ai *wponposlwy.” Toup. Emendd. 3, 399. ¢ Repone
hoc Orph. Hymn. 9, (1.7Q ®io * rappirepa Bea,
mo\vunyave pijrep, Olpavin, mpéoflewpa, * mokvkrire
daiuov, dvacoa, llavdapdrwp, adduacre, xvfBepvirec-
pa, mavavyfs.)” Wakef. ad marg. Imo istud rava-
yys contra metrum legeretur; nam penultima bre-
vis est. Phot.: Tlavayés: xabBapdv. *Avyos yap, xai
dyvela, kal pboos, kard avrigpacw. Suid.: Tlava-
yés* kabapér. "Ayos yap, kal ayvela, xai pvoos,
kar avrigpacwy. (Hellad. Chrestom. 22. “Or: ro
un Néyew OSvognua waoe Tols malatls pév ¢povris
Wy, phora 8¢ rois *Abnvaios. Aw kai 10 deopw-
Thpwov oiknua éxdhovy' kal TOv dAmov, Kowdy' Tis
¢ "Epwvias, Edpevidas 7 oepvas Beds 0 8¢ pisos,
. pioos, dyos ro O& blos, péke «kal Tiv xoNjv,
yAvkeiav: Tov 8¢ PopBopov, dxerdv. O ¢ ypappa-
rikol T& rowalra kard &vrigpacw dvopdlovey olda
8¢ rwas, ¢nol, TV pthoNdywr kal rov wibnkov dvop-
Sovras * kaA\iav.) 'H 0¢ &bey, kal wioar per’ airijs
appnpdpor kal mavayels yuvdixes, kdl moAvy ypovoy
&emhnkis abrovs kareiye, kal okéros. Forte h. 1. e Di-
narchi Or. c. Pytheam sumtus est. Vide Nostrum
in’Appngépos. J. Poll. 1, 14, Oi 8¢ roy Bewr Oepa-
mevral,—mavayeis, muppépor: 35. ‘Iépetar, ravayeis,
muppdpoc: 6, 162. de compositis a wav, Ilaveéhnyos,
mavayés: 9, 20. Kal ol rovros épeornrires, reNdvar,
&oyels, ENpevioral, dexarphiyor, s Anpoctévns
&s 8¢ *Avatilas & Thavky, dexardvar eikosroNdyor,
mevrprooToNdyor, kal mevrnkoorohoyelv &y Pwvidov
Kobdpvows, éoriy elpnuévov: mavayels yeveay, mopyore-
Aavae, Meydpeis, dewoi, marpaloiae. ““ Recurre ad
7, 202. ubi suos Philonide Cothurnos e Ms, Falck.
restituimus feliciter, ut opinor. Sed quid h.l. fa-
ciamus, qui certe a mendo male se habet? juvero,
ni fallor, mutata parumper distiuctione : post mevry-
kosTohoyely pone punctum; tum deinde hzc sub_]}-
cit Pollux, & ®wv. Kob. éoriv elpnuévov, mavayeis
etc. ita ut iste locus, ravayeis yeveav etc. e Philoni-
de Cothurnis sit petitus, adeo ut amplius non sit
opus cum Interpretibus nostris anquirere, unde et e
qua Comeedia sit iste locus : et firmant hzc, si con-
tuleris, dicto superius loco a nobis factam emenda-
tioner, et invicem hac firmantur ab istis. Salma-
sius vero cum hic notat Aristophaneum esse versum,
non tam voluit, ut quidem puto, indlcar.e ex Arl-
stoph. eum esse petitum, sed modulu§n simpliciter
versiculi indicavit. In ipsis autem Philonide verbis
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comma tollebat post dewol Kuhn.
opus.” T. H. < Ista mavayeis yeveav, '/ropvore)\'. me
male morantur. Hic sane mept raxiopod publicani
nondum agit, sed mox s. 32. Et putem hec ex
aliquo Comico desumta. Certe moproreNdvar supra
allatum fuit ex Hermippi KobBépvois 7, 202. ; mopvicov
ré\ovs mentio ap. AEsch. c. Timarch.; et hic Philo-
nidz Cothurni citantur. Qua res facit, ut locu.m et
mutilum et mendosum hic suspicer. Juvabunt inge-
niosi. Mibi yeveal videtur legendum : alias nil juvo.
Iavayeis etiam alias in meliorem partem usurpatur,
ut supra 1, 14. et 35. hic pro Sacerrimo acFlplendum
videtur. Sed abrumpo me ex his tricis.” Jung.
¢« Haud certe quazsiveris immerito de loci sensu ?
quid enim per yeveav intelligas 7 neque vero signifi-
catio planior fuerit, si cum Jung. legeris veveal. Nil
mihi videtur facilius, quam ut yeveav eo sensu ca-
piamus, quo occurrit in Evangeliis, ut cum Cliristus
ad Phariszos dicit, eos esse yeveav movnpav: Per-
versam generationem habet Vulgatus. Ita hic rehi-
vau wavayeis yeveir, Hominum natio scelesta ac
execranda, et sic maluero yeveal cum acutissimo
Jung.: illa vero vocis yeved notio non equidem in
bonis scriptoribus usu trita est.” T. H. Non omnino
insolitus est usus ro% wavayys pro Sacerrimo, ut exi-
stimabat Jung. Nam Routh. Mss. affert e Gregor.
Neoc. 53. *AN& yip 008’ €l 6Aov éuavrdv, o) olos péy
viv elul LéBnhos kal axdBapros, dvapeprypévos kal Te-
puppéros mavayel, kal dxabdpry xaxg, «. 7. X. Dionys.
Areop. de Ceel. Hier. 7., Tlavayeorarys xabapoews.
“ Ad Dionys. II. 2,1248. 8, 1726. 1865. Manetho
4, 120. (i8¢ Yevorijpas dbéopovs, Kal wravayeis, oA Lov
re ¥ wolijropas &M\Norplowo, ubi vertitur Sceleratos.)”
Scheef. Mss. < Plut. 2, 286. (Ilavayeis wapBévor,
1, 541. Reisk.)) Julian. 160. ("Qore éumimrer rkara
rifs iepupévns THY wavayeorarny lepwotvny wapbéyov,
dewn kai &dwos vrodia.)” Wakef, Mss. < Alian. ap.
Suid. v. Béehvpds: Kai # ye masay Bbekvporépa kai
rov mavayéoraroy waplevdva tév éavrijs évémhnoe ra-
kow.)” Valck. Mss.]

Etbyioros, 6, §, Scelestissimus, Impurissimus, Ha-
bet eniin quandam superlativi formam, meo judicio :
unde et Aiav évayys a Suida exponitur. Tt cum no-
mine superlat. jungitur a Demosth. in Aristog. (798.)
Tovs 8¢ movyporarovs kai rovs étayiorovs Svopadopé-
vovs Tds ye ovupopls owppoyicey Néyovow. Jungitur
tamen et cum positivo: ut ap. Eschin., Ayur 6 viy
étdyioros kai émdparos dvopasuévos, Sceleratus portus
et nefastus, inquit Bud. Sic ap. Eund. (505.) Tay
éayiorwy ral émaphrwv ypypdrev. Quinetiam pree-
pos. &t significationem intendere videtur.. Exponitur
et axdbapros atyue zwornpos ab eod. Suida, ap. quem
legimus étdyiorov fdomjy, et, To Yetbos dmearpégero
xabamep dANS 1o Towv ééayioTwy. Citatur et e Plut. in
Public. (1, 391.) Tpos warépa Bpoirov vigw étdyiora
KaT7)YopELy,

) [““ "Etdyewros, Dionys. I1. 2, 1247. CEay 8¢ ris raw
awnyope.v,uéuow Tt woiney, Ekdyiaros éotw, kal Ta xpi-
para avroi Aiqpnrpos iepd.) Musgr. Iph. T. 259,
Cattller. 102.” Schaf. Mss. Soph. (Ed. C. 1526. “A
& etbyiora, Hnde Keveira Ndyo, Adros pabijoer, keic
bray péhps pévos. Schol. *Etayioras kabapa, onpaive:
y&p rovro kal 1o dyviv. ‘Eyraiba odv éiiywra, dvri
707, ayvé kal py oid te pyfivar kal éml rodroy yap
airg xpovrar mohayov. ‘“ Sacer, Arcanus, Qui e
temphslnon re‘amfov‘eri debet. Vide Hesych. (Egay:-
ora’ wavra Ta lepl kdi Gpwowpéva, & oy 0ioy Te éx-
KopiCeabar riiv iepiv, Evio 3¢ ayvix dmédosay.)” Gul.
Adams in Mss. ““Num leg. ra ) iepa, et & ob

dowy elokopiQesbar eis 76 tepéy ? (cf. Hesych. 'Eta-
ytoTOV® TO 0D 56(51’7.'013 eloevex0év eis-icpov, % 7 dxé-
faprov.) Sed é videtur in hac voce &vrasw siguifi-
care, Valde sancta.” M. Meibom. Ifesych.: *Egq4-
yioros® akabapros, wopvos. ““ Cyrill. Lex. Ms. *Etdy.-
oros* wovnpos, akdbapros.” Albert. Tittmanni Cyrill,
Lex. Ms.: ’Etéyworos' pvoapés. Suid.: *Etdyioros:
&xd(?_apros, % wovnpds. ‘O &¢ 7o Pevdos &rearpétpe‘ro,
xalﬁmrep o 7o tav eayiorov. Kal atbis® A rip
éEarywrozl Wooviy kabdwak of On\vdplar Tpryorhdorar
7ayvres €ioly, uFragm. hoc legitur.ap. Synes. Ene.
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Cf. Suid. v. Kdrus, ubi idem Fragm. sic legitur: *Aj.
Aa S Ty éEdyioroy Hdoviyt kabémak ol On\vdpta,
rptxéy whGorar mavres elol. Suid. "Efaywros dyn
rob NMav évayys, Aloyivys ¢ énl rivos Apévos €ipnre
robyopa. Zonar.: ‘Etdyioros' pvoapos, w oy dyiyy,
Etym. M.: ’Edyioros® axabapros, 7 mormpds, Aloyl-
yns 8¢ émi Tivos Nypévos eipnev. Harpocer. : "Etdyioros
avrl tov Mav évayis, xkal Eumhews dyovs. Aloytvms
év 16 Kara Krypowpavros, énl Twvos Aepévos elpnre rof
vopa. J.Poll. 1, 21. Newrepiaris wepi 70 Beiov, éyq.
yis, etayworos, [BéfBnNos, BeohaSys : 33, To b¢ éygye
riov, évayés, édyiaroy, * dvoayés, uapdy, Tappia.
pov, placpa, picos, (l. pvoos:) 5, 130. Taya & &yqu'
érapbry mpoofikot xal 0 éayworos. . Gregor. Naz, ip
Julian. 53. Kai obrw mpoorébewa, 61t 7dy oeowriryy
rov éEbyrorov, nvixa 10 yévos abrg wiv éxwwdiyew,
cal St Khomijs iretayaybvrwy €ls ovros v : 93. "Eyea,
8¢ of répevos dripov, kal ragos étbyoros, xal (vads
&rémruoros, kat obdé Oearos evoef3ov 6Yeat, ubi Schol,
To dyos mavrore éml kaxoi NapSaverar, Tob pigony
&ytorelay 8¢, xal dyiorevew, émi rov kabapod kai dyiy,
‘Aytoreter, avrl rov lcaeape{}u. Gloss= : ’EEd‘yzm,s-
Impurus. Plura vide in ‘Efayiw.]

. [? Tpuoetayroros, o, 4. ¢ Const. Manass. Chron,
89. c. (Obros o rpioetayioros ékfyaye rov Biov Tiy
Srépavoy Tov lepdy, T@v povacrdy To orépos.)” Bois.
sonad. Mss.]

[* «“’Avayidw, 1. versetze unter die Heroen, §,
iber die Bedeutung dieses Wortes, und die Siite die
trefliche Anmerkung des unerreichten Is. Casaub,
zu Sueton. Ces. 88. welche nur aus der vollkomme.
nen Durchschauung des ganzen Altherthums s
vollendet hervorgehen konnte.” Fr. Gul. Valent,
Schmidt. in libro, cui titulus, Tausend Griechische
Worter, welche in den Waorterbiichern von J. G.
Schneider und F. W. Riemer fehlen, p. 12. 'Avayids
in Casauboni nota vitium est typographicum, ut inte-
lexit Ruhnk., pro évayidw. Vide nostra in 'Evayid]

[* Aveayys, éos, 6, %, Male sacer, Scelestus, M-
netho 5, 179. "Apépevar rakbpaws vrd roprave e
yavoy &0 Mupotvrar dvoayij * KuvBelijioy. &b
"Arrv.  ““ Agnoscisne poétze artificium  Gallonn
furiosos motus suorum versuum rhythmo adzqua-
tis, et tantum non oculis auribusque ingerentis? De.
turparant pulcerrimos hos versiculos duz macule;
-editum enim Svsayiyv, (quod, a Morellio in Lex
suum Gr. Pros. translatum, Maltbius nuper repetii,
P- 1108.) et lectio elegantissima Codicis apaperat
erat mutata in &papevor a V. D, tum parum secum
repuiante, quam szpe auctores de Gallis, ut fem:
nis, loquantur. N. Heins. ad Ovid. Her. Ep. 4,4
multa et alias exempla sistit. Vide Nostrum 4, 590."
Dorv. ad Char. 763=667. J. Poll. 1, 33. 'Evays,
ekayworov, dvoayds, piapo, wappuiopoy, placpa i
gos, 1. pvoos. Cels. ap. Orig. c. Cels. 7. p. 373
Obd¢ yap Zkvbar rovro, 0v8¢ AifSvwy of Nopddes, oidé
Zr?pes ot &feot, 0b&’ &\\a €0vn ra Svoayéorara kai dver
pbrara. T.H. ad Eurip. Suppl. T. 3. p. 35l
Lips. (in "Avos citatus.)” Scheef. Mss.] 0

[* ’ElayiQw. Esch.Agam. 624. Ho\ods & mok
Aay 'é]_-ja'yweévms dduwy, ubi Schol. éiopialévras.
Vertit Stanl. Multos vero multis exterminatos zdi
bus, Ms. Eliminatos. < Tragice dicitur de mortuis,
qui Orco consecrati, ut piaculares victime, ab zdi-
bus exulant. Interpretes non sunt assecuti participi
vim; et hic commode ruyeiv &rd rowod repeti po-
‘test. A|1a's ékayiofévras est pro verbo.” Pauw.
“Recte vim verbi explicuit Pauw. ad quod tamen
repetendum est non rvyeiv, sed ¢épwr, Nuntianss.
Refen’ens.” Butler, ¢“Sed h. L. nihil aliud valere
puto €layoBévras 56pwv, quam é dduwy &ytbﬁéﬂtﬂ,
i. e. Combustos, vel Ad parentalia elatos.” Blom-
field. “’Eiayiery primum est Sacris arcere, deinde
Exterminare, h, 1, antem Vita ejicere. 5. Occide
re.” Schutz. ¢ Ante omnia notandum venit v. éo-
yiobivar, mihi non alibi lectum, cujus propria et
primaria notio videtur, A sacris arceor ; ut rob.aylde
pat, Sacrorum sum particeps, Ad sacra admiftor:
deinde generalior illa, quam agnoscit Schol. Hine
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* &kayworéos et * éfaytords, Dignus, qui prohibeatur A “Ayos.) Diod. S. 1, 379. (“Eore & év Kaoréfw ris

a sacris, Scelestus, Impius, qqod cum, ut videmus,
puruny putum est verbale, 51gnandum. accentu in
ultima sede, non tertia, quod adhuc obtinuit, errore
pon aliunde prognato, quam e Grflmmaticqrum igno-
rantia, qui, obliterata cum verbi, verbalis quoque
memoria credidere esse adjectivum ; quin fere super-
lativum, in quo errore H. St. Thes. quo proclivius
prolabi quodammodo necesse fuit, quia non de ho-
mine tantum, sed et rebus invenirent usurpatum.
Hesych. "Etéycwrov: 6 0b Sebvrws eloevexBév els iepov,
5 70 drdBaprov. Quae explanatio ut gqnam proxime
accedit ad nativam virtutem ; sic turpior ejusdem
est hallucinatio : ’Etdyiora* mévra ra iepa xai dgw-
owpéva, & oby oléy Te ékkopiegbar T@v iep'tbu‘, évioe ¢
dyva é&médosav. Dicerem hmc non Ipsius esse
Hesychii, sed assuta a recentiore quopiam, nisi verba

strema manu quasi nos ducerent ad Soph. (Ed. C.
1595.°A & é&tdyiora, undé xikeirar Néyw, Adros ;u.xﬂ.ﬁj
oet, xeid’ bray péhys pévos. Ubi quod vett. Critici
eidem errori sint affines, non video, quid patrocinii
Hesychio paratum sit. = Scribunt hi: “A § étdywora:
xalapd, onpaiver yap 16 &yos ToiTo, Kai 10 dyvov, kai
) olby re pnbijvar, xai éri rovrov yap TodTw Xpavrat
woMayod. (Scholia illa sic edidit Brunck. "Etay.ora
kaBapb. Inpaiver yap Toiro kai To dyvov. ’]?vrai@a
oy étayiora, avrl ToU, dyva, xal wj ola Te pn@ﬁvat:
Kai éri robrov yap airg ypavrar moAaxod.) Quasi
nempe et &vri rov xafapa usquam extaret alibi; ve-
reor equidem ut probetur. Sed scilicet non vide-
bant boni Grammatici negationem semel positam re-

etendam cum 7§ édywra. Eurip. Andr. 398.
Ok éwpdlw kat NoyiQopar Kkaxa: Iph. T. 1367.
Keivoi te yap oidnpov obk elyov xepoiv, ‘Hueis
re. Esch. Agam. 541(=515. Blomf.) Idpis yap,
oire ouvreNys mokes, 'Efevyerar t0 Spdpa rov wabovs
m\éov, ubi v. Schol. et Stanl. Adde Duker. ad Thuc.
8, 99. et nos ad Pers. 162. De v. éayworos vide quo-
que Suid. Harpocr. et Etym. M. qui quem ex AEschine

ortum memorat é£dytarov, leges Or. in Ctesiph. 66.
sub princ. iterumque in fine.” Abresch. Anim. ad
Esch. 327.]

“Avyuwos, Sanctus, ut aywrary vpoqoy, Callim. H.in
Del.(275.) Plut. in Probl. T &¢ ryuy motoviow adroy ie-
pov, xal &y, kal doviov, ubi iepov kai dytov, pro Sa-
crum et Sanctum ponit, quod vocabulo composito La-
tini Sacrosanctum appellant ; et hoc nomen exprimere
fortasse voluit Plut., de Romanorum tribuno hic lo-
quens. “Ayws feminino genere dixit Isocr., pro
dyla, i. e. Sancta, in Hel. Enc. Ovolas dyiovs kal ma-
rplovs, si modo caret mendo locus.  Ceterum Etym.
vult dyws ab d2w esse, a quo factum sit dcios, deinde
&yws. Sed ab 4w fieri fatendum est, immediate ab
eo fieri negandum est; nam ex &2w fit dyos, ex &yos
autem é&yuos, et ayvds. Quod posterius tamen minus
usitatam formationem habet, quam non considerans
Orio inepta quedam de alia hujus vocabuli origine
attulit: ut in eo dicetur,

“Ayiwos ab Hes. exp. etiam kaBapos, Purus: et ge-
Paopos, Venerandus s. Venerabilis: et eboeSys, Pius,
Pietatem colens. Idem dy:a in plur. neutro exponit
téuea, h. e. Honorata, s. Honorabilia.

“Aywy, ro, Substantive positum: ut &yia dytwy,
Sancta sanctorum, Locus templi sanctissimus. Sic
Auctores Ecclesiastici appellarunt, secuti Lxx, In-
terprr. Gregor. Otrw pév ody ra dyta rav &ytwy, &
xal 1ois Zepapip ovykalbwrera, k. 7. \. Apud D,
Paul. &ya etiam dicitur pro dyta dytwy.

[«““Ayios, unde? Ruhnk. ad Tim. 12. 1. q. papds,
ibid. 13. (Vide “Ayos.) Valck. Phalar. p. xxi. (“P.
280. Tais dywrérais Beais, e usu veterum rectius
scripsisset dyvorarass”) Ad Herod. 722. Rarissime
ab Atticis, nunquam, credo, a Tragicis adhibetur,
Porson, Med. p. 60. b.” Schef. Mss. Aristoph.
Av. 522. Oirws vuds wéyres mpbrepoy peydhovs, dylovs
T évéplov. “Ms. Vat. U. kalots 7 évépor.”
Kust. “ Hinc olim conjeci scribi posse ueydhovs re
Kakous 7 évép.” Beck. "Ayewos est in Esch. Suppl.
865., sed vide Butleri Nott. critt. ““Ayuos olim vox
#éon, Eust, I A. p. 1492, 23. ut Sacer. (Vide

NO. VI.

Xeppoviioov iepoy dyioy *'Hubéas:) 388. "Eore 8¢ kal
viv Eru mepl Tas TNyas rabras iepov dyoy ris Beod rab-
rns.) Polyzn. 793. Smpe Herod. 105, 46. et ante :
ad Herod. 534. Xenoph. 287. (‘"Ayuws, Sanctus,
Hist. 3, 2, 14. iepov péla dyww.’ Lex. Xenoph.)
Nno» "Hpns &ywov, Lucian. 3, 459. (vox in Indice Lu-
cianeo non legitur.) Pausan. et alibi, et p. 140.
tepoy dytwraroy ék wahawi : emend. p- 271.  (Nihil
ibi, quod emendari possit, reperimus. An V. D,
respexit ad p. 272. ubi mentio fit rijs *Abpvis *’Aglas?
Sed hoc parum probabile.) Elsner. 2, 85. Aristid.
1, 321. iepov ’A. &ywby re kal dvopasrév. AElian,
V. H. p. 22. vews sepvés re kai dyos. Eunap. 121.
domus iepot revds dylov Siépepev 0ddév.” Valck, Mss.]

[‘Ayws. 1. Hewc est verbum dyidew ab origine
derivandi facillima norma: * dyw, &yos, dyos, &yia,
ayiélw, Wytacuévos, propr. Sanctus. Illud enim
Latinum contractum e Sancitus a v. est Sancio, quod
a vetustiori Sacio vel Saco, unde Sacer. Sacio
proxime oritur a Gr. &2w, quod idem ac &yw. For-
ma Media “AQesbar, Venerari, Homero frequentatur.
Nomen éyuos redditur Sanctus: sic et reddi solet iepds.
Non tamen existimandum est, eand. esse utriusque
vocis significationem, aut eund. usum. ’Awsjp iepis
Sacerdotem significat, qualibuscunque tandem sit
moribus, etiam si pessimis, ut erant plerique. Contra
avip dyeos notat Integrum vitee scelerisque purum, s.
Hominem castis moribus praditum. Spiritus San-
ctus monaginta tribus vicibus in scriptis N. T. Ilveipa
dicitur "Aytov : nunquam dicitur Ilv. Tepdy. “Avyios
semper respicit Internam animi sanctimoniam, {epos
nihil aliud quam Externam quandam consecrationem.
Castis moribus Christiani, in his purz Religionis pri-
mordiis, Paulo in Epistolis sepe dicuntur &yt et
Nywacuévor, ne semel quidem iepoi. 2. Usu Roma-
norum, tametsi manent eod. de fonte, tantundem
distant Sacer et Sanctus, quantum ap. Gracos iepos
et dyws. Illud discrimen rite animadversum maxi-
mum prastabit usum libros sacros vel profanos iuter-
pretaturis. ‘lepos, Sacer, propter externum conse-
crationis ritum inviolabilis habebatur. ‘Iepor, nempe
otknua, Sacellum est, vel Templum. ‘Iepevs, Sacer-
dos. ‘Iepevoar, Deo quid, vel Dez consecrare.
Victima Diis immolanda iepeiov dicebatur. Sacer-
dotem esse proprio V. iepacfac. Romanis sic usur-
pabantur Sacer et Sacris. Varroni memorantur
Porci sacres. Illinc fluxere Sacellum, Sacerdos,
Sacrare, Consecrare, etc. 3. Ab ayws, Latine
Sanctus, i. e. Interna castimonia purus, v. dywdlery
ap. Grzcos gentiles significat Lustrare, s. Purum
facere. Sed vera verbi vis obtinet tantum in scriptis
nostris sacris, in quibus Sanctus Spiritus, s. Deus
per Spiritum S. indens hominibus puritatem istam,
homines dicitur dyi4@ewv. ‘Ayialuy et ayaipevor,
Deus atque homines, sic opponuntur Hebr. 2, 11.
Fideles "etiam Corinthios augusto hoc nomine P.
honestat, vocatque per Jesum Christum #ytacuévovs,
Sanctos factos.” Select. e Schol. Valck. in N. T.
2, 36.] :

["Aytos. Isocr. Areop. p. 143. Cor.: *Ev 8¢ rois
&ywréros Tav iepdy dmd pobwpbrwy édvoy. Plotin,
de Puler. 55=48. Oloy éri ra &dywa T@v iepdy rois
bviotvot, kabapoews re kal parlwy amobésers rav mpiv,
kal 70 yvpvos aviévac. “Ficinus.(.ie demplo h. L.
cogitasse videtur, cum vertat: ¢ Qui in sancta sacro-
rum penetrant.” Et revera hoc sensu &ywy additur
sepissime voci iepoy et similibus, Plato Critia
116=55. Bip. ’Ev péow pév iepov dywv avrdb rijs re
Khewrovs kal rov Ilocedovas. Dicearchus 59. 89.

"lepow &yrov’Abpvis. Quasi dicas Templum augustum

et sanctum. Sic item a sacris scriptt., ut ab Alex.
Interprr. Ps. 79. rov vaov rov éyiwov, et a Paulo
1 Cor. 3, 17. item ab ipso Plotino 56=>54. "Evéor
&y &ylos iepols pévov. Qui loqus for‘tqsse Flf:u.]o
fraudi fuit. Nam id si h.1l. voluisset Ficinus, dixis-
set utique els 7o dy. 7. i. vel €is 70 eiow rfn_"; &ébrov, ut
reapse dixit Noster loco gemino p. 770."Qomep rus eis
70 elow Tov &Srov elodvs, vel els 70 elow 10U iepob s.
onrov, vel quze alia hac in re solemnia upus Pollux
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1.6.p. 5. poti S
loci ut Aliani V. H. 3, 37. ]j:m rwa e'oeraqn’xﬁ\v
Ovoiav aveNBivres, et tenenda. vis praeposmon]s éml,
quz adjuncta verbis motum Slgmﬁ(-an'tlbus, acltlon?m\
declarat. Cf. Valck. Herod. 596. Igitur aviévar emt
ra iepa est Ascendere ad sacrificia peragenda, sicut

Plato 1. 1. mentioni templi continuo subjicit illud:

» ’ 4 \ » ’ k3 7
"Evfa—wpaia alrice dmeréhovy lepa Exeivwy €KaoTy..

Té& dywa tdv lepav sunt Saqriﬁcia saqctiora s. ar-
cana, (de sacrificiorum generibus v. universe Jam_bl.
de Myst. 5, 15. p. 130. Gal.) quz qunde.m et publice
et privatim fiebant.” Creuzer. P}otm. 5’,7=62_.:
Swgpoaivyy, év &yvg PePooay kabaps, (1. Babpy, in-
quit Wyttenb.) et is, quem imitatus est, Plat'o Plllae-
dro 348=254=275. '18¢vros 8¢ rob fyioxov 1 kg
wpos v Tob kKdANovs qn'mw AvéxOn, kal w&)\:u eldey ab-
iy perd owgpootvis év ayve PBabpy Befaoav, usita-
tioremn Atticis formam retinuit, siquidem vera scripsit
Porson. Med. 750. ¢ ‘Ayvos et a@ywos sepe permu-
tantur, et &ytos rarissime ab Atticis, nunquam, credo,
a Tragicis adbibetur:” (v. Porson. Advers. 121=
139.) Igitur teuendi fuerint hujusmodi loci, ut supra
55=48. ubi sacram formulam, iepov &ytov, € Xenoph.
Plat. enotavimus, ut de Diczarcho taceam.” Creu-
zer.

[‘]‘ “Aytos, 6, %,70, (imo ia, wv,)in universum ut YYJp
dicitur, Quiesta communi et promiscuo usu segregatus
et ad peculiares usus consecratus, qui Sacer ex usu
Latino vocatur, velut Vasa sacra, Vestis sacra, Animalia
sacra; cui opponitur kowor et RDY, Profa_num, C!e
quo loquendi usu bene pracepit Orig. Homil. 11. in
Levit. Ab hac prima vocabuli potestate derivari
commode possunt relignz in N. T. obvie. Dicitur
autem dytwos 1. Qui Deo consecratur et dicatur,
cultui ejus usuique sacro destinatus. Luc. 2, 23.
dywv o Kupiw k\nbhoerar, Deo consecrabitur per
sacrificium. Ex. 13, 2. Rom. 11, 16. % arapyy dyia
de primitiis frugum Deo offerri solitis. Chrysost.
Hom. 82. in Jo. Kvpiws dywa 14 16 Oeg dvakeipeva.
Cyrill. Alex. ad Jo. 10, 34. "Aywa kalodvrat ra ago-
ptdueva eis Bvoiav Oeg. Macrob. Sat. 3, 3. et 7.
Jam quia omne sacrificium, quod Deo offerebatur,
sine macula et labe esse debebat e legibus Mosaicis,
factum est, ut &dywr 2.diceretur Omne, quod est
perfectum, immaculatum, sine ulla labe et macula.
Rom. 12, 1. fvoia dyia, Victima vitio carens; qua
Hebr. "0 et alibi duwpos vocatur: unde ad ani-
mum translatum &yos 2que ac duwpos 3. Eum notat,
qui est animo puro et casto, a vitiorum sordibus
liber, quo sensu in N. T. et Deus &yuwos laudatur, qui
est sanctissimus et summa perfectione morali predi-
tus. 1 Petr. 1, 16. "Ayiot ytveae, bt éyd dyids eipe :
ib. v. 15. 1 Jo. 2, 20. et ita NP Lev. 11, 44. 19, 2.
Adde Suicer. Thes. Eccl. 1, 59. et homines &yto
multis in locis vocantur, quatenus exemplum Dei,
animi puritatem castissimam preeuntis, imitantur,
omnique virtuti student, pracipue autem, quatenus
religionis Christianz praceptis convenienter agunt,
v. c. Marc. 6, 20. @vdpa Sikaoy kai &dywv. 1 Cor.
7, 34. ayia xal cbpare kai mvetpar.. Eph. 1, 4.
aylovs xat apopovs. 5, 27. 2 Petr. 3, 12. év &yiais
&vaorpopais, Convenienter viventes rel. Christianze.
Apoc. 20, 11. (1 Petr. 3, 5. ubi dytat yvyaices com-
memorantur, huc non pertinere videtur. Sunt enim
ibi mulieregintelligendz, quarum in V. T. it mentio.)
Phavor. “Avyuws* 6 eboeBhs. Jam vero quia is, qui est
boni rectique amans et studiosus, non solum in aliis,
quz recte agunt, probat, sed etiam, ut in aliis amor
boni et recti alatur et excitetur, omni modo curat,
etiam is ayos 4. dicitur, Qui, ut alii sancti et virtutis
studiosi sint, postulat et efficit; quo sensu in II. II.

-non solum sanctitas Deo tribuebatur, sed etiam Rom.
7, 12. leges divinz &yiat vocantur, quatenus ad vite
probitatem homines excitare et ducere valent, ani-
mumque Dei, boni rectique amantem, probant.
2 Petr. 2, 21. ayia évrokj et 686s rijs Swatosbyys sunt
synonyma. Quo pertinere videtur etiam \jjous dyla,
QT{m; 1, 9. commemorata, quam de Ipsa religione
Chfl§tla_ﬂa, qua gravissima virtutis et pietatis conti-
net incitamenta, accipio. Cum vero hanc vim et
efficaciam religio Christiana in incitandis et promo-

[p. 127.]

habet. Conferendi potius ejusmodi sunt A

C

vendis virtutis studiis exerat; cumque pratere,
scriptores V. T. gentem Judaicam a ceteris gentilyg
secretam et favore Dei beneficiisque eximiis, maxige
autem religionis purioris et sanctioris bonis ornatay
et distinctam, xar’ é€oxiiy WYID M appellare soleant,
ut Ex. 19, 6. Dan. 7, 27. 8, 24. etc. etiam in N, T,
dytos 5. dicitur, Qui est Christianorum ccetui anny.
merandus, Cui contigit beneficio Dei singulari religi.
onis Christianz cognitio, nullo szpe ad mores animj.
que affectionem respectu habito. Act. 9, 13. col,
v. 14. ib. v. 32. et 41. cap. 26, 10. Rom. 1, 7. ey
rois aylois. 8, 27. 12, 13. rais xpelaws @y dyiwp
xowwyoiyres, Inopiam Christianorum sublevantes, 16,
15. 1Cor. 6, 1. 2. ot &ytot opponuntur rois adixos et
¢ Kkéopw, h. e. Paganis. ib. 7, 14. »iv 8¢ dyid éoruw,
Jam vero habentur membra Ecclesie Christiang,
Apoc. 13, 7. 20, 6. Chrysost. Hom. 1. in Ep.ag
Rom. 1, 7. ‘Aylovs 8¢ rovs miorods kakel mévras, et
Hom. 10. in Ep. ad Hebr. Tlas wiwords dyios, cafl
miords éoTt, KAV KOGUIKOS ﬁ ris k. 7. X.  Observayit
preterea Braun. Select. Sacr. J..S', 1. in libris Judzo.
rum liberos e proselytis natos dici MNP, Lucen
etiam hzc notio fenerat formule, 76 &yiov ¢piknya,
b. e. Osculum amoris sanctum et religiosum, in con-
ventibus Christianorum sacris receptum, Rom, 16,
16. 1 Cor. 16, 20. 2Cor. 13, 12. 6. Uti Sanctus
ap. Latinos, ita et &ytos dicitur Inviolabilis, Qui cor-
rumpi, aboleri et violari nullo modo debet. Luc. |,
72. Kai pynabijvar diabikns dyias abrov, Memor sancti
sui promissi. 1 Cor. 3, 17. 'O yap vads roi Ocop
dyiés éort, Et templum Dei violare aut corrumpere
nefas. Ps. 79, 1. WP D% NNR WG,  Ales,
"Epiavay rov vadv rov dywy oov. 7. Destinatus alicui
muneri, Cui aliquod negotium demandatum esta Deo.
1 Petr. 2, 5. leparevpa dytov, pro iepeis dywot, A Deo
constituti sacerdotes. Hinc non solum Prophete,
quos Deus voluntatis suz interpretes selegerat, &yu
vocantur Act. 3, 21. rév ayiwv abrov mpopnriv.
Luc. 1, 70. 2 Petr. 1, 21. oi dyior Ocov &vBpura
(Auctor primi libri Maccab. 1,48. 10, 39. sacerdotes,
et Levitas, omninoque eos, qui in templo ministrant,
aylovs appellat), sed etiam Apostoli et reliqui pr-
mitivae Ecclesiz Christiane doctores ab Jesu solemni
ritu electi hoc encomio ornantur Eph. 3, 5. rois dyios
amoorélows avrod kai mpogirais. ib. v. 8. éuol 16 éha-
Xtororépw Thyrwy Téy ayiwy, ubi in Codd. quibusdam
e glossemate r&v dyiwy dmoorélwy. Et aliis inlocis Je-
sus ipse, quatenus est Messias, vel simpliciter 6 dyuos
vocatur Act. 3, 14. Apoc. 3, 7., vel cum additamento,
0 &yws wais Oeov, Act. 4, 27. et 30., interdum etiam
6 &ywos Tov Oend, Marc. 1, 24. Luc. 4, 34. Nec aliam
notionem respexisse mihi videntur N. T. scriptt. in
iis locis, in quibus Angeli boni, quorum ministerio
Deus utitur, ut supra vidimus, in felicitate humana
quovis modo promovenda, partim oi &ywoe dyyelo
Matth. 25, 31. Marec. 8, 36. Luc. 9, 26. Act. 10,
22. partim simpliciter o dywot appellantur, v. ¢
1 Thess. 3, 13. pera mavrov rev ayiwy avrov, h.e.

"Angelorum choro stipatus, (coll. 2 Thess. 1, 7.)

Juda v. 14. ad imitationem Hebr. DN Ps. 89, 6.
Daniel. 8, 12. 8. Venerabilis, Augustus, Omni ho-
nore et cultu prosequendus. Luc. 1,49. rat dywy 10
ovopa avrov, Qui est ab omnibus pie colendus.
Matth. 7, 6. 7o dytwor Res sancta et venerabilis, nem-
pe doctrina Christiana, quz in epistola Judz v. 10.
) aywrary wioris dicitur. Jo. 17, 11. mérep dyte
Pater summe venerabilis. Apoc. 4, 8. dyuws
dyws, dyws Kipos 6 Oeos, Pie semper colatur
Deus O. M. ib. 6, 10. Quam significationen
etiam Hebr. ¥NTD habet in Jes. 6, 3. Hos. 11,
9. Vide sub Ilvetpa. Phavor. "Aywr ol oefli-
opor. 9. “Aywoy, Omne quod voluntas Dei omni-
potens efficit, et a Deo ortum habet. Huc pertinent
non solum loca, quez sub [Mvevpa excitavi, ubi de-
monstratum est, Ilvevpa @yiwor Oraculum divinum,
Religionem Christianam et omnia commoda per eam
hominibus parta, animi dotes, facultates extraordina-
rias Christo et Apostolis 2 Deo concessas, significare,
ubi &yiov prater notionem Ejus, quod a Deo ori-
ginem suam repetit, nullam habere potest, sed re-
ferenda est etiam eodem formula % ypagy) dyla Rom-
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1, 2. quz de libris V. T, a Deo inspiratis adhibetur.
Si denique de locis adhibetur &yws, semper 10.
Locum significat, qui est cultui Dei religioso destina-
tus, aut, In quo Deus prasentiam suam maxime de-
clarat, certe declarare creditur. -~ Act. 7, 33.'0 vyip
romos, év ¢ Eornkas, yi ayla éoriv, Sacer est locus,
in quo consistis. Ex. 3, 5. 2 Petr. 1, 18. év ¢ Gpe:
¢ &yilw, In monte Thabor. Eandem ob causam
Hierosolyma «xar' étoxyv % ayla molis vocatur in N,
T. Matth. 4, 5. 27, 53. Apoc. 11, 2. 21, 2. 22, 10.
interdum etiam 6 rémos 6, &yios, Matth. 24, 15. quan-
quam hac posteriori formula interdum templum Hie-
rosolymitanum describitur, v. c. Act. 6, 13. 21, 18.
Neutro genere 76 éytoy, sc. dapa vel uépos, In singu-
lari, est, Templum, Hebr. 9, 1. 76 re &ytov koopwkoy,
Templum terrestre ab hominibus exstructum. Jo-
seph. A. J. 3, 6, 4. ‘O pév mis vews "Aywoy e'Ka)\e'Z‘ro.
Et in plurali ra dy.wa, sc. pépn, @) Ea pars templi s.
tabernaculi feederis, qua Sanctum vocatur. Sic Sin-
gul. 7o dyw» ap. Sirac. 4, 13. Sacrarium, Sanctua-
rium, ex Hebr. wIpn Ezech. 45, 28. etiam UTp
Num. 6, 20. Hebr. 9, 2. Pluralis numerus eminen-
tize causa ponitur, ut iv formula, r& dywa v aylwr.
B) Pars templi, quae Sancta Sanctorum etiam voca-
batur. Hebr. 8, 2. ra@v &yiwv Newrovpyos Christus
dicitur, qui in omni loco cum summo Judzorum sa-
cerdote comparatur. Hebr. 9, 8. ubi tamen per Ta
dyia Ceelum s. Futura in ceelis felicitas intelligi de-
bet, zque ac in locis 9, 12. 24. 10, 19. de quibus
legi merentur Schoettgenii Hor. Hebr. et Talmud. p.
1216. Per ra dyia dyiwv vero semper fere Sanctum
Sanctorum s. Sacratissimus templi locus describitur.
Hebr. 9, 3. Mera 8¢ 70 delrepor karaméracua oxnvi i
Aeyopévn dyia dylwy. To &ywov dyiwy in Gr. Vers.
Ex. 26, 33. dicitur, et ab Josepho A.J. 3, 6, 4. ro¥
&yiov 70 dywv vocatur. Interdum etiam r& &ywa
omittitur, v. c. Hebr. 8, 5. &y émovpaviwy s¢. ayiwy,
Templi illius ceelestis. Vide L. Suringar D. de Di-
versis Vocum YYD, &yuwos, et affinium Significatibus
in SS. Franecqu. 1792.” Schleusner. Lex. in N. T.]
[““Aytos primo loco occurrit explicatio vocis.—
Theodoretus, de Cur. Gr. Affect., Serm. 3. T. 4,
p- 523. per elegantem allusionem, &ywoy dici vult
quasi &yewor, Qui nihil habeat terreni. Ejus verba
de Angelis sunt: T 7ot kai dylovs abrovs dvopdco-
pev, s yhivoy oudév Eyovras, AA\Na TdV Teptyelwy
walpuarwy arnMaypévovs, &pyov 8¢ éyovras, Tiv dv
obpave xopeiay, kal Tob memomkbros T Iuvwdiav.
Hoc Epitheton tribuitur 1. Deo, idque kar’ ééoyny,
est enim naiura sanctus. Cyrill. Jerosol. Catechesi
Neogowr. 5. p. 224. ’ANnfas eis &ytos, pvoer dytos*
Npels O¢ kal @yior, &N’ ob ¢iger, dA\a peroxy, rai
doxnoer, kai ebyq, Cyrill. Alex. in Jes. 49. p. 666.
Oe(:}' 8 av mpémror Tovro, Kai pove kvplws Te kal dwas.
‘Ei yap xal elow dyior moX\oi, Suvépets Te Noyeal, kal
My kal éml yijs dvBpwmor, &N oDy ék peroyijs Tov ka-
Ta gpvow aylov, kal pévov tovro Umdpyovros &Anfas,
dytor ypnuariover. Deus autem dyeos dicitur, a.
Simpliciter. Jobius Monachus, in Photii Bibl, Cod.
122. p. 605. dicit, Ilapadphoty riv dyios pwviy, dvev
ovvBikns mpoayopévny, kai undé pesolafovyros érépov
mpospiiuaros, To awhovy kat dotvlBeroy kal énpnuévoy,
kal &Béfn\ov riis Oelas pvoews, mpds waoay &GNy ¢i-
ow re kal ywéoracy, Vocem Sanctus sine ulla addi-
‘tione prolatam, et nullo omnino alio intercedente
provocabulo, indicare simplicem, minime composi-
‘tum, excellentem, ac sacro-sanctum divinz natura
statum, cum omni alia natura et subsistentia com-
parate. Et paulo post: To é&aiperov roivvy, «ai
pepovouéyoy, kal wdons dX\ys vmepbpioy gioews émi
@f:oi) karayyéMec 70, &yios.—To apwpiopévor rai
* ymepdpupévoy @y dM\wy drdvroy, kai &vakeywpnkos
avypvel.  Excellentiam igitur, ac singulare quid, et
supra reliquz creatur terminos de Deo nunciat ver-
bum illud, Sanctus.—Distinctam Dei naturam, et
ceteris omnibus antecellentem atque ab iis sejunctam
pradicat. b. Vel per geminationem, &yos riv &ylwy.
Iterum Jobius, ib. p. 605. Toiro 8, 6 dyuos r@y
dylwy, alvirrerar 76 * dwepdpupévoy, kal daobykpiroy
‘wpos ‘wdoay &N\nv dvopalopéyny dyryra. De ter
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A repetita voce aywos, vide ‘Ayiacuds, n. 3. et Tpuod-

yewy. II. Hominibus. Ita aycot dicuntur in genere
Omnes fideles, adhuc in Ecclesia militante consti-
tuti. Chrysost. Hom. 1. in Ep. ad Rom. 3. p. 9.
‘Ayiovs &, tous miorous kakel mwévras. Idem, Hom.
14. ad 1 Tim. T. 4. p. 307. "Ayuwoi elot wavres, §oo
mlorw 6pOny perd Biov Exovar, ki onpeia wy dpyaLwy-
rat, k&v dalpovas pi éfBéM\wow, dywi eig. Idem,
Hom. 10. in Ep. ad Hebr. T. 4. p. 489. Ilds mworos
ayos, kao wiotés ori, Kby koguwkos 3 Tis, dyids oy,
‘Hyiaorai yap ¢now, 6 avip 6 drioros év ™ Yyuvaukl,
xal 3 &moros év 79 &vépl. "Opa, mis rov dyaopudy %
mioris woel. Kay koopwdy roivuy dwper &v wepiord-
oet, péywuev xelpas wy) mpos Tovs év bpest pévov ka-
Onpévovs duev omovdaior. “"Ayior pév yap éxeivor éy
Biw kai miorer dywoe 8¢ kal odrot Ty miorer, moAhoi &é
kat Biw. M, éav Swpey povayoy els ¢puhakyy, rére
eloeNOwpev, éav 0& koopwov, iy eicéNbwuey dyiis
éoTL kal ovros, kai &deNgds. Theophyl. ad Ep. ad
Ephes. P 499. “Opa, méon By rére dpery, ore ayiovs

= \ i~ f \ -~ “
B Kaimworovs kakel dvdpas Buwricovs, yvvaicas exovras

kal wawdia® &AL vy obde év Speot kal omnhaiots rotod-
.7ot.  Similia ap. Eund. occurrunt ad Rom. p. 124.
in 1 ad Tim. p. 780. ad Hebr. p. 926. ubi illa ipsa
habet, que ex Hom. 10. Chrys. in ‘Ep. ad Hebr.
modo sunt allata. III. Rebus Deo consecratis et
dicatis. Atque adeo a. Omnibus Deo, cultui ejus,
usuique sacro destinatis in genere. Chrys. Hom. 82.
in Jo. T. 2. p. 898. Kupiws dyia, ra ro Ocg dvacei-
peva. Cyrill. Alex. ad Jo. 10, 34. p. 671. “Ayea ka-
Nodvrar, & dpopilépeva els Bvoiay Oep. Theophyl.
in Jo. p. 715. "Ayia, 7a dgwpiopéva Néyovrar ré
Ocg. Et p. 802. "Ayta Néyovrar mévra ri rp Qs
dvakeipeva. b, Locis, in quibus Deus illustre aliquod
presentiz suz testimonium exhibet, et quze simul
cultui ejus consecrata sunt, in specie. Ita dyua
aylwy, Sancta Sanctorum, dicitur pars tabernaculi
sanctissima, que soli summo patebat sacerdoti. De
eo sic Greg. Nyss., Or. 6. de Beat. 820. "Avyewov
dyiwy, dewvions, olpar, Tiis émrarwis Tabrys vopa-

- oL \ \ . \ N ey ~ 3 Vo
€ Tomoulas, TO Mij Kard TO OpMOTLUOY TOUS GANOLs peTéyewy

KUKETVO Tijs ayibryros® 4NN Gooy Siégepe Tob Koo kal
BeBiov 70 dgiepwpévor kat &y, TosoiToy ékeivo 76
dovrov T@y mepl avrd.dyiwy lepitepov Te kat kabapdre-
pov elvar. Ita etiam apud recentiores Gracos dya
ayiwy vocatur Altare majus, in quo corpus et san-
guis Domini consecratur, ut loquitur Gentianus Her-
vetus in fine Litargiarum. Vocatur alias Sacra mensa,
Cathedra, Locus Dei, Requies, Propitiatorium, Ma-
gni sacrificii officina, Christi monumentum, et ejus
Gloriz tabernaculum. Vide infraadn.5. IV. Sacra
Cenz. Can. 14. Concilii Laodiceni: Ilepi rov pij ra
&ya, eis Néyov ebhoyidv, kara miy éopriv tov Mlaoya,
els érépas mapowias OStaméumesbar. “Ayia, 1. e.
Sacramenta corporis et sanguinis Christi. Chrys.
Hom. 17. in Ep. ad Hebr.: Tatra Myw, odyi iis
peds kai éviavaialov mpoobdov kwhvwy Yuds, dA\a Bov-
Nopevos pd@\hov dua wavros duds wpootévar Tois dylots.
Cyrill. Jerosol. Catechesi Neogwr. 5, 224. Mera ras-
ra Néyew 6 iepevs, Ta &yia rois dylos. "Ayia rie mpo-

D kelpeva, émpoirnow detapeva "Avyiov llvevparos. Ali-

quando &yw &yiwy eodem sensu conjunguntur, La-
tinis etiam Sanctum<notat Eucharistiam. Apud
Dionys. Areop. Ep. 8. p. 781. per ra rév ayiwy, in-
telligi ra dypavra pvorfipia, Immaculata mysteria,
i. e. ipsam S. Ceenam, docet Pachymeres. De hac
vero significatione pluribus egimus c. 4. Observat,
nostrarum, p. 86. et seqq. Vide etiam Eddoyia, n.
4, 1. V, Apud Gr. recentiores &ywa dicitur Locus
in Templo, tabulato inclusus, sacer ac venerandus,
et Clericis tantum, viris secularibus raro, mulieribus
nunquam penetrabilis. Alii ddvra vocargut.'\Ced,ren.
in Const. Porphyrogenneta: Toy 8¢ Aocror vioy abrov
ot ‘Popacoi, Ocopvharroy 6 warpibpxrs amekepe ‘f)\”'
pudv, xewporovioas abrov bno&é}xouou,‘ mpoxetpuodpe-
vos kal abyyeN\oy mpérepoy deNddvra eis Ta dyia pera
700 rdryparos Ty vrodiaxdvwy. Vide Allat. de Tem-
plisGr.Ep.1. p. 21. VL.\Vox dyuws ap. Gracos, ut
Meurs. in Gloss. docet, usurpabatur in acclamationi-
bus in Coronatione Imperatorum. Codin.de Off. Aula
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Const. ‘O 8¢ marpuapyns xpiet oravpoeldds Ty kepalpy A

rov Bacihéws 19 Bely pipy, ém\éywy #5',)’0")‘{7 ™ ¢“”’ﬁ
20, “Aytos: oi 8¢ bvres év 7§ dpfwve mavres 7r€‘,oi Tov
rarpibpyny drabexdpevor Ty pwvijy, Néyovou kal avrol
& rpirov 10, "Aywes. Eadem ap. Cantacuzen. 1, 41.
occurrunt.” Suicer. Thes. Eccl. Ayt frequenter
vocantur Celites, quorum felicitatem pulcre de§cr1-
bit Epiphan. Her. 79. p. 1056.” Suppl. ad Suicer.
Thes. p. 1608.] _

[““Avyuos, proprie, A communi usu separatus, coll.
Ex. 19, 23. et Deo aut cultui ejus dicatus. Sic
Judaei sepius dywe i. q. ékhexrol dicuntur.  Quare et
&yws est Qui Jehovam colit, Cultor Dei, Lq. 50}"
Xos Ocos, Cant. tr. Puer. v. 11. ’Ioadax rov doiAdy
oov, kal Lepan\ rov dywy oov. 3 Esdr. 8, 70. dytoy
onéppa, Judmi. Hesych. "Ayios: evoefis. Item
Probi mortui, et Angeli appellantur &y, Sap. 5, 5.
et yvgous dylwyv, quam Jacobus Sap. 10, 10. 1n so-
mnio accepisse dicitur, esse videtur Aspectus aule
divinz, angelorum, beatorum, coll. Dan. 4, 14. Job:
4, 18. Gen. 28, 12. Deut. 33, 2. Tob. 12, 15. qui
quidem )y Bagikelay Ocoi—adumbratur enim Deus
ut rex hujus terree—constituunt, Transfertur vero
deinde dyws ad Res Deo vel cultui ejus sacras. Sap.
12, 3. ayia yij, Canaan; Sap. 9, 10. dyoe olpavol,
coll. v. 8. Inde etiam que Levitis exhibenda erant,
dywa dicuntur, 3 Esdr. 5, 40. peréyew rov aylwy,
Edere sacrificii partem; in Hebr. Esdr. 2, 63. WP 5
INDWIP; et drapy) ayiwy Sir. 7, 31. Primitiee
sanctorum, Pars sacerdotalis de decimis. Vide Linde
ad h. 1. Inde et est Sacris celebrandus. Tob. 2, 1.
"Ev 1jj mevrnkoorsj éoprii, # éorwy dyia émré éBdopddwy.
Denique transfertur ad Morum sanctitatem, Animi a
vitiis puritatem ; et hoc sensu accipiendum’ videtur,
si Sap. 7, 22. sapientiz inesse dicitur wvetpa dywo,
coll. ¢c. 1, 4. 5. ‘Aywdraros, 2 Mace. 5, 15.” Bret-
schneider. Lex. in V. T. Spicil.]

[“Aytos. < Quis est, quires divinas vel extremis,
ut dicitur, digitis attigit, quem fugiat, quomodo
templum, a Salomone exzdificatum, ita tabernacu-
lum, Dei jussu a Mose constructum, in tres partes
distributum fuisse, quarum tertia, a secunda aulzo
secreta et sejuncta, habita omuium sanctissima fu-
erif, “Ayta dyiwy? quam formam loquendi Hebrai-
cam esse, recte docuere Jo. Vorst. Philol. c. 12. p.
329. Lips.; Reland. ad Joseph. Archzol. 3, 6, 4. p.
134. Haverc.; et Deyling. P. 2. Obs. 47, 5. Joseph.
d. 1. vocat eleganter ro ddvrov, et cum eo Zonaras Ann.
1,16.” Fischer. Comment. ad calcem Prolus. 5. in qui-
bus varii Loci Libr. Div. utriusque Testamenti eorum-
que Versionum vett. maxime Gr. explicantur atque
illustrantur, p.153. ¢ Primum conclave castrensis hu-
Jus Sacrarii “Ayta vocabatur; alterum penitius, post
velun secundum, &yia &yiwr.”” Select. e Schol.

. V‘alck._ in N. T. 2, 551. Zonar.: "Ayiwa* &yiwv dyta,
i évros Tob karameraoparos® &ylwv, T@v ékrds rov ka-
ramerdoparos. Phavor.: “Aywa* ripa, ra évros rod
karamerdoparos. |

["Aytos. Suid. et Zonar. : “Ayios, &ytos, dyos Ko-
ptos. “Ore rovs Néyovras pupiaes,”Eary Gyos 6 Oeds, kai
TOUs mapepunveioar Toiro roNpdvras Naumpds éNéyyet
70, "EteRirnoa 16 mpbowméy gov: To mpdowmrdy oov,
Kipte, Snriow: M) amoorpédns 76 mpéowndy sov ar’
épov. Ty dyiav avarnpvrred Tpidda. Kai 7o, Ovooy
79 Ocg Busiav aivésews, kal &midos 1o v\iore ras ed-
xas oov, kai ta é&ijs.  Kai St rolrwy, kai §¢ &\\wy
ToANGY, 9 makaa knpirrer, STu oby évos mpoolmov Se-
omorelay onpaiver, GA\a Tpidy pév Iroordoewy, s
¢ obolas. (Verba a Kai 76 usque ad odofas in Zo-
nara desiderantur.) Oi 8¢ Néyorres, “Ayios &Bédvaros &
oravpwleis, émorouésbuwoay aro rov, 'Ediynoey #
Yy pov wpos rov Oedv rovioyupov, rov Lavra.
“ Mupidres : sic Codd. A. D. cum Suida, (et Phavo-
rino, Zonare verba exscribente.) -Sed Cod. K.
:‘*Kvpuims, quod amplector. Quastio haec erat, an
illa doxologia ad Kupwor pertineret? quod negarunt
Nestpl:lani, an ad iy Tpiada esset referenda? quaz
hominis, cujus est hoc fragm., sententia fuisse vide-
tur.  Altera quastio controversa hzec erat, an doxo-
togiz illi addi posset ¢ oravpwbeis mep Auav? Vide

[p. 127.]
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Ephrzm. ap. Phot. 402. Heesch. (=773. Ed. 1653

-Sed ap. Suid. v. dBdvaros omittenda est, ut ap. No.

strum. Irrepsit enim e verbis Ephraemii, quz sfa.
tim sequuntur.” Tittmann. “ H.l. e quo auctore
descriptus esset, nondum adhuc indagare potui. 1llug
planum est, auctorem hoc egisse, ut ex Jes. 6, 3,
Trinitatis mysterium demonstraret. Loca V. T. qua
laudantur, extant Ps. 26, 13. éeQirnoa etc. e lectione
Ed. Rom. a qua alii interpretes variis modis discre-
pant. Deinde Ps. 49, 15. 69c0v 79 Ocg etc. et Ps,
41, 2. é8iynoev etc. Nam ex his locis, Theologi, ut
nominatim e Theodoreto cognovi, Trinitatis rationem
docere laborarunt.” Ernest, ad Suidez- et Phavoy
Gloss. SS.7.]

[“Aytos. Zonar. atque ex eo Phavor.: "Ayws §
pioer ayiilwy, kal oby dyaldpevos. Karda péfety
xal 6 dyialduevos dytos Néyerar. ““ Priora verba, §
¢boer oby dywaléuevos, de Deo capienda, sequentia
vero de homine vel angelo intelligenda esse, cuilibet
satis patet. Utriusque significatus exempla addere
nihil opus est.” Sturz. de Zonarze Gloss. SS8. N.T,

["Ayws. Locum Grammatici SGerm. in"Ayos pros
tulimus. Hesych.: “Ayta ripua. "Aywor oi xabapol
cal oeffdouor. Glosse: “Ayws Sanctus, Sacer.
"Aywv:  Sanctum, Sacrosanctum. “Ayiwoy lepéws
axevios® Atnanulus., "Ayibrarost Sanctissimus. ‘O py
dyws* Insanctus. J. Poll. 1, 33, Kat r& mpdypara, 7o
pev, dywy, kabapdy, ooy, dyvov, ebayés, dxpavror,
Etym. M.: "Ayws' mapa 10 &€w, 70 oéBopar, dluws,
kal dytos, ebkros, ripos, kabapds, evoefis, dré 8¢ pua
pol, dyeor. " Apxios'—adw &yeos, dpuédw dpuidios, 1w
180, kal apkd dprios. Apetdnrost o év dpedirous
dylas nUNero vikras:—ras ¢pukras, év ais odk Eom
petdidoar, 0ddé yeNdoar 4 bt pofepal eiot kal gxorer
vai*® dylas, S 10 év abrais dyecbar Ta pvorfpa.
’AmoX\drios. -Locus est 2, 908. ““HiAiBero pro
vulg. edvadero dedi ex Etym. M. suadente Ruhuok.
210.” Beck. Schol.: *Apedirovs: djror pofepas dia
i pvoripia Ttov Oeodl, 3 b7t gpofepai elow ai virres
Edpuridns: Nikrwp ra moA\a, ceuvérnr' éyer ocdros.
Schol. e Cod. Par.: *Apedrovs 0¢ ras gofepas Aéye,
% b & pvorhpra rov Ocov, % Sre ai vikres poPepai
elow. Ebpuridns: Nikrwp ra moA\a, oeuvéryr &
okéros. Locus Furip. est Bacch. 486. Etym.G.:
"Aytos' ék Toi dyos yéyover' dyiov 8¢ éore 1o mavris
dyous o dvireport H 1O Sbvajuv Exov, mpos 10 Tovs
érépovs dyiierr. ]

["Aytos, quo compendio in Mss. scribatur, docst
Bast. Comment. Palzogr. 787.] :

[*“Aywv* riis dyvov 70 oméppa. Hesych. * The
logus quidam non incelebris in Codice meo ascrips:
rat: ‘Sine dubio respexitad Luc. 1, 35." Crederen,
si legeretur r7s ay»ijs, Caste, sc, virginis Deipara.
Nunc scribe dyvov, cum spiritu leni, et intellige se
men Viticis, quod describitur a Diosc. 1, 136. (imo
135.) et &ywy forte ob rationes physicas diciur:
quare etiam matronz in Thesmophoriis Atheniensium
castitatem custodientes, foliis hujus fruticis, qui vulgo
Agnus castus audit, sibi cubitus sternebaat, ut ibid.
auctor est, praeter alios, Diosc. Cf. Job. 40, 18. (23)
ubi variat lectio, dyvov, &yvov, vel &ypov. Ad v."Aywy
Kust. notarat :—¢ Vox mihi suspecta. - F. I, * &ynor
Ab dyvos enim, quod est nomen plante, recte qui
dem formes &yviov, sed non &ywov.” Albert. “De
cepti omnino sunt, qui de glossa sacra cogitabant.
Scribe, 7ot dyvov 76 omépua, Semen agni, qui est
frutex hujus nominis, et dicitur Agnus castus s. Ar-
bor castifica. Ergo aliquis ejus semen dixit ro &y
De illo v. Dioscor. 1, 26. (imo 135.) et H. Vales. ad
Metbod. Conviv. Virg. in T. 2. Opp. Hippolyti p-
115, 'Ed. Fabric. Theodoretus ad Lev. 23, 40. 0¥
dyvoy vocat cwpposiyys Snhwrwoy kai Hdovijs of3coricty-
Daol yap abdrov kal éobibuevov xal imosrpwyviperd
ofevvivac tiy pAdya 1@y Hdoviv. Cf. Phavor.” Ernest.
ad Hesychii Gloss. SS. 4.] .

‘Aviws, Sancte. [J. Poll. 1, 32. “Qorep xai 78
evayria r@y akabaprwy, dolws, * dowpévws, dyvios
Yyvevpévws, aylws mpooibvres. Ubi vertitur, Caste
accedentes, ¢ ITpoouévar peculiari significatu est
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Obsecrare et supplicare:
165.” Seb. “‘Aylws, Sancte, ¥, Sanctum. In-
cert. Ps. 133, 2. dylws. Montefalconio in Hexaplis
afferenda erant Chrysostomi verba, "Erepos dyiws,
#\os * Hytaopévws, qua tamen nescio an rectius ad
seriores librorum sacrorum - interpretes retuleris.”
Kreyssig. in Symb. ad Biel. ‘Thes. Philol. augendum
atque emend. Particula 2. p. 5.]

[* «“ *Aywodns, (6, %,) Sanctus. Philo J. 1, 675,
(Kai Swapepbyrws 10v dywdésrara kal gpuwdéorara
wepl rijs €B06uns Ymapyovra véuoy karaivew.)” Wakef.
Mss. “ Scr. &ywdésraroy kat ppicwdéoraroy.” Pfeif-
fer.)

[* « ‘Ayias, Agias, *Apxas, K. A. 2, 5, 7. unus e
quinque imperatoribus ad Tissaphernem missis: 2,
6, 17. interficitur et laudatur. Cf. 3, 1, 32.” Lex.
Xenoph. Timzeus: ‘'Ayiay: rov dyovpevéy ruwos.
«H, v. neque ap. Plat. reperio, neque ap. ullum
vett. scriptorum. Eadem tamen se analogia tuetur,
qua proprium nomen *'Hytas ap. Herod. 9, 33.
Murator. p. MLIX. 5. aliosque, pro quo szpe occur-
rit Doricum ‘Avyias. Pausan. 3, 11. Chishuil. Antiq.
Asiat. 88. An scr. *”Ayw e Cratylo 261. Kal d\\a
ye ab arparnyov onuaivet, olov " Ayus, kai Tlonépapyos,
«ai ‘Edworepos.” D. R. Vide et Lex. Xenoph. v.
*Ayis. At Bekkeri Zvvay. Ae. xpno.: *"Ayist eidos
wornpbov.  “ Tov adepeov éwirod ‘Hyiny. .Memorat
‘Aviav s.’Ayiav, pavreveapevov Avedrdpy in prelio
ad Agos flumen, nepotem Tisameni, Pausan. 3, 11.
unde usitatum familiz id cognomen : hinccine vero,
‘Ayiay* rov fryoduevoy rwos, Timazus Lexico suo ad-
diderit, in ambiguo Ruhnk. jure reliquit.” Wessel. ad
Herod. 1. ¢.] \

[* ‘Aywacris. Hesych. *Aynxa* #xo ayiwy, %
origos, 3 cvornua. “‘’Ayfoxas fveyka: dyloxa legit
Is. Voss. et mox &ywoydrwy, et &yexd. Sed hanc
sedis mutationem malim affini pronuntiationi litera-
rum ¢ et » ascribere, quam ipsam lectionem propterea
solicitare. Idem szpissime usu veniet observasse.”
Albert. At in Codice reperiri ayioxa, éytoyirwy,
ayiy@ testatur Schow. Postremum sic ibi legitur:
Ay hyé aylwy, origos, (i) origos,) i clornua.
“ V. dynye male huc translata, et proxime referenda
ad v. ’Ayjoya hoc modo: ’Ayfoya’ fiveyka, dynya,
#xa. "Ayiwv: puto scr. ‘Ayiacris® aylwy arigos, 7
ovornua.” Heins.]

[* *Avéyuos, {a, 10v, Incastus, Gl.]

[* < ‘Huidyros, ia, v, Epiphan. Ancor, s. 26.”
Kall. Mss.] ,

[* «“KX\errodyws, Tzetz. Chil. 9, 276. CEyd -
pETy 8¢ xepakny elmov doreip Noyw, MeBddy re Sewvi-
™T0s, propug T Tpémw, Tas kegakds, xalrovs Huoy
abbévras kai deamérasTnpety py broxhémresas, kat dmra-
rdofar déhows, Tols oy Khemroayivy Te, kai * rovpe-
xoayiwy, Tovs, obs éyewpurévnoar, drvéuasay &yiovs,
"Avbpwrar &hirfipior, bpdrpomor éxeivas.)’ Boissonad,
Mss.. Vertitur Sacrilegorum.]

Iavéyws, 6, (%,) Omnino sanctus, ut et dicitur
wavayfs. [Sed et wravdyuos, ta, v, dicitur.]

- [* Iavéytos, Sanctissimus, Apud Dionys. Areop.
Hier. Eccl. c. 4. P. 3. n. 12. p. 201. legitur ravaywo-
raros, Omnino sanctissimus, 1. . Omnium sanctissi-
mus: ‘AyiaQer yap dmép Hudv éavrov 6 wavayibraros
'I_r)am';s, Kai waons nuds dytaorelas dromhnpoi. Sancti-
ficat enim semetipsum pro nobis sanctissimus ille
Jesus, nosque omni replet sanctitate. *Ilavayia
vocatur Panis sacer, a sacerdotibus consecratus.
Et *Iavayidpioy, Areula, in qua panis ille repositus.
Pentecostarium: 'Q keAhapitns dua 1o xabioat rovs
ddeXgpovs, Tov & ohgs Tijs éBdopddos npobuevor dprov,
arri rijs mavaylas, karac\ev, dtadidwer rovrows Tpo THs
eibopévns adriv tpogiis gayeiv. 'Ev 15 Tavayiq
Aéyerar 76 Xpioros dvéorn émat. Elra tovrar eis 76
Havaywpwov. Cellarius, simul atque fratres conse-
derunt, tota hebdomade exaltatum panem, loco pa-
nagiz, frangens, iis distribuit antequam solitum
comedant cibum. In Panagia semel recitatur illud,
Christus resurrexit. Tum exaltatur in Panagiarium.
Codinus, c. 7. To'8¢ ye lavaywbpioy b érl riis rpamé-
&ns Aafiw, éxdvw Ti0no s rpaméns, kal Wy ava-
Yiav ddwor rairny vy Sopeorixy, & ¢ 7§ peydlg

[p. 127.]
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Nafelv éy T ordpar. mévres fodot mokvypériov. Porro
prafectus mensz acceptum Panagiarium mensz im-
ponit, et elevans Panagiam dat illam Domestico
mens#, ille magno Domestico, hic Imperatori, et
quamprimum Panagiam ori ingerit, omnes accinunt,
Ad multos annos. Vide Gl. Meursii.” Suicer. Thes.
Eccl.] ‘

(Mavéyws. Maximi Schol. in Dionys. Areop."
132.: Toj» 6pdbeor: Sudbeoy mws Néyer miv mavayiay
Tpiada. “ De v. rapmolvs notandum, quod sit idem,
ac superlativus w\eioros, vel superlativus intensus,
moAv wheloros, sicut wapmhnfeis ponitur pro Pleri-
que omnes p. 125. Nempe =dv, in compositione
cum aliis, vim addit superlativo, quam Latini
exprimere solent per genitivum partitivum omni-
um, superlativo appositum, ut in mavdpisros, Omni-
um preestantissimus in prologo Hes. in wépgopos
xvpa, Terra omnium feracissima, Diod. 131. c,
In mavebgnpos, Omnium celebratissimus ; wavdyos,
Omnium sanctissimus, in Carminibus Nazianzeni.”
Munth. Obs. Philol. in N. T. 119. " * Evagr. H. E.
2, 3. Elow 8¢ rov Bohov mpos ra éga edmpemi)s éore on-
x0s, &vba Ta mavéywa tiis pdprupos dmérerrar Nelbava
€v vt 00pg TdYV émunkwy, pdkpay Evior kalovow, &
apybpov €0 pdla copis Roknuévy. V. pdipar mani- .
festo vitiosa est. Emendantalii dpxay, (ut H. Vales.)
alii pavdpav. Ego vero nullus dubito, quin Evagrius
scripserit pakrpav. ldem mendum ap. Artemid.
262. quod et recte observavit Reisk. (et ante Reiski-
um Noster v. Maxpd.) Est zutem Mactra vas ob-
longum variis usibus inserviens, de quo consulendi
Lexicographi. Schol. Aristoph. Pl. 545. Méxrpa
kara Tovs malaiovs Oveia émipins, év ‘r; parrover it
dNevpa, 80ev kai yiverar wapa ro pdoow yap % paxrpa,
80ev xal pepaypévov mpoeipyrat, kath péca yiverar.
Quz verba notanda. Xopor @y éryuikwy vocat supra
Evagr.” Toup. App. Nott. atque Emendd. in Theocr.
45. De permutatione verborum pdrrpa et pdrpa vide
et qua protulimus supra 38. n. 2. et que Noster
protulit in Makpa. ¢ Iavayias CLXXX1V. 1. rava-
yiav 4. p. 568, 38. 43. wavéywos vox in HSt. Thes.
apapripnros, sed usurpata in Sacris Gracorum p.
192, 19. et ap. Eccl. Scriptt.” Maittair, Ind. ad
Marm. Arundel. Selden. aliorumque Academiz
Oxon. donatorum Ed. 2. Bowyer. 1732.]

[* “Yaepayuos, fa, wy.  Germanus in Dormit. B.
Mariz init.,” Boissonad. Mss. ¢ Andr. Cret. 1. p.
115.” Kall. Mss.]

[* ‘Ayiapywkds, 3, év. ¢ Nicet. Paphlag. Or. in
S. Thom. 371. ‘Aywpywy Tpias.” Kall. Mss.]

‘Ayiéypagos, 6, %, Ad verbum Sanctoscriptus, si
ferre posset Latinitas adjectivum nomen ita composi-
tum, ut d&ywdypagor wriyes, ap. Dionys. Areop.,
Sanctoscripti libri, 1. e. Sancta scripturz libri.

'A'yté‘ypag)a, ré&, Sancta scripta. Hac appellatione
comprehenduntur certi quidam Bibliorum libri, de

ua lege Hieronymum, Damascenum, et alios.

[ 'Ayidypaga, Sancta scripta, ita vocantur ab
Epiphanio, de Pond. et Mens. 534. et a Damasceno,
qui ex Epiphanio descripsit, lib. 4. cap. 18. Orthod.
fidei p. 348. libri illi, qui Hebrais dicuntur D°2)12,
Grzcis alias ypageia. Vide in Ppagea. 'Aytéypa-
got dékror vocantur Libri omnes totius Scriptura
Sacra. Vide in Aé\ros.” Suicer. Thes. Eccl. Maxi-
mi Schol. in Dionys. Areop. 83.: ‘Aytoypdgwy ‘5é)\\-
Ty &ywoyphgpovs O0éhrovs kalel, Ty ralatay Kal Ty
véay dabiiny.] ] . .

[* " Aywdpduos, (5, ;) Antiochi Monachi Ij?mll.
1. de Fide p. 14. d. Bibl. Patr. xii. 14. d. sed *dyto-
8duos mavult Coteler. in not. ad Ignat- Epist. ad
Ephes. s. 9.” Kall. Mss. Vide ‘Aywogdpos.]

[* ' Ayworhirys, * ‘Ayomavrirs. HSTOdlam Ep\l-
mer. 181. (Ta &w rod trns ovépara, e &poez:u'a,
eire Ophuka, S Tob ¢ yphgovrat, olov—aywomayrirys,
&ywrhirys.)” Boissonad. Mss. “ NO.n novi qb“d sit
&ytomavrirns : Incola forsan urbis, cui nomen A‘yu.n
méyres. Et quod sequitur nomen, aywokirys, expli-
candum simili modo videtur. Corayus putat posse
legi * &yton\iTys, Monachqs nempe in Mo_nasterio
'Aytov "H\lov, velIncola urbis sic vocatz.” Bolssonad.
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24 Herodian. 207, A iegi possit *‘Ayipirns, de A et Oper. p. 22. Philotheus Heraclez Metropolitany,

quo vide suo loco? vel * AyromoNirys, de quo 1]-:;‘“-
cang. Gloss. :—* Dictus unice, Andreas patria Hie-
rosolymitanus, Archiepiscopus Cretensis, Inter me-
lodos celeberrimus ; nam &ylay wé\ev Hierosolymam
vocant. Balsamo in Medit. de Convoc. afi sacras
Monasteriorum Ades per tria Signa: Toy év ryj op-
Bpuvy dokohoyig mpo  TOD 'A‘)’LO”"O)“/T"”‘ 4’“_)‘)“3/“‘5”"“'
cuvhBuws év tais Belars * leporeheariats Kat rais Eamept-
vais wpoaevxals. Infra: Xépw O¢ Tis T@Y 7 6€0¢60~')"
ywv evayyeNwy dvaknpifews, Kal )\tlmru*n: AV YVpLRWY
BiBNiwy iepas dvayvioews, kal Tijs OAns C/‘KO)\O”G",“‘ ToY
*AyomoNlrov amhos, 70 péya *'an,ua.VTHPlOV evpnrat,
* ¢ Aytomohirov * erixnpoy, compositum ab eodem
Andrea. Liturgia Prasanctificatorum e Cod. B'c}r-
berino : Kai & Yéhrns 7o oreynpov 70 'Aytomohirwiy.
Vide Goari Eucholog. 202. Idem Balsamo : Ho)\)\(zw
8¢ * onuavrnpiwy obx Eore xpeia Aarivos, kal ’Irak,QLS,
8re unde *Yakrednudroy 'A‘yLO7TO>\I.'TLKtT)V, ak)\.a poys
riis Keovbpas 105 Qeomaropos. Vide Allatium de
Georgiis 318.”] )

[* < ‘Aywomods, (6, %, Sanctificus) Pseudo-Athan.
Disp. ¢. Arium s. 38. p. 141. Ed. Colon. Cyrill.
Hier. 182. 187.” Kall. Mss.] )

[*¢*Aywomoiéw, (Sanctifico.) Phot. in Wolfii Anecd.
Gr. 1, 189. ("Qore dyws pév 6 vads, dywov 8¢ 6 Buot-
acmipiov, kal yapw éyoy Beiay &-yco#otely.)”.l_(all.Mss:]

[*‘Aytompemns, 6, 7. ‘ Hanc vocem 1de0.af’ferl-
mus, quia a Lexicographis omissa. Ea satis fre-
quenter usum deprehendimus Cyrill. Alex. Sufficiat
unum alterumve exemplum. In c. 54. Jes. p. 766.
scribit : "Efw rév dyorperdy abynpdroy i rév mhavw-
pévov Yy, Caret sacris ornamentis, errantium
anima. Lt in c¢. 55. ejusdem Prophete p. 774.
"Exei yvdows iAnbis Tov kara ¢puoty Oeob, kal dperijs
&ndons, kal &ywmpewovs ebkooulas paOnpa. Ibi,
nempe in S. scriptura, vera cognitio, et Dei secundum
naturam, et omnis virtutis, et sancti decoris disci-
plina est.” Suicer. Thes. Eccl. Polycarp. Epist. ad
Philippenses p. 1007. Coteler. Tovs évernpévovs rois
dyompeméor deapois.]

[* «“Avywmpérewa, (§,) Nicet. Paph. Or. in 8.
Barth. Auctar. Bibl. Patr. 1, 371.” Kall. Mss.]

[* ¢« *Avywomperas ap. Cyrill. Alex. legitur, in c. 4.
Jonz, ad v. 10. et 11. p. 889. Oéa, brws.ovx év kaipg
Avmovpevoy, 0bdé &’ ois v eikds amopaiver "loviy, kal
7oL 8éoy dyomperis karaxporeiv kal elgnuely TOv deomd-
rov. Ecce, quomodo Jonam satis intempestive, et
sine causa in meerore versari demonstret, cum opor-
teret pro eo ac sanctum decebat, factum Domini
plausu approbare, et fausta acclamatione prosequi.”
Suicer. Thes. Eccl. Maximi Schol. in Dionys. Areop.
292.: Tavra dyompends perpidlwy ¢noly & marnp,
doabrws kal ta s mayra.)

[* ¢ “Avyeopeirns, Montf. Paleogr. 433.” Kall. Mss,
““ ‘Aytopeirar, Monachi, qui in montibus habitant, of
év oper, S. Chrysostomo : Oi év rois 6peoe xai vdrars
ophovvres, Davidi Monacho in Historia de Hzeresi
Barlaami et Acyndini. Theodoretus Serm. 6. *Askn-
T@y karaywyal TGs @y opéwy kopuas dydlovear, rai
Tovs dowirovs épijuovs oikiQovsar. Et Serm. 9. Kal
TGy Tavra gpovourrwy (Christianorum) mAjpews pév ai
méhets, Thipets 88 al kdpat, éNevhepa 8¢ rov TAdvov r&
opn® &yl yap v Popdy éxelvoy, kal riis éxeivoy éa-
marys, ot 7@y &oknre@y Tavra olkoiot yopol, TOV éoTav-
pwpévoy Vuvoivres, kal tov éxeivov Klarépa, kal ¢
"Aywv lveipa. Preesertim vero ita appellati Mo-
nachi, qui montem Athon inhabitant, quos ad sex
millia hic esse aiunt, a quorum sanctitate "Ayov &pos
inde appellatur, ipsique Monachi ‘Aytopiras, vel, uti
effert Goar. ad Eucholog. 120. é&ywovopeiracr, (sed
contra Gr. lingua rationem,) quorum pracipuum et
insignius Monasterium a quodam S. Athanasio, qui
sub Nicephoro Phaca vixit, Sancte Laurz nomine
donatur. Aliorum, quz ad 21. esse dicuntur, no-
mina descripsit Petr. Bellon. Obs. 1, 38. 39. Longe
vero accuratius J. Rutgers. Var. Lect. 2, 11. Historia
Politica p. 39. de Maximo, Patriarcha Constantinop.
Kai 4v aywpirns.  Ita porro ejusmodi Montis sancti
Monachos vocant Syropulus in Hist. Concilii Flo-
rentinis, 3. ¢.7.s. 5. ¢. 3, Manuel Calecas de Essentia

in sermonibus dogmaticis adversus eos scriptis, et
alii. Vide Crusium in Turco-Greecia 133. et Leyg.
clav. in Pandecte Turcico n. 17. Enimvero Montj
Athos egregia descriptio habetur ap. Niceph. Grego§
ram Pt. 2. Hist. 2, 12. hactenus ineditz.” Ducayg,
Gloss.] N

[* <" Ayedppcos, (6, #,) Athan. Hom. eis *Amoypq.
¢3w riis Mapias s. 1.” Kall. Mss.] :

[* «“*Ayeworiipioy, (r0,) Murator. Inser. 1,187, sed
forte leg. * Evaywrijpov, vel * ’Evayworipwor.” Kall,
Mss.]

[* ¢ 'Ayigoyyos, (8, %,) Andr. Cret. in Idiomelo
ad d. 14. Sept. p. 335.” Kall. Mss.]

[*“Aywopdpos, 6, . Pseudo-Ignat. Ep. ad Ephes.s.g,
'Eoré ovy kal &ivvodor mavres, Ocogdpot kal * Naogdpor,
* Xpeorogpdpot, *ayvopdpor, f. *ayiopdpor, kard miyrq
kekoaunuévor évronais 'Inoot Xpioros. “ Frequenter oc.
currunt in scriptis Patrum vv. Oeogdpos, et Xpwroqsépo;, '
Duz vero aliz ejusdem creberrimz ap. Gracos com.
positionis, Naogdpos et ‘Avyiogdpos, eandem habent sj.
gnificationem. Christum enim Deum Scripturz Sap.
ctum appellant, eumque Templum esse Dei ostendityr
a Martyre Cypriano L. 1. Testimoniorum c. 15,
Quanquam d&ytogdpor explicari potest de Hominibus
sanctitatem ferentibus ac possidentibus, et Naogépo
de Illis, qui Templum Dei gerunt, ipsique sunt. A}
Antiocho Hom. 1. Ignatiana verba paululum.immu-
tata usurpantur : ‘O rowdros yiverar Oeopdpos, ijyow
Xpiorogopos, xai vaos Ceol, kai dytodpduos,. (malim
* {ywddpos, ut respondeat ad dyeogdpos, kara (sic duo
vett. libri) wavra xekoounpuévos év rais évroais "Inocs
Xpiorov.” Coteler, Ignatii Ep. ad Smyrn. 874.:
Iyvarios, 6 kat Oeogdpos, "Exxhnoig Oeov larpss wal
rov fyampuévov Inoov Xpioros, éNenpévy. év marn
xapiopart, memhnpwuévy év wiorer kai dydmy, * n-
orepiry obop mwavros yaploparos, Beompemesrary xal
aytopdpw, q oboy év Ludpvy riis "Acias, év dpbpe
Ivevpary, (kal) Adyw Ocob, Theiora yaipew.]

[* « “Aywbyvpos, (6, #,) Andr. Cret. Hom. 2. in
Dormit. S. Maria p. 132. et alibi, Montfaucon, Pz
lzogr. 89. Patr, Apost. s. 9. T. 1. p. 813.” Kall. Ms]

‘Ayuérys, nros, 7, Sanctitas, Sanctimonia, progu
et aywouvy dicitur. [Zonar.: ‘Ayiéryst 3 wanis
dyous éXevBépa, kal mavreXys, kal wavry dypavros kab
porns. Glossae : "Ayiérpse Sanctimonium, Sancti
monia, Sanctitas. Maximi Schol. in Dionys. Areop.
827.: Aéyer 8¢ kal mepiriis &yibryros rov Oelov rap-
mou, ““Sanctitas, Sanctimonia. Tantum legitur Hebr.
12, 10. €is 10 perakaBeiv rijs &yidryros avrov, Ut per-
fectionis et sanctitatis divini participes reddamur.
In Vers. Alex. non reperitur hoc substantivum.
Semel legitur 2 Macc. 15, 2. pef: dyiéryros fuépg.”
Schleusner, Lex. in N. T. Jobius, in"Ayos citatus.]

[* ““ Alroayiérys, (nros, %,) non habent Lexica. Per
se sanctitas. Dionys. Areop. c. 12. de Div. Nom.
num. 1. p. 685. Deum vocat adroayiéryra, Ipsam
per se sanctitatem : et Spiritum S. Greg. Nazianz.
Or. 23. p. 422.” Suicer. Thes. Eccl. Heschel. ad
Orig. c. Cels. 135. "Opws 8¢ iorwoay of éyxakoiyres,
bre by pév voplopev rai memelopeba- Gpyilber ebvat
Ocdv «al vidv Oecot, olros 6 * avroNéyos éorl, kaid
*.abrosopia, kai % abroakffera :—* Addit Athanas,
* abrodivaps idla rov Marpés, * abropas, * avrodwaw-
avvn, * adroapery, Or. c. Gentes, adrodwy, Or.de
Incarn. Verbj, et Basil. M. in Ps. 44. * avrosiveas, -
Epiphan. 3. p. 432. ¥ abroBeds, * abrovovs, 1dem p.
434. 3 *abropaxapiérns, % * avroabavagia, Chryst
Hom. 17. 1 Tim. 6. Ku * abroapapria, kal ) *airo-
karépa otk Eore pév, drovel §¢, Naz. 188. cui eaden ra-
tione Spiritus S. est # abroaydrys.” ““ Athan. 1,329/
Kall. Mss. “ Segaar. Ep.ad Valck. 38.” Schef. Mss.]

‘Aytosiyn, vel potius ‘Ayuwovyy, idem. Apud D
Paul. superioris temporis Edd. &ytoovyy per o habe:
bant: at in Ed. patris mei &ywoivn per w positulh
fuit, e consensu vett. exemplarium,. in quibus omni-
bus, saltem in antiquioribus et fide dignioribus, ips¢
hanc scripturam inveni. Quinetiam regula est quz-"
dam apud Grammaticos, secundum quam ut iepgoi-
v, dyabwoivn, ita et &ywovyy scribi debet. Nob
1gnoro tamen aywoiyy multis in locis scriptum repe:
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riri.  Vide 'Ayido, quod proxime sequitur.

[ "Aywaoivy, Cattier. 53.” Schaf. Mss. Vide
'AvyaBwodvn, supra 147. Schol. Pseudo-Plat. Axio-
cho: ‘Aywrelas® &ywoivas, rkabapbryras, Aarpelas.
Vide ‘Ayewreia. Glosse: ‘Aywoiry Sanctificatio,
Sanctitas. ¢ 1. Summa Dei majestas et perfectio.
‘Rom. 1, 4. kara wveipa dytwsvyns, Quoad vim suam
et 'majestatem divinam. Similiter in Vers. Alex. non
solum Hebr. 7 Psalm. 145, 4. 5. sed etiam rg
P respondet Ps. 97, 12. 2. Virtus, Integritas
vite et innocentia, maxime vero Temperantia, Casti-
tas et ab omni pravo affectu immunitas, i. q. alias
dyraopos dicitur. 2 Cor. 7, 1. émreNovvres dywov-
vy év ¢6fw Ocot, ad q.1. Ecumen. : ‘H &¢ dywoivy
“owgpooivn Te voeirar kai kabapdrns wavros wabovs.
‘1 Thess. 3, 13. év dywoiyy, ubi Theophyl. ‘Ayiw-
“ovyn kupiws Néyerar ) awpposiyn,—«rabolkis 8¢ mioa
dperyy.  Phavor. ‘Aywevvy, 7 ka\\wy aywoobyvy, rai
&eyiérys, rabrdy.” Schleusner. Lex. in N.'T.]

[ 1. Aywodyn, si originem vocis spectemus, qua

est ‘4ywdw, pro quo usitatum d&ywdw, Sanctifico,
‘Sanctum reddo, significat ‘Sanctificationem. Szpe
tamen pro dywrns, quod Sanctitatem, Sanctimoniam
notat, positum reperitur. Glossz, (vide supra.)
.Clem. Alex. P=d. 3, 11. p. 257. aywovyny dmrokpi-
veoBar, Sanctitatem simulare. Atque hoc posteriore
sensu sumitur 2 Cor. 7, 1. ad quem (Ecumen. 534.
“H 8¢ dywwovvn, owpposivn te voeirar, kai kabapdrns
“wavrds wdbovs. - Ad eund. Theophylactus 376. dyiw-
civny interpretatur mjy kabapérnra, Ty cweposivyy,
“et'addit, My udvov 8¢ v owgposvyny vofieps dyiw-
-ovymy, &\\& Cam\ds macay myy év Plw kabapi-
rqra. Idem ad 1Thess. 8, 13. p. 697. Kupiws
Néyerar dywavvy ) owgposivn,—kabolwas 8¢ rdoa
“&aper), &ywavyy. 2. Voce &ywoirys Graci etiam
utuntur in sermone, aut in Epistolis ad Episcopos et
‘Patriarchas. Balsamo in Responsis ad Marcum Pa-
triarcham : T¢ yoiy mapa rijs dywolvns abrov cvyre-
6év ypappa duakapfavet raira pnras. Act. 3. Concilii
sub Menna p. 604. Ta éoiws mpayBévra mapa tijs
“Yperépas dywovvys, kal Hpiv mposrayBévra. . Concil,
“Florentinum s. 4. c. 20. p. 94. Trapezuntius ad Pa-
triarcham Constantinop. Pontificis Romani pedes

osculari recusantem, dixit: 'Ex rovrov pévor &e

“gppovricar kal Ty peyd\ny dywodvny ool Tepl THV GHY
duxafwy. Plura suppeditat Glossarium Meursii.” Sui-
cer. Thes. Eccl.] ’

[[Aywoivy. “V. Meyalwovyy, Majestas, obvia
‘ap. Alexandrinos et in Ep. Jude § 25, derivata a
pepeyélowoat, verbi * peyaldw: hoc a veteri péya-
Aos, cujus loco péyas fuit usitatius. Hoc ortum a
verbo deperdito * uéyw, cujus praeter. med. pépoya
nomen peperit udyos, Magnus labor. Error est
Grammaticorum, a quo immunis non est, accuratissi-

mus alias, Ang. Caninius in Hellenismo 236. qui no-

mina in' oovvn ponit inter verbalia a preter. pass.
derivata. Distinguenda sunt in ovyy desinentia, in
quibus istam terminationem vel o przcedit, vel w.
In plerisque omnibus przcedit o. Omnia autem in
oovyy desinentia a nominibus sunt derivata in os,
adjecta terminatione vyy. Significant autem Virtu-
“tem, vel Peritiam, aut Facultatem quandam. Ex. gr.
dweatootyn Virtus est justitice : cwpposvvy, Tempe-
rantia: rofoodyy Ars jaculandi. Talia dantur centena:
at perpauca, ac ne decem cuidem, in wovyy desi-
nentia. Ista autem orta sunt a secunda prefer. pass.
“verborum in ow, et rem designant effectam. Sic
“lepwoiyn, ortum ab iepwsac v. lepdw, Rem sacram
factam designat: &ywsivy, ab Hylwoar verbi dyido,
est Sanctificatio.' Ead. ratio in peyalwobvy.” Select.
e Schol. Valck. in N. T. 2, 377.]

§ ‘Ayiéw, Sanctifico, Sanctum reddo, pro quo
frequentius est 4y14w. Ceterum si ab &ybw for-
metur ayweoiyy, erit Sanctificatio; sed. pro dayirys
potius ponitur, ut dictum est.

'Ayidlw, f. dow, p.aka, Sanctum reddo, San-
“ctifico, vel Purifico. Et pass. ‘Aywiouar, Sancti-
‘ficor, passim in N. T. Significat etiam Consecro et
Consecror. Hesych. &yié2ew exp. etiam Venerari.
“Item, In ara adolere. Suidas dicit, Sancte urere.
“Est etiam Victimas comedere, secundum quosdam,
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mpoevrperioare, et xnpvtare. Hesychius habet tan-
tum «npvéare, quod verbum accipiendum videtur in
ea signif.,, qua ad sacra pertinet, de qua vide suo
loco.

[““ 1. Propria hujus verbi significatio, unde omnes
translate profectze sunt, hzc est, ut notet, Separare
aliquid a communi et profano usu, et in peculiarem,
maxime sacrum usum, secernere, ac sit 1. q. &gopi-
Cew, quo ipso verbo a Theodoreto ad Joel. 3, 9.
T. 2. Opp. Ed. Hal. p. 1403. explicatur. Neque
aliam obtiuet notionem Hebraicum WP, cui Gre-
cum respondet in Vers. Alex. Ex. 19, 23. 20, 11. et
alibi. 2 Tim. 2, 21."Esrat okeios eis reuny Hyracpé-
voy, Similis erit vasi, usui honesto destinato, coll.
Ex. 40, 9. 10. Matth. 23, 17. 6 vads 6 &yiblwy rov
xpvoov, Templum, quod aurum consecrat. Ib. v.
19. Ovoraoripioy 16 ayiaSoy 16 ddpor, Altare sacram
reddit oblationem. Sed pro ratione rei, de qua usur-
patur hoc verbum, variz ejus sunt constituenda no-
tiones. Significat enim 2. Lustrare s. Adhibitis qui-
busdam ritibus, in lege Mosaica prascriptis, res aut
personas purgare, qua immunditiem legalem contra-
xissent. Hebr. 9, 13. ‘Ayudler mpos iy rijs caprds
kaBapérnra, ubi dyidewr est Jus concedere acceden-

'di ad sacra, i. q. rafaiperv aliquando dicitur, quo

verbo Theodoretus ad h. 1. utitur. Eodem sensu
P, Num. 6, 11. 2 Chron. 29, 5. 17.19. 3. Pu-
rum aliquid et licitum reddere et declarare. 1 Tim.

4, 5. ‘Aytderar yap da Ndyov Ocoi kal éyrediews,

Eorum usus ljcitus redditur religione partim divina,
partim gratiarum actione : coll. v. 4. Judeis enim
sanctum zque ac purum dicebatur, cujus usus con-
cessus erat hominibus per legem Mosaicam, Lev. 11,
44. coll. v. 41-—3. 4. Victimam offerre Deo et sa-
crificium, i. q. mpoopéperr. Vide Lev. 22, 2. 3.
Deut. 15,9. Jo. 17, 19. ‘Yrép airav éyo dyiédlw épav-
rov, Corpus meum sacrificii loco pro iis Deo offero :
ideo mortem pro iis subeo, ubi Chrysost. Hom. 72.
in Jo. mposgépw oot Quoiar, et ib. "Iva kai adrol wow
Nywacuévor &v dnbeiq, Ut ipsi quoque mortem pro
religione mea subire parati reddantur et prompti.
Rom. 15, 16. ubi hywaopérn est, i. q. ayia, h. e. 7po-
nevexBeioa o Oeg, quod jam Koppius ad h. L. vidit.
Eodem sensu fyacpuéra Dionys. Hal. 7, 72. dicuntur
Exta, qua rite cremabantur in ara, et WIPHTY Jes.
66, 17. Suidas ‘Ayidoar kapracar, kaboar Gyiws.
Et quia WP verbum proprium fuit de Judzorum
sacerdotibus, piaculari sacrificio remissionem pecca-
torum populo conciliantibus, Ezech. 44, 19. (Job.
1, 5.) factum est, ut &ywiSerr, quod in Vers. Alex.
Hebraico 992 respondet Ex. 29, 33. 36. 5. In uni-

-vetsum significet, Expiare, Auctorem fieri et esse

remissionis peccatorum, et dytd@esfat is dicatur, cui
contigit remissionis peccatorum beneficium. Eph. 5,
26. iva adrjy dyidop, Ut eos inmunes a peccato-
rum peenis redderet, Hebr. 2, 11. & re yap ayiéloy
kal ot dywalduevor ék évos mhyvres, Jam vero. Qhri-
stus, qui homines morte sua expiavit, et Chrlstlal_li,
hujus beneficii participes facti, unius parentis,
sc. Adami, soboles sunt. ib. 10, 10. év & Oe\y-
pare Yywopévor éopty, Ejus obedientize remissionem
peccatorum debemus. ib. 13, 11. 6. Destinare ali-
quem ad officium aliquod, Demandare alicui munus.
Jo. 10, 36. &y & Marnp Hylasev, Quem Deus destina-
vit hominibus voluntatis suz interpretem; nam sta-
tim sequitur, xal dwéorethev eis Tov Kkdopoy. Cyrill.
Alex. ad h. I.: ‘Ayid@erar 16 mpoyepiofiy mapi Ocov
Sic Jes.
13, 3. de Medis a Deo destinatis ad excidium ,Baby-
Ionis ’mpD') UMY AN, quod Aquila, ‘Lyw éverer-
Nbuny Tois fryragpévois pov, coll. v. 17. Adde Slrac_.
45, 4. 49, 8. 7. Recipere aliquem in verorum Dei
cultorum numerum, Adducere ad ccetum: Chrxstlano-
rum. Hine #ytaopuévor simpliciter Chnstlam vocan-
tur, quasi populus Deo sacer, Act. 20, 32. ‘26, 18.
Hebr. 10, 14. interdum vero additur é» Xpeorg "Inoov,
1 Cor. 1, 2. aut é& 76 Qg mwarpl, Jud_a% v.1. Ex
hac notione mihi etiam explicandus videtur locus
1 Cor. 7, 14. ‘Hylaorar yap 6 awip 6 trworos év 1j)
yuyawi, hoc modo, Maritus enim non Christianus
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annumerandus est quodammodo Christianis o
rem Christianam. Nam, quam 7§ &yidew despon-
sandi notionem tribuerunt Intt. quidam ex usu verbi
WIP--in libris Talmudicis, hanc plane alienam esse
ab h. 1. quisque videt. Plura vide in"Ayos. 8. Effi-
cere, ut aliquis sit et maneat verus Dei et Christi
cultor, Integrum, Sanctum et perfectum reddere. Jo.
17, 17. é&yiaocov abrovs év 3 aknbelg oov, Redde eos
in dies sanctiores doctrina tua. 1 Cor. 6, 11. fjyta=
‘aBnre, Emendati estis religione Christiana. 1 Thess.
5, 23. dytdoar vpas, Ab omni vitiorum contagione
animum vestrum liberum servet. Apoc. 22, 11.
dywobire ére, Sanctimoniam suam porro servet.
9. Pie et sancte aliquem colere et venerari. Matth.
6, 9. &ywaobirw o dvoud gov, Semper te homines ut
summum numen colant et venerentur. Chrys. Hom.
19. in h. L. ‘AytacBire® roir' éore dofasbirw. 1 Petr.
3, 15. Qedv ayidoare év rais kapdiaws vudv, Co-
lite et celebrate Deum mente vestra. Jes. 8, 13.
W IDA MMNN b, 5, 16, TPINA WD) Alex.
dotacOicerar év ducaly. Sirac. 36, 4. "Qomep évimwoy
abrgy Hyiholns év Huiv. Cf. Suicer. Thes. Eccl.
Phavor. ‘Ayiage* ¢éfBov.” Schleusner, Lex. in N. T.]

[“ “Aywaobitw 10 dvopd cov. Nihil aliud signifi-
cat quam Sancte colaris. Potuerat uno verbo dici
dywionr. Nomen enim Dei ap. Judzos ponebatur
pro ipso Deo. ‘Aywadfijvar ap. eosdem erat Pie coli.”
Select. e Schol. Valck. in N. T. 1, 189. ad Luec. 11,
2. ‘“‘Aywder. Hac in Ep. de purificatione v. poni-
tur legali. Nunquam sic in Epistt. Pauli, sed tan-
tnum de Purificatione interna et vera Sancti Spiritus.
Graci hujusmodi in re, de qua hic agitur, potius ad-
‘hiberent &yviCew.” Idem ib. 2, 554. ad: Hebr.. 9,
13.

[']A'yuiéw. “ Aliquot hujus verbi significationes a
Patribus observatas et explicatas perstringemus,
I. “Ayié2ewv est, Personam, vel Rem puram et san-
ctam, qualis revera in se est, agnoscere et celebrare.
Ita verbum hoc in prima petitione orationis Domi-
nicz sumi, copstans. veterum sententia est. Chry-
sost. Homil. 19. in Matth. p. 137. To é&yiacbiro,
rour’ €ori, dotasbirw, Sanctificetur, j. e. Glorificetur.
Et statim subjicit, Deum &yidCerv, esse 7o oirws
d\nrrov mapéyesbar Biov &v miow, bs Easrov.rav
bpovrwy 9 deoméry v Imép Tovrwy dvagépew elign-
piav, Adeo irreprehensibilem in rebus omnibus de-
gere vitam, ut, quicunque vident, Dominum hoc
nomine laudent. Nec ayiaopoi mpoaikny yapi@éueda
16 Oed, év 1§ Néyew, ‘Ayacbire o dvopd gov, San-
ctitatis aliquod incrementum Deo largimur, dum di-
cimus, Sanctificetur nomen tuum. ‘AN domep ol
Tois Saci\elow Tas ebpnuias mwpoopéporres, xai Bagi\éas
kalovyres, kal airokpdropas, oby’ 6 i} Exover yapiov-
Tat, &N omep éyovoiy, ebpnuodow’ otrw ral npels ob
Y ovk ovoay dywoivny mpoopépopey To Oecp, Néyov-
res, "Ayiachirew o Svopd ocov, &A\a riv oveay Sokd-
Qopev.  Sed, quemadmodum reges laudibus conce-
lebrantes, eosque reges appellantes, et Augustos,
non id, quod non habent, iis largiuntur, sed quod
habent, laudant: ita etiam nos sanctitatem Deo mi-
nime afferimus quasi illam non haberet, dicentes,
Santificetur nomen tuum, sed existentem glorifica-
mus. Ita idem Chrys. Homil. 30. T. 5. p. 186.
.Eandem explicationem imitatur Theophyl. in c. 6.
Matth. p. 35. etin c. 11. Luca, p.390. Theodore-
tus in c. 49. Jes. Tposevydpevor Néyopey, ‘Ayiacbire
70 Ovopd cov, &vrl rov, dotacBirw. Orantes dicimus,
Sanctificetur nomen, pro, Glorificetur. Adeat etiam,
cui lubet et licet, Cyrillum Alex. in c. 49. Jes. p.
666. Cyrillum Jerosol. Catechesi 5. Neogwr. p. 219.
220. Greg. Nysseni Orat. 3. in Orat. Dominicam, 1,
735.736. Germani, Archiep. Constant. Theoriam
Ecclesiast. 174.. Hac vero, et alia de h. v. tra-

- ctantur c. 6. Observat. nostrarum, ad primam peti-
tionem Orat. Dominice. II. ‘Aywiewr, Sanctifi-
care, est Rem immundam et impuram, mundam
et puram facere. ldque a. Moraliter et spiritua-
liter. Sic Deus nos- dicitur Sanctificare, nem-
pe regenerando s. renovando nos virtute Spiritus S,

1. Thes. 5. 23. unde ipse Spiritus, tertia SS. Trini- -

tatis persona, &ywos car’ ékaiperov, ab officio sanctifi-
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.usu segregavit, et ad singularem destinavit.
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hoe epitheto: Aty éariv ) xvpla kal mpory 7poanye.
pia, 1 éuparmwrépay éxovoa v dhvoray, kai Tape
ordca Tov ‘Avyiov Ilvevuaros riv gbﬁafv. Hzc est pro-
pria et primg appellatio, quz maximam habet em.
phasin, Spirltusq_ue'Sa_nctl naturam declarat. Hape
vero hujus verbi significationem observat Cyrillys
Alex. ad Jo. 10, 34. p.671. ‘Ayid@erar 70 év 1606k,
yeyovos ToU ‘Aylov I_Ivezﬁ,ua?"os. Illl:ld Sanctiﬁoatur,
quod Spiritus Sancti redditur partlf:e_:ps. Et Chry.
sost. in Catena, verba Jo. 17, 17. ‘Ayiacoy abrols,
interpretatur, aylovs moinooy S s Tov Hyetfparo:
S6oews, rai rav dpBav doyparwy.” Sanctos fac per
Spiritus donationem, ac rectam doctrinam. b, Le.
galiter, s. Ceremonialiter: quomodo sub Lege, riti.
bus et ceremoniis quibusdam adhibitis, sanctifie.
bantur aut purificabantur res, aut personz, quz in.
munditiem contraxissent. Hoc sensu sumitur vey.
bum é&yiwiCewv ad Hebr. 9, 13. quod Theodogetys
exponit per raBaipety rov éyyeyevijaOae doxoivra %
owpare polveuov, Purgare maculam, que corpor
inesse videtur. [Et Theophylactus: “Aywy 4y, o
mpos 16 Tas Yuyxas xabaipey, ¢’1‘70\'¢'r' Ty odpra. Sap-
ctus erat, nempe sanguis hirci, non ad purgandas
animas, sed carnem. 1II. ‘Ayi.d@erv, Sanctificar,
est Aliquid a communi usu separare; et ad usun
singularem consecrare. Atque Ita ,A. In genere,
quz Deo consecrantur, dlf:untur aytaCeolar. Hane
significationem notat Cyrillus Alex. ad Jo. 10, 34.
p. 671. Aéyerar ayid@esbar, 1o &Va.nee’,uevox{ 7§ Oeg.
Sanctificari dicitur, quod Deo dedicatum est et con-
secratum. Idem in c. 10. Jes. p. 178. To dyiaeota
Aeydpevoy appaiver 16 eis dékav .&vfzreﬂelpéyov 4
Ocp. Quod Sanctificari dicitur, significat Deo con-
secratum in honorem. Idem lib. 11. in Jo. c. 10,
P. 989. ‘AyidQeabar Néyerar rara ovvifeiay vopuyy
70 év takew Twos GvaBiparos, % dwpogoplas 1o O
mapi rov mpocayduevov. Sanctificari, e consuetu-
dine legali, dicitur, quod instar donarii, vel oblatio-
nis muneris alicujus, Deo ab aliquo offertur. Eoden
sensu, Deo consecrata, ut suo docetur loco, vocan-
tur dywa, Sancta. B. In specie dydovrar, sanctifi
cantur. a. Qui a Deo certo alicui destinantur muneri,
vel ipsi etiam martyrio, s. testimonio pro veritate son
voce tantum, sed sanguinis etiam effusione dicendo.
Ita consecrati Aaron et filii, ut sacerdotio fungeren-
tur, Exodi 28, 41. ubi in Greco adhibetur dydgev.
Chrysost. in Catena in Jo. p. 413. verba Jo.17,17.
‘Avylacoy abrovs, exponit, Oiov, a¢dpioar aﬁr.oz‘/.s ]
Aéye ral 7o knpbypare. Sanctifica eos: quasi dicat,
segrega eos et verbo et predicatione. Ita integprets-
tur Corderius, Malim ego: Verbo et pradication.
Vel potius : Separa eds ad verbum et pradicationem;
effice, ut apti et idonei sint ad praedicandum Evan-
gelium. Optime per dgopi@ecy exponitur ; eandem
enim significationem habet ad Rom. 1, 1. Cyrillus
Alex. ad Jo. 10, 34. p. 671. ‘AvyidReracr 1o mpoyer-
puobéy mapa Oeov mpos o mpdkal re Tdy Kard yvouy
abrov. Sanctificatur, quod a Deo ad aliquid e vo-
luntate ipsius agendum eligitur. De munere simul
et de martyrio accipiendum esse locum Jo. 17, 17.
docet Theophylactus in Jo. p. 802. Té aylagor aic
Tovs &v 1) dAnbela gov, rovréarw, dpbpiaoy- airovs 1
Ayo kal rg knpdypart, kal Quelay abrovs 1;0[1;00'1', n
arnbeiq ravry Aetrovpyngdrwoay, 'rat':ry Ty oikeiay
Qwiy &peepwodrowsay. lllud, Sanctifica eos in veritate
tua, significat, Separa eos ad verbum et pradicatio-
nem, et fac eos sacrificium : huic veritati ministredt,
huic vitam suam consecrent. In eandem sentential
ibidem plura habes. b.Ita Deus diem septimu
sanctificavit, Ex. 20, 11. 4i. e., sibi consecrav
et dedicavit. Hinc Theodoretus, Quast. 21. 1
Gen., Mosis verba de septimo .die #yiacey avrih
interpretatur per &gdpece, Separavit, i. e. A commli:l;
c.
Deus sanctificavit omne primogenitum, Nu;n: 3,13
Cyrillus Aléx. 11.in Jo. c. 10. pag. 989. Dixit Dess .
ad Mosen : ‘Aytaoéy pot mév mpwrérokov, rovréarits
avabes, kal dmévepe, kal kardypaoy bs iepby. Sancte
fica mihi omne primogenitum, i. e. Consecra, at-
tribue, et ascribe tanquam sanctum. d.Ita sanctifl-
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catur locus, panis, vinum, etc. JYobius, Monachus, A fapslas, Etilla purgabat se ab immunditie. Vide

in Bibl. Photii, Cod. 122. P _608. Obrw aytalesdar
7oy rémov, 1 Tov dprov, 3 Tov olvov, & t§ Oep paply
dgopiecbar, kal mpos pndeplay oy Ymopépesdar
xpfiow. Sic sanctificari locum, vel panem, vel vinum
dicimus, qua Deo secernuntur, et ad nullum usum
communem referuntur. 4. Observanda tandem hu-
jus verbi significatio, qua Christus se ipsum sanctifi-
cavit, i. e. Consecravit. se morti, s. ut se offerret
Deo insacrificium, vel in victimam sanctam. Illustris
est locus Jo. 17. Yrép adrdy éyd ayiddw épavriv.
Sanctifico h. 1. a‘sacerdotibus et victimis sumtum est,
Nam de utrisque dicebatur. Ac tota preparatio,
mactatio et oblatio victima, vocabatur Sanctificatio,
Hanc explicationem veteres magno .sequuntur con-
sensu. Chrys. Hom. 72. in Jo. T. 2. p. 898. T¢
éory, ‘AyidQw éuavréy; Ilpoogépw oo Bvaiay: ai bé
Bvoiar mascar &ytar Aéyovrar, kal kvpiws ayia ra g
sy avacelpeva. Quid est, Sanctifico me ipsum ?
Offero.tibi sacrificium, omnia vero sacrificia sancta
dicuntur; et proprie sancta sunt, quz Deo destinan-
tur. Vide Eundem, Hom. 17.in Ep. ad Hebr. T. 4.
p. 522. Cyrillus Alex. 10. de Ador. p. 350. “Yrép
abriy éyo ayalw épavrdy. To &yidlw Néywy, byl
r0b mposhyw rai dvarifnue mpoopopayv dubumrov To
Oey rai [larpi.  Eorum causa sanctifico me ipsum:
Sanctifico dicit pro Offero ac devoveo me ipsum
oblationem immaculatam Deo et Patri. Eodem modo
locum Idem interpretatur lib. 4. in Jo. c. 2. p. 354.
et lib. 5. in Jo. c. 1. p. 452.” Suicer. Thes. Eccl.]
T« *Ayiéco, significat etiam Sacra tracto. Occurrit
hac significatio ap. Theod. H. E. 2, 13, p. 609. ubi
Liberius Constantio dicit: My dwx 7dv émiokdmwy
auivov My Exfpav, Bacded® at yap xelpes TdY ékkhy-
ooty eis 70 dytdley edkapely opeflovar.  Noli
per Episcopos inimicitias tuas vindicare: manus
enim Episcoporum sanctificationi vacare debent.”
Suppl. ad Suiceri Thes. Ecc}.] - -~ .

[Aywdlw. Zonar.: ‘AyiacOirw® avri rob dofaabi)-
ro. ‘“ Glossam e Matth. 6, 9. petitam esse, nec
nescit’ quisquam, et Tittmann. notavit. Glossema
vero sumtum ess¢ ex Jo. Chrys. ad h.1. Homilia 19.
eognoscimus ex iis, qua doctissime monuit Schleu-
sner. Lex. in N. T., prazeunte Suicero Thes. Eccl.”
Sturz. de Zonara Gloss. SS. N. T. 10.]

[“'Ayidw, ad Eran. Philon. 171. (vide Evayidw.)
Jacobs. Anth. 12, 205. ad Dionys. H. 3, 1495.”
Schef. Mss. ¢ De Rhoer. Fer. Daventr. 1, 2.”
Boissonad. Mss. Gregor. Naz. in Julian. 84.: *A#p
08 obx émwonpalver Tois rowvrots kaols, 0bde Hyidoby
rdre . Tois onuetors Tov mabovs. Glosse: ‘Ayiblw:
Sanctifico. Suid.: ‘Aywasfévrov dpiepwbévroy. Kal
aytacw, airarij. ‘Ayidoar kapriaoar, kaboar &yiws.
‘“ Apud Scriptt. Eccl. 76 dyidoar in genere significat,
Rem aliquam a communi et profano usu rémovere, et
Deo consecrare, strictiori vero significatione accipi-

. tur pro Sacrificare, s. Deo in sacrificium aliquid
offerre, quo sensu recte hic exponitur per kaprica,
quoniam vox ista ap., Gr. Bibliorum Interpretes
significare solet Sacrificare, 'vel. Immolare, uti Kbp-
awpa, Victimam, Hostiam, Holocaustum.” Kust.
Bekkeri Zvvay. Aet. xono. et Zonar.: ‘Ayidoar cap-
m@oar, kaioar dylws. * De frugum primitiis Deo
sacris.” Tittm. “ Ex. 19, 23. et c¢. 29. Sic et
kapréoar dicitur Sacrificium offerre : v. Cant. tr.
Puer. vers. 11. et Biel. Thes.” Ernest. ad Suida et
Phav. Gloss. SS. Suid. et Bekkeri Zwvay. Aet.
xpno.: "“Ayidoare: npoevrperioare, knpvtare. Zonar. :
‘Ayiéoare mpoevrpericare. Hesych. : ‘Ayiboare kn-
pbéare. ~Vide Drus. Anim. 1, 14. * Joel. 2, 15.
‘Ayidoare ynorelay, knpdare Oepameiav, Praparate.
Hinc Suid. et Hesych. exp. knpitare, ut est Joel. 4,
9. Knpitare ravira—dyiboare mé\epov. 4 Reg. 10, 20.
‘Ayidoare iepelav.  Mich. 3, 5. ‘Hylacay mé\epov,
ubi Cod. Vat. #yetpav. Sed non dubito, quin fal-
sam dicam Hesychii et Suide explicationem, sc. a
vocabulo adjuncto ortam.” Tittm. ¢ ‘Avyidoare,
Joel. 1, 14. ubi utraque vox est in membris parallelis.
Cf. 1:Petr. 3, 15. Jes. 8, 13.” ‘Ernest. ad:Gloss. SS.
Hes. “ 2 Reg. 11, 4. Kal alirn. dytalopéyn ano dxa-
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et Lev. 16, 19. Joel. 1, 14. 2, 15. ‘Ayidoare vy~
oreiay, knpvlare Oepamelay, Sanctificate Jejunium,
proclamate cultum: 3, 9. Knpitare raira ép rois
Oveory, &.yt_o’ware mwéhepov, Proclamate hzc in gen-
tibus, sanctificate bellum. Inde Hesych. ‘Ayidoare:
knpvtare. Et Suid. ‘Ayidoare’ mpoevrpenicare, ry-
pukare. Et certe dyidew Il cc. idem esse ac xknpbo-
oew, Proclamare, et unum per alterum exponi, mani-
festum e 4 Reg, 10, 70. ‘Kal eirey lov, adythoare
iepeiay 79 Béaah, kal, écfpviay. Eadem notione vox
legitur Mich. 3, 5.” Biel, Thes, ‘Zonar.: 'Ayi4oare:
agoploare. Hesych.: ‘Ayidoer Stagyhdter.” “ Num.
6, 11. Kai dywicer vy kegpaliy avrov év éxelvy 7
Wméog, n Hyidodn Kuplp. Sic Edd. vulgatae. =~ At
quidam Mss. habent, cal Siapuhdze 7o Kupiy. Vi-
detur Hesych. in ejusmodi Codicem incidisse, et inde
notam hanc consarcinasse ; sed exiguo judicio, ut
res ipsa docet.” Kust,. ,““ Prov. 20, 25. Num. 6, 11.
in quo leco pro #ywhoby degitur dapuhdter. Ergo
forte, qui hanc glossam .consarcinabat, synonyma
illa esse putabat.” Ernest. ad Gloss. SS. Hes. * Hin¢
intellig. Hebr. 12, 10. (vide ‘Awyuérys.) Arist. 1, 4.”
Wakef. ad marg.]

[[Aywidw. Hesych.: ‘Ayiller dyia morety, rai
kabalpewy Tois vexpois, (‘‘ pro kabappovs roeiv,” Salm,
“kabapiletv &mo vexpiv, Hebr: 9, 14.” Toll.- Vide
nobis notata in KafayiSw.) rwés $& ro i lepeia é6bi-
ewv. (Vide Florent. ad Aristoph. Lys. 238. “Loco
éoflery reponendum est- Odewv,” Schleusner. Mss.)
‘Ayid@ety* -dyta wotely, kal kabaipewr dypa. (L.,
dywa,” Cocc. ““ Phavor. illud aypia, -vel &yea, pror-
sus omisit ; unde suspicabar illam vocem, quam et
modo habuimus, e continua earundem literarum re-
petitione irrepsisse. M. Meibom. ad oram Cod. sui
dypua explicat Pediculos, quod minime putem. Vo-
luit Hesych. 76 oy:4ety notare Sanctum facere, et
Purgare sacra, quod est 7@y »eoxépwy. Prafero enim
Cocceii -emendationem, quam etiam D. Heiusio in
meptem venisse video.” Albert.) ‘Aylae:- 0éf30v.]

[Ayibdw. ““Edhoyeiv, Benedicere, idem est atque
ayélewr, Sanctificare. Qua vocabula pro ratione
rei, .de-qua usurpantur, ‘debent:exponi. Aliquando
de iig'rebus: dicuntur,-quz sanctificantur ad usus hu-
manos, ut-ap. Paul. 1 ad Tim. 4, 4. Omnis creatura
Dei bona est, et nihil rejiciendum, quod cum gratia-
rum actione percipitur; sanctificatur enim per ver-
bum Dei et actionem. Nam ibi loquitur de cibis
corporalibus. Aliquando dicuntur eadem verba de
iis rebus, quz sanctificantur ad usus divinos. Sie
passim ap. Patres aqua baptismi dicitur ebhoyeioBas,
&ytdSeobar, Benedici, Sanctificari, Consecrari, in
usum sacri lavacri. Sic ergo et panem Eucharistize
Christus edAoyfoas &hace. Pro quo dicitur et
dytderv, Sanctificare, passim ap. Patres Gr. et Lat,
nempe in usum Sacramenti, unde ra ayiudopara,
unum e nominibus Eucharistiz, de quo postea di-
cetur.” Casaub. Exerc. de Rebus SS. et Eccl. 518.]

[“ “Ayt4Sw, proprie,-A communi. usu separe, et
usui sancto consecro. Dicitur de Deo vel -res vel
homines sibi in-cultum et honorem eligente. 2 Macc.
1, 25. 'O woijoas Tovs warépas ékhekrods, kail dyiboas
abrovs. Sir. 45, 4. ’Evy wiorew abrov, Mosen, sic enim
cum Cod. Alex. leg. videtur pro abrob, Hylacev, éte-
ANétaro atrov éx mwhons oaprés. Vide quoque Judith.
11, 13. et 3 Mace. 2, 9. Hic verbi usus szpius obti-
net in N. T. Deinde transfertur quoque ad res, qua
Levitis vel Templo exhibenda erant, Sir. 32, 9. "Ev
whaoy déoel iNdpwaoy TO Tpdowmdy cov, kal év ebppoauvy
&ytacoy Sexdrny, coll. Vorst. de Hebr. N.T. Ed.
Fischier. 208. Deus &ytdleofa: dicitur, si potentiam
reddit’ manifestam, ubi est Venerandum se przbere,
Sir. 33, 4. coll. sqq.” Bretschneider. Lex.in V., T.
Spicil.] o

‘Ayiaouds, 6, vel ‘Aylaopa, aros, 70, _S?antlﬁcatio,
Purificatio, ab #ylacpar prima prateriti ab ayido-
par.  Gregor. Naz., ‘Aytacuds, s xaﬂapé'ms, va
xwpiiras 16 kaPapoy. kabapéryre.  Ab. Hes, exponitur
etiam &yeworefa. Utitur D, Paul. nomine aywaouds,
non item altero.

4Q
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«*Aylaopa, Res fycaopéyn et sanctificata. Suidas 5 Hist. Eccl. 168. * Zepaguwdv dvvapcwy rpiobyios by

¢ pro raos, Templum, accipit, in hoc loc9 Ps. ’Ff')fe‘
« v40n 'lovdaia &yiaopa abrov. Exponitur etiam
“ xaBapérys, ut significet etiam ipsum ro aywacbijvar,
« Sanctificatum esse et purum.” S

[ Aytacpos significat quoque Sacra in universum,
inprimis Sacrificia, 2 Mace. 2, 17. Deus, qui serva-
vit populum, eique reddidit terram, Kai 70 tepdrevpa
kai rov &ywaopov, Sacerdotium et sacra Templi.”
Bretschneider. Lex. in V. T. Spicil.]

[« 'Aytaopds, quod ut verbum suz originis pro-
prie quidem generatim Separationem rei ab usu vel
statu communi et promiscuo infert, unde in Vers.
Alex. non solum ro WP, Ezech. 45, 4. sed et ro
™MD, Amos. 2, 11. respondet, in N, T. tamen sem-
per ad animum refertur ita, ut Virtutem, Animi‘ mo-
rumque innocentiam, Sanctitatem vitz, et Probitatis
studium significet. Rom. 6, 19. eis aywaopov, Ut
semper morum innocentiam probetis, ubi haud dif-
fert a dwawoadyn. 1 Thess. 4, 3. Toiro yap éore 0é-
Anpa roi Ocod, 6 aytaouos vpav. 2 Thess. 2, 13. év
dywaopd mvebparos, Virtutis studio, quod religione
Christiana excitatur et alitur. 1 Petr.1, 2. 2. Au-
ctorem et promotoremn virtutis et sanctitatis vitae
notat ita, ut abstractum pro concreto ponatur.
1 Cor. 1, 30, Xpiords éyeviln Huiv aywaouss, Emen-
davit nos vita sua pariter ac doctrina. Phavor. ‘Aya-
ouds ayioreia, *kaBdpevois.” Schleusner. Lex. in
N.T.]

[[Aywaopés. “De Rhoer. Fer. Daventr. 1, 2.”
Boissonad. Mss. Hesych.: ‘Avyiaouds d&yworeia,
* kaBapevors. ¢ Mallem xé4Bapos, nisi pertineat ad
praced. ‘Ayiboer Scapvhdler, ut leg. sit xabapetger.
Si kabBépevots retineas, insuetam vocem Lexicis adde.”
Albert. Cf. Etym. M.: ‘Ayiouds' arpamés. Kai
dyworia® * kaBdpevois.  ““ Sanctificatio, Jud. 17, 3.
Es. 8, 14. Ezech. 45, 4. Lev. 23, 27.” Biel. Thes.
““ Ad Diod. 8. 1, 284.” Schef. Mss.]

[ “Ayiaouds, sumitur 1. proprie, idque a. Gene-
raliter, et notat Munditiem s. Puritatem vitz. Basil;
M. Reg. brev. Interrog. liii. T. 2. p. 546. ‘Ayiaouds
éare, 70 avakeicBae 1o dyiw Qe & oNoxAfpov, kai
adacrarws év mavri kapd, S gpovridos kal owovdijs
Tév avre &peokévrwy. Et (Ecumen. in 1 ad Thess.
3, 13. p. 717. Tovro &Anbas aywaouds, ro ravros po-
mov kabapov eivar, b. Specialiter notat Pudicitiam et
castitatem, Gr. cwgposivyy. Ita sumitur ab Apo-
stolo ad Hebr. 12, 14. Testis est Chrys. Hom. 30.
in Ep. ad Hebr. T. 4. p. 585.: Elpijvyv Sudkere, rai
rov aywaopdy. Tov &ywaopov ri onai; Ty cwppooi-
vy, kal Ty koguibrra v év yapw. ldem, Hom,
73. n Jo., dicit Apostolum &ywaouov vocare myy
owppocvvny, Hore éacrov dpkeicBar i idig yuvawl,
xat pj meperinrewy érépg.  Vide etiam Theophyl. ad
locum Apostoli. Theodoretus in c. 12. ad Hebr. p.
455. ‘Ayaouov iy cwpposivyy ékdhese ravrny Sé
?vvarbv ral rovs év yauy xaropbioar. 2. Improprie,
idque metonymice sumitur. Ita a. Christus dicitur
noster aywaouos 1 Cor. 1, 30. “Ore émoinoey Npéds kal
duwcalovs, kal &yiovs, Quia, ut (Ecumen. 390. ad loc,
Apostoli observat, nos justos et sanctos fecit. Con-
sentit Theodoret. qui ad eund. loc. T. 3. p. 128. do-
cet Christum dywaopov esse, 6re dyiovs amépnvey fuds.
b. Sacra Ceena vocatur aywaouss, eodem sensu, quo
dyiaopa et ayidopara. Hine dywaopos perdmius
est Participatio S. Cenz. Verba Basilii, Can. 4. ad
Amphil. T. 2. p. 761. Zvvifeay ¢ karexdBopev, én}
rav * rpiydpwv mevraerias apopiopov, ita explicat
Balsamo 934. Méyp: mevraerias apéroyoy elvar rijs
To¥ aywaopov perakinfews. Nicephorus Chartophylax
in Resp. ad Theodos. Monachum: Méyp: mevraerias
Gpéroxos €arac Tijs Tov dyaouod perakipews. 3. ' Ayia-
euos, ut observat Casaub. Exerc. 16. ad Annales Ba-
ronii n. 47. est Pars Liturgie, in qua celebratur
nomen Domini hac formula, "Ayews, dyos, &yuos,
xvptos LaBavf, desumtum ex Jes. 6, 3. ubia Seraphim
s. Cherubim decantatur: unde etiam usitatissime
vocatur * XepovBuos “Ypuvos, ut videre est in Litur-
giis Chrys.“Basilii, etc. In eorundem Liturgiis ap.
pellatur etiam "Emivixios “Ypuvos: item in Germani

Eohoyia. Ubi tamen diligenter notandum, distingy;
debere rpioéyov, de quo suo loco, et Hymnum Cpe.
rubicum. To rptedywr initio Liturgie, ante Epi.
stola lectionem, canitur ; 'Erwikios vero Y vos post
catechumenorum et peenitentium dimissionem, (o).
ligitur hoc e Germani Theor. Ecclesiast. 157, 168,
Apud Eund. v. &ywaopis hac significatione, de qua
hic sermo occurrit, p. 169. Dicit enim, postquan
narrasset, in "Emwucio "Ypve ter v. dytos pronuntiar,
"Ev rpioly dyiaopots, eis piav Oedrnra cuvioior Kupuj-
rra kai dtvapy. 4. Notat Aquam benedictan g,
lustralem. Id colligitur ex Euchologio, in quo est
arohovBia TobU pikpol c't-ytao-pofi, et akolovbia rop pe-
yéhov ayaopov. Utrobique ritus consecrande aquz
pluribus describitur. ’Ev .&"f‘é”f“t" peyaly celebra.
tur memoria Baptismi Christi, per quem Graci cre.
dunt, omnium aquarum naturam esse sanctificatam,
lisque eam mansisse vim, ut.haustae €a nocte, qua
celebratur in Ecelesia Baptismi Christi memoria, non
solum incorrupta - maneaut, sed etiam ad annum
alterum aut tertiumn durent nihilo recens haustis de-
teriores. Atque hoc experientia omnium fuisse con-
probatum, testatur Chrysost. Hom. de Baptismo

Christi 74. T. 5. p. 524. Airy éoriv % Huépa, atf v

¢Barnricaro, xai Ty rav vdarwy Nylace pvow. A

rou robro Kal év pecovukriw Kara TNy €opriy ravryy

dravres vdpebovrar, kal oikade ra vapara dmorifevra,,

xai eis éviavroy 6AGkAnpoy ¢uharrovewy, ére. &y ajue-

pov dywacbévrwy Tav Vddrwy* kal 1o onpeiov piverat

évapyds, ob diagBewpopéyns tijs T@v bddrwy ékelvov pi-

gews TG Tob Xplvov wikel, AN els éviavroy oAdkhnpoy,

kai 8o kal Tpia moANdkis €ry rob ofpepoy avrinfévros

©daros &repaiov kai veapos pévovros, kai pera rogoiror

Xpovov Tois dpre Ty mnydy éLapmacbeiow Hdaoy dp

Awpévov.,” Suicer. Thes. Eccl. (Vide et Ducang,

Gloss. qui de v. 'Aywaouds copiose disseruit.]

[* « Abroaytaopss, (6,) Athan. Or. adv. Gent.
36=46.” Kall. Mss.]

[¢¢ “Avyiaopa, 1. Notat Locum Deo consecratum,
Templum. Suidas: "Aylacpa é Oeios vads. Aafid:
"Eyevfn Tovdaia dyiaocpa abros. Sanctuarium, Di-
vinum templum. David Ps. 114, 2. Facta est Judza
ipsius sanctuarium, i. e. Sanctum Templum. Imo
Ipsam sanctiorem Templi partem denotat, ubi mensa
Domini est. Theotecnus Episcopus dicitur Marinum
Martyrem introduxisse éxi ryy éxxAnoiav, kai orijoat
€iow mpos abry & aydopary, In Ecclesiam, et sta
tuisse intus iu ipsa sanctiore Templi parte, sive ad
mensam Domini; referente Euseb. H. E. 7, 15.p.
75.b. 1ta ap. Lxx. Iuterprr. non semel pro Templo
sumitur. 2 Paralipom. 36, 15. quod in Hebrzo est
Habitaculum, id ap. LXX. vocatur &yiaspua, et intelli-
gitur Templum Hierosol. in quo Deus, tanquam in
Sanctuario suo, habitasse dicitur. Ita sumitur 1,
Macc. 2, 7. 3, 45. 4, 38. 2. Sacram Ceenam: id-
que a, numero singulari dyiaopa. Greg. Nyssenns,
Epist. Canonica, Can. 5. T. 2. p. 120. 'EXeiy éririy
perovoiay Tob dyidoparos, Venire ad Communionem
Sacramenti. Et Canone eod. p. 121, peraoywy roi
ayidoparos, Qui sacramenti particeps factus est.
b. numero plurali, et quidem frequentius. In Basili
Liturgia, peréyew rov ayaopbrwv, et perakmjus riv
aytaoparwy, Sacramenti participem fieri: Sacra-
menti participatio. Ita frequenter in ejusdem Epi-
stolis Canonicis. Vide Can. 56. 58. 59. in Canont-
bus Greg. Nysseni, Can. 2. 5. etc. Theophylactus
in ¢. 14. Marci, p. 272. Tiwés Néyovar, rov "Tovdav pi
perakaBely Ty pvornpiwy, &AN’ EteNdeiv mpiv 7 6 Ki-
pios mapady ra pvorhpia. *AM\oe 8¢ gaow, brisai
abry peréduke Tav dyaopdroy, ro dyvopov. Bal
samo ad Can, 83. Concilii in Trullo 460. Eifwro
7o riis ouvdbov ravrns mapd rior, peradiddvar rav
Ociwy dyiaopbrovt ravra yap ebyapioriay ot marépes
évépagav: oopact vekpois. Quod Can. 8. Apost.
vocat mpoopopay, id Zonaras ad eund. p. 8. appellat
T@y aytaopudrwy perépby, S. Ceenz participationem.
Panis autem et vinum in S. Ceena ideo dywiopara
vocantur, quia precibus sanctificantur. Huc faciunt
verba Balsamonis ad Can. 61. Concilii Carthag. 686.



1351 AT

[p. 127.] AT

1352

"Yrodekapévovs Tiis ayias Tpuibos ra dyhopara, 4 ro. A de Lapsis, quando ita scribit sanctus Martyr: Cum

ra dapa ra Oecia, drwa 0 odpa kal aipd elge roi évds
riis ayias Tpibdos, kai &Anbij kal &yia elot Tapadodévra
Huiv wapa rov Lwrfjpos, &s mapa rov Ilarpos dmreordny
els owrnplay nudv, dywaldpueva O& rf) émpotriioe
roi ayiov Tlvevparos. Obro yap rijs Tpiddos Noyi-
Qovrar Gytdopara. Hec Balsamo, pro inore, e
Zonara transcripsit. Qui plura desiderat, adeat
partim Casaub. Exerc. 16. ad Ann. Baronii n. 47.
partim Obss. nostrarum c. 4. p.88. 3. Tertia si-
gnificationis meminit idem Casaub. 1. c. dum dicit,
in posteriorum scriptis &ylaocpa sepissime legi, non
pro Eucharistia,. sed pro Aqua, uti vocent, benedi-
cta s. lustrali. Hanc vero signif. neque Meursii Glos-
sarium habet, neque nos hactenus in Gr. libris ob-
servavimus : id certum est, vocem aywaopds hanc ap.
Grazcos obtinere significationem. (Vide supra.) Tan-
dem observatus locus, ubi &ylaspua notat Aquam
Justralem ap. Cyrill, in Vita Euthymii, quem produ-
cimus in Kavdsia. Ita etiam Dorotheus Doctr. 11.
p. 815. TpovNAwor éyor éylacpa. Interpres: Vascu-
lum plenum libamine et sanctificatione. Imperite.
Plenum aqua lustrali, reddendum.” Suicer. Thes.
Eccl. “'Ayiaoua, Aqua benedicta, s. precibus et
benedictione a sacerdote consecrata: hanc enim vo-
cem numero singulari id presertim significare, ob-
servat Goar., cum numero multitudinis, Corporis et
sapguinis Dominici perceptionem potissimum deno-
tet. Dorotheus Doctr. 11. Kat raréyorra os rpovi-
Aoy 7 éxov dyiaopa. Vide Vitam S. Euthymii n.
45. Aque vero duplex est aywaouds, s. benedictionis
illius ritus; alter péyas, alter pwpos appellatur.”
Ducang. Gloss.]
{'Avyiaocpa. *“ Apud Gr. Scriptt. Eccl. frequenter
admodum appellatione 7y ayiaoubrwy intelligitur
Ceena Domini. In Basilii Liturgia leges, peréyew
TGy Qywacudrwy, et perdhpus Tdv dyacparwy, de
Participatione panis, quem frangunt fideles. Ibidem
petit a Deo sacerdos pro populo, ¥modéyesbar a&iws
)y E\rida-Tiv dyaopdroy, eis épédov Quiis alwyiov,
Ut digne suscipiat spem rerum sanctificatarum, in
viaticum vite =ternz. Photius ad Can. Apost. 8.
‘Erolpovs mévras ral dtlovs &el tijs T@v dytacudroy
perakibews 6 kavery Boverar elvar, kai péhiora rovs
tepwpévovs. Hic Canon vult, ut ii presertim, qui
sacra ministeria obeunt, semper sint parati ad par-
ticipationem rerum sanctificatarum, i. e. Eucharistiz.
Balsamo ita spissime loquitur, ut ad interrogationes
canonicas Timothei, in prima, "Eéav kawpob. riyy ére-
ndelov, kai perakdfy rév dywacpubroy dyvogy, Si na-
ctus opportunitatem participarit Eucharistiz, igno-
rans. Ad tertiam : Qb pévoy réy dywaopdroy ob pe-
BOétet, AAN’ 098¢ migrols ovvedkerar §f * ovvaplfuficerar.
Et ad Canones Nicenos persepe. In libro Juris
Canonici Grecorum, hoc sensu- sepe vox ista oc-
currit: male vero docti vertunt Sanctificationes.
Nam postulat omnino analogia, ut r& &yidopara ver-
tamus Res sanctificate, ut r& 8épara, vel owpiuara,
Res donate ; 76 Njuua, Res accepta ; rd arévrypa,
Res que occurrit, non Occursus. Ratio appellatio-
his prorsus eadem, quz in Eulogia et Eucharistia.
De quibus alibi est actum. Nam, ut dicebamus,
ebhoyely, edyapioreiv, et Gydlew pro eodem acci-
piuntur. Itaque aliquando conjunguntur edhoyeioba,
unde Eulogia, et dywiewy, unde 7& &ythopara: ut
cum Cyrill. in Ep. ad Calosyrium ait, in Ecclesia ras
dwpogoplas &ytéeobar, kal ebl\oyeiohar, kal reletod-
o08a. mapa 7o Xpiorov. Etsi autem proprie hac vox
passivam siguificationem habet, uti diximus, non est
tamen dubitandum, quin panis hujus Sacramenti, vi
Spiritus S. et sanctificetur et sanclificet, quatenus est
instrumentum gratie. Orig. c. Cels. 8. ‘Hpeis 82 rg
709 mavros dnuiovpyy ebapeoroivres, kai Tovs per et-
Xapeorlas kal edyds tiis émi rois dobeiot mposayouévovs
dprovs éoBlopey’ odpa yevopévovs dydy T, kal dyid-
Qov Tovs pera Yyovs mpobésews abry ypwuévovs. Nos
vero Creatori rerum emnium morem gerentes, panes
etiam qui offeruntur, cum gratiarum actione et ora-
tione pro acceptis donis comedimus; qui quidem
corpus fiunt sanctum quoddam, eos sanctificans, qui
bono cum proposito ipsis utantur, Apud Cyprian,

quadam arcam snam, in qua Domini sanctum fuit,
manibus indignis tentasset aperire : per Domini san-
ctum intelliguntur quez vocant Graci r& dyibopara,
Panis nempe consecratus. Mox iterum: Sanctum
Domini edere et contrectare non potuit. Deinde
vocat id ipsum Gratiam salutarem, et ait in cinerem
versam, ut modo dicebamus. Tbidem mysticum
Christi sanguinem appeliat Sanctificatum in Dominj
sanguine potum. Greci aliquando etiam nominant
ra &yw. Chrysost. ad Innocentium Papam : "Er0q
T4 dywa dmékero, eloeNdovres. Aliquando.etiam &y
dylwy, ut in Commentario Hesychii in Levit. swpius.
Et Gratian. e Concilii Rhemensi: Quibus prohibe-
tur ne Sacrarium ingrediantur, nec ad altare ap-
propinquent, illis sancta sanctorum committuntur?
Apud Dionys. initio Hierarchiz Eccl. 74 &y rav
ayiwy in genere appellantur Omnia sacramenta. In-
terdum &yiaocua ponitur pro Sanctiore parte Templi,
ubi est Mensa Domini, ut ap. Euseb. H. E. 7, 15.
Elow re mpos alrd orijoas 6 ayidopar. In poste-
riorum scriptis &yfacua s®pissime legitur,- non pro
Eucharistia, sed pro Aqua, uti vocant, benedicta, s.
lustrali. Est et Liturgie pars, qua vocatur &yta-
ouos, Sanctificatio, in qua celebratur nomen Domini
hac formula: Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus
Sabaoth. Ita accipe ap. Chrys. T.§. p. 4. Mdvoyr
Yuvovy pera molNijs rijs Pplkns, 10 pvorikov ékeivo rov
aytacpov dvagpépovoar pélos. Vide Severiani Hom. 2.
eidem Tomo adjectam, 597—8.” Casaub. Exerc. de
Rebus S8S. et Eccl. 571.]

[Aytaopa. Suid.: ‘Ayiacpas & Beios vads. AafBid
‘Eyeviifn ’Tovdaia &ylaoua abrov. “E Ps. 113, 2.
"Eyevii0n Tovéaia dyiaspa abrov, ad q.l. Theodore-
tus: 'Ev 7ij "lovbaig rov wvedv rov oixeiov édeiparor
dylacua yap rovrov éxdlegev. Istinc igitur hausit
Suid.” Ernest. ad Suide et Phav. Gloss. SS. “‘A-
viaopa, Sanctuarium, Templum, quod Schleusner.
Sp. 1. Bielio adjecit, legitur szpius in Libris Apocr.
v. c. Judith. 5, 19. 1 Mace. 1, 21. 3, 45. 3 Esdr.
8,78. Chld. WP Esdr. 9, 8.” Bretschneider. Lex. in
V. T. Spicil. “‘Aylaopa, Sanctuarium. Hoc vo-
cabulum in Bielii Thes. deesse, et Hebraico PN,
Sanctuarium, Ps. 95, 6. respondere in Vers. Alex.
verbis, ‘Aywotvny kal peyalompéreta év 1o dyrdouare
abrov, monuit Schleusner. Sp. 1. p. 2. Preterea no-
tandum puto locum Ps. 23, 3. ubi Aquila Hebraica

WP DPDY  vertit év 1émw dyidoparos abrod,

atque e magna locorum congerie, quam Trom-
mius coacervavit, non pretermittendum censeo
Esdr. 9, 8. coll. 3 Esdr. 8, 78. ubi pro iisdem voca-
bulis Hebraicis legitur é» réwe dytdoparos atrot, cum
hec observata videantur animo Justiai, qui Apol. 1.
p- 68. sensum loci Ps. 95, 6. de singulis verbis pa-
rum solicitus, paulo liberius ita expressit: "Toyvs rai
kabynua év réme &yihoparos abrov. Vide Schleusner,
l.1. et ejusdem Obs. de Patrum Gr. Auctoritate et
Usu in constituenda Verss. Gr. V. T. Lectione ge-
nuina. Pt. 3. Viteb. 1797. p. 5.” Kreyssig. Symb. ad
Biel. Thes. augendum atque emend. Pt. 2. p. 4.
Gloss®: ‘Ayilaoua* Sanctificatio.]

‘Ayiaoria, as, %, Sanctitas, Sanctimonia. Chrysost.
Bovher kal €& érépov Oaduaros rijs ayacrias ravrys
idetv iy vmepfoliy ; At dyiorela significat * iepore-
Neoriav, ut e Suida paulo post docebitur, [imo paulo
ante docuerat, nempe in ‘Ayiwreia. Suide verba
sunt v. ‘Ayiaopa: Kat dytacria, % dywovvy, ayt-
oreia 8¢, % iepureneoria, Sighoyyov. * Videtur hic
error esse in Suide exemplaribus. Nam Suidas cum
diphthongo ait scribi posterius, ostenditque se hoc
unum discrimen statuere, adeo ut leg. sit et hoc po-
sterius cum a, &ywaorela, quae vox ap. Chrys. repe-
tifur. Phavor. tamen &yiwreia e Suida descripsit.”
Schleusner. Mss. Quz V. D. e Nostro sumsit. Vide
‘Ayiworeta. Cf. Zonar.: ‘Ayoria, K\al a")‘/taan’a' )
kaBapdrns, % dywovvy, moré & (xal) % dxabapoia.
“ Cod. K. dytoreia, rai ci'yza,aref’a. Slg etiam Suid.”
Tittm. *‘Aywreia, Cousecratio, Epiphan. de Ex-
pos. Fidei 1098.” Suppl. ad Suicer. Thes. Eccl.
Dionys. Areop. Hier. Eccl. 291.: "AyiéRec yap vmép’
W@y éavrov 6 mavayioraros 'Inoods, kai wdons Npas
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dytaoreias dromAnpot. ¢ Epiphan’. , ‘
(p. 97. OU pévov 8¢, &\ kai iva 36[22’7 Ty ¢’7a¢ﬁ
&yvelay, kal Ty dua T0Y ayiadety dywagreiayv, Qacket
75 Mapia.)” Routh. Mss.], .

‘Ayacriipoy, 70, Sanctuarium, ut vertunt Scn?tt.
Eccl. [Gloss® : ‘Aytaoripoy: Sanctuarium. A-
ytaoriptov, Baptisterium. Theophanes An. 8. 'Le:o-
nis M. Tovre 7§ éreu éxrioby 70 Terpaywvoy Tov dylov
Twdyvov é&v *AXetavdpeia, ral 16 dytasTiiptov. Histo-
ria Apollonii Tyrii.” Ducang. Gloss. ¢ Sanctua-
rium, Sacrarium, Lev. 12, 4. Ps. 73, 8. i), Habi-
taculum, Ps. 82, 11.” Biel. Thes.]

* «*Awiaorids, (3, 6v.) Athan. 1, 109. 361. 388.
Amphil. p. 40. Cyrill. Hier. p. 30.” Kall. Mss. Ma-
ximi Schol. in Dionys. Areop. 299. Kai ris % ro¥
Oeiov wvebparos dyaorn Svraues kal feoroyia.]

[ ’Evayi4w, UNDE *Eyaywasuds, 6, VOX suspe-
cta, Joseph. 2, 52. Kat TOV éy5€)\exta',ubv rov kaf
npépav évaywaopiy éxavoey én’ ¥rn Tpia xai pijvas €.
“ Eyaywpuiy Voss. atque ita infra s. 4. (p. 53. Bo-
pév e @rodbuncey érepov, kai iy évayaopiv fipba-
r0.)” Haverc. ¢ Hesych. v. Qesoaldms (* évaywa-
ouds tis, mapa Adcwod)’ Wakef, Mss. L. évay.-
opos,” Palmer. Vales. ¢ Nam évaywaopos non est
vox Graca: nisi a interseritur, ut in * émevgnuea-

[pp. 127—128.]
Her. 26. §. 15. A ‘Popy. Sic dyvis yapwy, Purus a nuptiis, Plato de L[,

B

ouos, quod vide in Evé. Sed évayidQw postea reperi -

ap. Paus. Eliac. 1.” Vales. ¢ Dorv. ad Charit. 208
(‘ Heliodor, 3, 130. ’Emei 8¢ % mopm) xat 6 ovpwas
évaytacuos éreNéofn.”)’ Schef. Mss. Atin Ed. Co-
rayi est évaywouds, et quidem recte.]

[* < EbayiéSopar. PhiloJ.213.” Wakef. Mss. Sed
locum frustra quesivimus in Edd. Mang. et Pfeif-
feri.]

Kabaywtdw, Consecro, agrepi. Suid. Item pro
kabayidw, Cremo. Vide Kafayi@w. [Suid. Zonar.
Kafayié@erar dgepovrar. Zonar.: Kabayidow'' kai-
ow, kabephrow. ““A. dgepbow. Suid. et Hesych.
kaBayiow, (v. nostra in KaBayi@w.) Recte. Glossa
spectat sine dubio ad Aristoph. Lys. 238. ®é’ éyo
kabayiow tHrde. Schol. radow, xabiepbow. Eodem
sensu Av. 507.” Tittm. ¢ Wessel. ad Herod. 96.
ad Diod. 8. 1, 269. Brunck. Aristoph. 2, 5. Phry-
nichi Ecl. 82. (ubi Hesch. e Philone de Somn. 408.:—
‘ Kalayiovoar 6¢, nempe Yuvyal, kai kaX\epyovoar
Tov éavrdv dobaprov (iov, ovdémore kduvovow. Ms,
kabiepovear,  Posset pro illo etiam legi rahepovoac,
To kabiepeverv, quod in Lexicis adéemorov, a Philone,
in memorabili illa de Xanthiis historia, usurpatur
650. ubi pro Kai owpndov ra opdyia orfjoavres, in
Ms. vijocavres melius, ut vigayres mvpav ap. Thuc. 2.
Aristoph. Thesm. Lucian. duobus locis, Dion. L. 40.
et ap. Max. T. 11.))” Schef. Mss. Joseph. 1, 172.
¢ Euseb. P. E. 84.” Wakef. Mss. ¢ Cf. Coray ad
Pilut. Bruto 6, 416. (‘Kat rov vexpoy émibévres &»
péow TOANGY péy iepiy, moA@y &' dothwy kal &Befy-
Awy térwy, KabjyiQov. Ef HA, AT, rabnyialov.
Tovre pove IMovrépyov 16 xwpin Zrépavos év 14
Onoavpy Téu. A, oe. 125. éxphoaro papTvpin, eis
mlorwory Tov Kabayia2w. °ANN éredy I\otrapyos
év 70 *Avroviov Bip §. 14. dvirep. oe\. 65. oy airoy
rodrov kabBaytouov rov Kaicapos vexpod dupyovuevos,
7o ovviife kat rerpyupéve Kabayidw, «kal ob r¢ pova-
duo Kabayidw kéypnrar, kai évbade Seiv Eyvwy ypé-
¢ewv KabiyiQov, 6 éort karékatov, &s airos év 79 Bigp
Kaioapos §. 68. IMovrépy. A, seX. 326. ényioaro.y”
Boissonad. Mss.]

[* « Ilpoayid@ouar, Niceph. ap. Bereneg. ad Can,
Apost. p. 69.” Kall. Mss. Titulus libri in Montfau-
conii Bibl. Coisl. 244. Eis r& Ilponyiaopéva, In Prae-
sanctificata.]

‘Ayvos, (3}, ov,) Castus, Purus, Pudicus. Plut. Ar-
taxerxe feminam &yyiv hoc sensu vocavit, "Onrus
dyvi duayn Tov énilotmoy Biov. Naumach. (1. p. 461.
Gaisf.) Kakoy uév déuas dyvov éyew, Corpus castum
virginis appellavit. Corpus impollutum, vel Non
pollutum vertere possumus, Catulli exemplo, qui de
puella dixit, Cum castum amisit polluto corpore flo-
rem : Castum florem vocans virginitatem. Aliquando
in eadem signif. additur gen. &gpodisiwy, ut dyvai
TGy agpodisiwy, Pure a rebus venereis, Plut. Kep.
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Apud Demosth. adv. Nemram (1371.) Bacchi sacer.
dos ita jurat, ‘Ayworedw, kal eiui kabBapa kal dywy ¢y
&Y &A\\wy 7oV ob kabapevivrwy, kai an’ &vdpos qupoye
olas. Sic ap. Hom. Diana dicitur dym), utpote
virgo.

‘Ayvos, Purus, Nullo scelere contaminatus, xafq.
pos, evayns. Sophocl. Antig. (881.) ‘Hueis yap dyyoi
rovmi ripde miv kdpnr, Nos enim puri sumus quod ad
hanc puellam attinet, h. e. Nullum scelus s. piacy.
lum admisimus, oddév évayés émplapev, inquit
Scholiastes.  Dicitur autem hoc a Creonte ap,
poétam, quod eam manibus suis non occideret. Sj¢
Lat. Pure manus absolute dicuntur aliquando pro
Pure a cede. Aliquando additur gen. ¢dévou, ut
dyvos ¢évov, Purus a ceede, Non pollutus homicidio,
Dicitur item dyvos Qui alio quovis modo pollutus
non est: ut cum dicit év Keg. ‘Pwu. Plut. dyvods non
esse eos, quorum funus curatum fuisset, et quibus
structum sepulcrum, tanquam mortuis. Qua in s
gnif. d&yvos, ut opinor, possumus interpretari, Non
funestatus ; nam funestze s. funestate domus pro
pollutis habebantur. Huc pertinet quod dyvedery,
quod declarat dyvov elva:, dicit significare Purup
esse a rebus venereis, et a mortuo. Dicitur dys
et aliis modis, ut dywy éopry, Purum festum, ob py.
rificationes et expiationes, quz in eo fierent: et Pro-
serpina dy»), ob purificationem et lustrationem mor-
tuorum, que fit igne. Ceterumy si Orionem seque-
remur, dayros scriberemus. Is enim ap. Etymol. ayiy
esse dicit ab gydQw : facto inde &yavds, a quo per
syncopen &y»os, ut a mailw fit wadvds. Sed ap.
eundem tamen Etym. legitur paulo ante aywes ab
@2w deductum, ut sit dyos, &dyavos, et dyvés. Vide
“Aytos.

"Ayvos cum gen. de aliis etiam rebus dicitur, ut
dyvds Afjunrpos, ap. Eurip. Panis expers, ad verbum,
Purus a Cerere, i. e. a pane. Sic dyvas Bipns, Purus
a venpatione, pro, Qui non attigit vepationem,in
Anthol. [Eur. Hippol. 138. Aduurpos asris dépas
dyvov ‘loyeww. Schol. Matth. Ilepippaoras m
éoliewy Tpogiis Tifs yiis, Néyer 8¢ iy olovel ayny ra
kNaow Tob girov dua 76 xarbyvvoBai év @lwwe, évre
pudwye Opadesbar,  Xréuaros dépas, kara mepigpasw,
70 ordpa, ds déuas wupos, #fyouw 1o wip. FL IS
‘A)ivo'y' aburov. ‘Ayvy yap elp, Mévavdpos. Fl
13.

[““Ayvos, unde? Rubnk. ad Tim. 12. Pawes.
Misc. 55. Valck. ad Phalar. p. xxi. (vide “Ayuws.)
ad Hippol. p. 181. 19S. Toup. Opusc. 2, 252. ad
Lucian. 1, 245. a. 351. Musgr. Troad. 453. Wakef.
Phil. 1289. Jacobs. Anim. 172. Anth. 10, 262. 1%,
54. 274. ad Charit. 451. ad Phalar. 306. Markl
Suppl. 187.: conf. cum &yws, Porson. Med. p. 60.

. "Ayvés &mo, Epigr. adesp. 129.: conf. cum
ayavos, Jacobs. Anth. 12, 136. ‘A. yapuwy, Valck.
Pheen. p. 349. Xenoph. Eph. 50. “A. =aréi,
Valck. Anim. ad Ammon. 3.” Schaf. Mss. “ Qe
dyvov oéfas, Soph. (Ed. T. 840. 'A. Odyara,
emend. Isocr. 218. a. Apud Athen. 449. Antiphanes:
éykabiuevoy Eis alard oréyactpoy dyvijs mapbévoy

novs xépns * AemrocvvBéros Tpup@vra pupiots kakip-
paow.” Valck. Mss.]

[“'Ayvos, proprie et universum, Purus, Remotus
ab omni labe et impuritate. Hinc 2. Remotus ab
omni specie impudicitiz, Castus, Pudicus, Philipp.
4, 8. 8oa dyva officia, qua nobis leges pudicitiz in-
Jungunt. 1Tim. 3, 22. geavrov dyrov riper, Semper
caste vive. Tit. 2, 5. Si de virgine dicitur, 3.Ir
corruptus, Intactus. 2 Cor. 11, 2. wapfévoy dyny
mapaorijocar 9 Xpiorg, Ut sisterem vos Christo tan-
quam virginem illibatam : v. Herodian. 1, 11. et ibi
Irmischium. Phavor. ‘Ayvi: «aBapa xal &péuvros #
mapbévos, k. 7. A. 4. Insons, Innocens, Purus a sce-
lere. 2 Cor. 7, 11. éavrovs dyvovs elvar év rp mpi
ypari, Vos esse puros ab hoc scelere. Eurip. Or.
1642. M. "‘Ayvis yap elpe yeipas. O, &AX' ob ras opé-
vas. 5. Nullo vitio contaminatus, Integer, Pius,
Sanctus. 1 Petr. 3, 2. &yviy dvaorpopnv vudv, Viam
vestram vere Christianam. 1§ Jo. 3, 3. kafis abrés,
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sc. Oeos, dyvds éort, Sicut Deus est omnis vitiositatis A Reg. Ms. (i. e. Zonaras, ubi Tittm. eandem glossam

expers. Prov. 20, 9. pro verbis Hebraicis MR
29 St habent Alex. ris kavyhoerar dyviv éxew
v kapdiav; 6. Is qui alios puros a vitio postulat et
reddit. Jac. 3, 17. % ¢ avwber cogia mparov pév
dyvy§ éorw, Sapientia vere divina homines puros a
vitiis reddit. Cf. quae ad ’Ayafios et “Ayiwos notavi,
et infra s. v. Aixawos.”. Schleusner. Lex. in N. T.]

[[Ay»os, Buttmann. Lexilogo 236. ¢ Eurip. Med.
750. "Opvvpe yaiav, ‘Hhiov 6 dyvov oéfas, Porson.
¢ Codd. edi jussit; sed Ald. omnes fere Edd. et
Codd. reliqui, yaiay, Aapmpoy ‘H\iov re ¢pos: Lasca-
ris, yaiav, haumpov "Hhlov ¢dos. Utraque lectio
Euripidem, ni fallor, habuit auctorem.” Osann. Anal.
Crit. 96. “735. "Opvvue yaiav, Napmpov ‘Hiiov re
¢as. Rom. C. (in quo v. 735. a correctore additus
est,) D. haumpov H\iov re pis. Rom. A. B. Xaumpéy
6 H\lov pdos. Rom. E. Lasc. hapmpor HAiov ¢aos.
Tres sunt scriptura diversitates, quarum nulla omni
exceptione major est. Qui Naumpdy 0 Hhiov ¢$hos
legunt, spondeum in quarta sede exhibent. Qui
vero Aapmpov H\lov pdos, metro quidem satisfaciunt,
sed copulam omittendo aliquid de sententiz concin-
nitate detrahunt. Tertize scripture, Aapmpér HAiov
re ¢as, objicit Porsonus, quod copulam ineleganter
post duo vocabula insertam habet. Cujus quidem
inelegantiz exempla satis frequenter ap. Tragicos
occurrunt. Dixit Noster verbl causa infra v. 1076.
Kai &) yap &\ Bloréy 6 elpov, Zoud 7 és iiBny Hilvbe
récvwv. Plura exempla dedi ad Iph. T. 199. Mus.
Crit. Cant. T. 2. p. 282. Sed nemo non prezferret
Napmpdy 6 f\iov ¢ds, si metri nihil interesset. Var.
lect. f\iov 6 dyvov céBasa Musgr. ad v. 729. memo-
ratam admisit Porson. Malim ayvor ¢dos, quod ex-
tat ap. Eurip. Hipp. Ka\vrr. Fr. 14.°Q apmpos
aifp, nuépas 0’ dyvov ¢paos. Dixit etiam Soph. El
86. *() pdos dyvov, kai yfis "Teduotpos &ijp. Ponamus
igitur Eurip. scripsisse f\iov 6" dyvoy ¢dos, librari-
orum autem oscitatione invectum esse HAiov re Aapu-
mpov ¢bos. Vides ab hac scriptura, quasia communi

. . . . . . P " » ’
origine, facile derivari potuisse Aaumpdy 6" HAiov ¢pdos,

Napmpoy nhiov péos, Napmpov H\lov re ¢pds. Sed hec
merz sunt conjecture. Matthie, quem sequor, Al-
dinam revocavit.” Elmsl. Vide Creuzer. ad Plotin,
de Pulcr. 372., in"Aywos citatum. Orph. H. 6=7,
1.: "Aorpwy obpavivv iepov oéhas éxmpoxaloipa,
* ediépacs povijo kikNfoxwy daipovas dyvods. Et
9=10, 8. ‘Ayv}, *koouhrewpa Oeiv, dreXis Te Tehev=
1 75=706, 10. KaXXwry odv pnrpi, pak\’ * ebdiva-
roc Beal dyvai. 'ANN& podowre, Oeal, piorats, wolv-
woikehot, dyval, Ebxhewav SiiAéy 1 éparoy ToXbiuvoy
dyovoar: 82=83, 5. Kai xO6vioe yains * mnydppvrot
ixpades dyvai: 44=45, 1. ENOS, paxap Asvuae, *ru-
piomope, *ravpouérwme, *Bhooape, kal ""'Balcxez'z, To-
Mvbvuue, * mavroduvéora, “Os tigeow yaipews, 8 ai-
pary, Mawao: 6 dyvais. ¢ Nempe dyvos, vel ayvos,
ad ipsam nature divinz puritatem et simplicitatem
refertur, unde omnium, dearum tamen in primis, ap.
Orphea epitheton est. ‘Ayvov pévos ‘Hoaiorov, E.
10. (Apés v’ 8fBpubbvpe, kai ‘Heaiorov pévos dyviv.)
Igni purgantur omnia.” Gesner. Ind.]

[Ayvés. Archilochi Fr. 70. Liebel. 68. Gaisf. Ay-

pnrpos dyvis xai Képns myy mavhyvpwy aéBwy. ¢ A-
yvos, solemne epitheton dearum deorumque. H. in
Cer. 203. érpéaro wérviay dyviy Medijoar.  Sermo

est de hac ipsa dea. Et 438. IloAha & &p’ dugayd-
myoe kbpny Anpiirepos dyvhiv. Et Od. A. 385. Hesiod.
"Epy. 463. Eiyeotar ¢ Ai XOoviw, Anusirepi 6" dyvi.
Sic Minezva, Diana, Muse, Nymphe etc. dyvai di-
cuntur Od. 2. 71. 201. AEsch. Suppl. 151. Eurip.
Hel. 1601. Etiam Apollo, Jupiter, aliique dii et de-
mones hoc epitheto gaudent. Asch. 1. ¢. 229. et
667. Pers. 627.” Liebel.]

[Ayvés. ¢ Voci dyvos Aoles nonnunquam aspi-
rationem Vau prafecisse exinde colligo, quod Laco-
nes, teste Hesychio, Bdyws scriberent: sive istud
Béyos concipiendum sit Waytos, s. ubi Foles W, ibi
Lacones 3 adhiberent.” Dawes. Misc. Crit. 89. Kidd.
“ Béywr: péya. Sic Lex. Ms. Bibl. Coisl. 499.
(sed ibi non extat v. Baywr.) Item (Suid. et) Lex.

I

in Cyrillo suo Ms. legi testatur. Suidas: Baywov’
péya.) Vide Bayaios (infra.) Nisi fuerit pro dywv,
mutatione digamm. Aol. in 3, ut szepius in hac litera,
et forte etiam in duobus proxime przcedentibus vv.
Idem nunc video ap. Perger.: ‘Baywr, Magnum,
i dywv, ut, Auri sacra fames, i. e. Magna.”

1. e.
Albert. ¢ Aolice. Vide Hesych. Tepit*  peydrn,
dyah. (Ubi V.D. ‘Leg. dyvn, sed v. 'Lepds* oeuvos,

Et lepér évvypov, ayabiv, péya,
Serv. An. 1, 642. vocat B digamma.”
Wakef. ad marg. < Baywr' péya. Ita recte scri-
bitur. Hesych. Tepérs péya. Vide Tayl. Lys.
Lect. ¢. 9.” Toup. Emendd. 3, 474.] * Bayaios
« Hesychio est 6 pdraws, ut et Sayaia e Lysicrate
¢ affert pro parala, sed addit, i Zevs Qpiyios, et pé-
“ yas, mokus, wayvs: afferens et Baywr paulo post
“ pro péya, ut et Suid.” [ Bayaios® ¢ paraios,—
péyas, wokvs. Sic &BépfBnhov sup. exponit. Zevs

-~

®obyios: Ed. Bernard. confert vocem o&\.5, Begh.
Cf. Maz2e?s.” Albert.] ‘“ Bahawr Hesychio est uéya,
‘“ mo\v, sed addit quosdam interpretari rayv, Celer,
“ Pernix, Velox.” [‘ Tayd. Significationem hanc
Hesych. tribuit etiam supra voci Bayaios, et infra
voct BaXéav. Nimirum Grammaticus noster verba
similis quidem soni, sed sensu multum discrepantia,
pro more suo confundens, significationem, quz verbo
BaXlas proprie convenit, cum aliis duobus temere
communicavit.” Kust.]

[Ayvis.  Zwgpooivyy, év dyve Lefaoay kabaps.
‘Lege BiOpo e Plat. Phadro 348(=254. Steph. 275.
Heind.) ut monui Ep. Cr. 30. 31. (=250. Ed. Lips.y
D.W. LocusPlatonis ita habet: 18dvros 8¢ Tov fviéyov 4
P mpos Ty 70U kdANovs pYowy hréyln, kal wdhey €idev
avriy pera cwppogvvns év dyve 340pw Beldcav. Ubi
BelBdoay poéticum firmitatem stantis designat: v. Ast,
ad I.1. p. 334. ibique Plat, Crit. 121. Parmenid. 138.
Polit. 10, 13. Ad Phedriloc. ita Hermias : T 8¢ é»
dyyo BaBpw 70 vonTov Néyer, émeldy b rémos 6 voyros ka-
Oapos, rai axi3énhos, kal dyvds éor’ T4 yap érraiba
kah& odx elaly év drxpaigrei kalg. Unde facile effin-
gat aliquis in Plotini loco lectionem hanc, év dyvg
Pefasav kai kabapy, quam fortasse in suo Cod. legit
Ficinus, qui vertit, Firmiter in majestate pura sancta-
que sedentem. [Est fortasse etiam, cui arrideat illud
Codicis Cizensis év dyvyp f3. xafapas. Ego nullus
dubito, quin hoc librario debeatur, qui non asseque-
retur poéticarum vocum indolem. Hermiz autem
interpretatio vulgatee lectionis originem, videlicet ex
interpretamento Grammatici, liquido monstrare vide-
tur. Sic, ut hoc utar, Lex. Seguier. 329. Bekk.
habet : ‘Ayveia- «kafapérns. Unice igitur vera est
Wyttenbachii conjectura, cujus disputatio copiam
insuper locorum suppeditabit, qui ex eodem fonte
manarunt. Et potest h. 1. pro exemplo esse, unde
constet inveterata esse haud pauca vulnera, que stu-
por inflixerit textui Platonico.” Creuzer. ad Plotin.
de Puler. 372.]

[ ‘Ayvos, Purus, Sanctus, Castus. Ay. 11, 2.
oaiows épyous, dyvois lepois. X. 8, 9. Ouoiar 15 pév
ravdipw (Agpodirn) pgdiovpyirepar, 1 ¢ ovpaviq
dyvérepar. §. 15. 3 rijs Yuyds phia dia 76 dyvy) elvau,
axopeosrorépa éorir.” Lex. Xenoph.]

[Ayvés. Glossz: ‘Ayva: Pura. ‘Ayv# Alma.
‘Ayvéy: Sanctum. ‘Ayvos, 6 kaBapds® Castus. ‘Ayvds:
Castus, Purus, Pudicus. ‘Ayros raiposs Camuris.]
““*Ayrérepos mnpdaliov, Gubernaculo purior, Parce-
““ mia ap. Suid. de iis qui sanctissime et purissime
““vivunt. Perpetuo enim gubernaculum in mari
‘“ manet, quod lustrandi et purificandi vim habere
“ credidit superstitiosa antiquitas.” [Verba sunt:
‘Ayvirepos Tndakiov: éri rav dyvas Bebwrirwy, Tap’
doov év Bakdoon dua wavris éore 70 mnddhwov. Etym,
G.: ‘Ayvés mapa 16 &Sw, dyvés. Etym. M.: ‘A.
yvés® mapé 76 &Qw, 10 céfopat, diw, dvyos, dyavos, ral
dyvos, kai k\lverat dyvod, fyovy O kaBapos kal oe(34-
opwos. Tov ~iap dyvov mévres ocefépeba. Zonar. :
‘Ayvés & kabapos, mapa 10 &Qw, 70 0éfBopar, & os (sic,)
éyos, dyavos kal dyvés. Tov yap dyvov kai aytoy
mwéyres oeépca. Hesych.: 'Ayuﬁ‘ kabapa, kai aui-

Huepos, ayadis.”)
Botov, kal vads,



AT

[p. 128.]

AT 1358

. \ 2
avros % mapbévos, xai vijoos. Pro wijsos Schleusneri A radvov, Ppevos mvéwy Svaoefij rporaiay "Avayyoy,

Mss. legunt yvioeos, et consuli jubent Hesych.
“Ogios  kaBapds, dikatos, evoeSns, elpnvikos, dyvés.
¢ Lege &vogos: v. Schol. Esch. Pers. 613. (Bods 7’
a¢’ dyviis Nevkoy ebmoroy ydAa. ‘Ayviis' )\fv’fﬁS, ﬁ
Su& 70 Tois Bedis eis Ouolay mapakaufavesbar, amo Tob-
Tov kal abmiy karaypnorikds dyviy kakel 7, dyviis rﬂf
dyehaias, Tapéooy abral Tpodfis kabapwrarns kai worov
drokauSavovow, 3, dyvis tijs xabapds kal duerdyov
owparwijs véoov.) Vel aowns.” Wakef. ad marg.
¢ Diogenian. Centur. 2, 46. dyv) yapev. Apud
Asch. Agam. 252. ‘Ayva 7' dravpwros. Pro i) forte
hic rectius % rapBévos legitur, (etiam Wakef. judice.)
Vide inf. ‘Ayvorérns xaBapds, Naumpds, &puavrov.
Nisi Dianam respexerit, cujus hoc epitheton, Od.
E. 123.” Albert. Hesych. ‘Ayvorarw® dyvéraroe,
dplavroy, Svikds. ‘Ayvods 6 émywwaképevos. (Ubi
fallitur Albert. afferens e Lexico in Dionys. Areop.
tanquam inedito, ’Ayvires: &yvworo: extatenim Lex.
illud in Maximi Scholiis in Dionys. Areop. Parisiis
1562.12°. quibus prefigitur cum hoc titulo : ‘Epunreia
Aétewy rara Zrovgeiov éupepopévwy tide ) Bifw.)
‘Ayvés rkabapos, i) dyvworos. ‘ Forte: *Ayvédst 6 uy
érvywwokduevos, i dyvworos.” Heins. ‘¢ An vero hzec
servanda sunt, prout conjuncta apparent? Tum &yvos
primo est kafapos, dein positum pro &yvws, et sic est
dyvworos. Suld. ‘Algrdp' 6 dyvés. Leg. dyros,
i.e. dyvworos. Vide inf. Atoropes, et HSt. Thes. 1,
1833. *Ayvws corrigit Is. Voss. Vir doctus in Obss.
Misc. V. 5. T. 1. p. 82. legit: 'Ayvds, s. 'Ayvis’
xaBapis, i dyvwosos. Mecum sentire video Kust.:
“"Ayvoworos pertinet ad &yvis, éros, quod Hesych.
cum dyvos hic confundit’” Albert. J. Poll. 1, 26.
Ta 8¢ dphpara kai Oupapara kakeirar,  Oovkvdidys
& abra elpnkev dyva Qvpara, mpos ré aipdosovra kai
opurrépeva avaribeis opipvav, \favwréy. Ubi v.
Interprr. Cf. Porpbyr. de Abst. 161. Eust. 1528. ‘A-
yviy 8¢ Ty Aprepy, ds mapBévoy kakei, dmep ) "Agpo-
oirn obk av éyor: 1691. “Ore dyviy Ilepoepdvny Néyer,
os dyviopoi deopévwy Tév Ovnokdvreoy rara to, Ivpt
kabfyviorar dépas, (Eurip. Or. 40.) Zogok\ijs 6¢ dXhws
Aafiy évrevbev, dvoxabaproy “Aibov Apéva ¢not (An-
tig. 1284.), rwva & riv vriypbpwy alvy Ilepoepévy
ypagovowy. Pind. Olymp. 3, 37. Kai peyérwy &é6\wy
dyvay kpiow, ubi Schol. 4 e iy rov 'EX\avodwiy
émpéleray, i) b iy ovykpiow, Gl. Ms. a. y. kaBapir.]

‘“ ‘Ayvas, Pure, Caste. Hesiod. "Epy. (334.) Kaé-
“ Shvapy & épdewy Tep’ dBavéroior Oeciowy “Ayvas kal
“ kaBapas.” [Moschop. ‘Ayvas' Hyovr éfw dcel-
yelas, kal &dwias, xdi éurabelas, kal r@v Towdrwy.
Kai kabapds' rovréart ady * veorhvvei éc0ire, kai dp-
yarvows kabapois. Tzetz.: "Ayvis éri Yuyiis Néyerar,
xafapds 8¢ 0 * &ppurdvrws Exew, bs émi Tov sbuaros.
Glossze: ‘Ayvis' Sincere. J. Poll. 1, 32. “Qorep
kai ra évarria tov &xabéprev, bolws, Gowpévws,
ayvis, iyvevpéros, dylws mpooidres.]

[““‘“Avyvis, Adverbium, quod probe, distinguen-
dum est ab &yvas, Inscienter, &ualas, arovoiws,
Phav. interprete, qui tamen ipse voces dyvos et dyvos
pessime 1avicem permutavit, ut glossa, quz in ejus
Glossario legitur, ‘Ayyés' kaBapos, 7 dyvworos, satis
testatur, (quam tamen glossam ex Hesychio descri-
psit,) ut Lat. Caste, valet, Integre, Sincere, Puro et
sincero animo. Phil. I, 16. rov Xporov karayyéh-
Aovawr oby dyvas, Non bono consilio religionem
Christianam tradunt. ‘Ayvas v. 18. explicatur per
9 dAnbeiq, quod 5 mpoghoer opponitur.” Schleusner,
Lex. iu N. T.]

[* ‘Ayv@. Hesych.: ‘Ayvi- &yvos &. Ubi silent
Interprr.]

"Avayvos, (0, 1,) Non castus, Impudicus, Impurus.
Gregor. in Enc. Macc. Qs av undé odpa Yaioeiey
dvayvov _ayvou kal yevvaiov cdparos. [Soph. (Ed.
T. 813.dp’ épuv kaxds ; " Ap’ obyi mds dvayvos; Schol.
avri roi puapés. C(Ed. C. 944. "Hidn & 66 otiver’ dv-
&pa kal warpoxrévor Kavayvor ol betaiar’, obd dro
"yép-ok Svvévres etpéBnoay &véoor récvwy. Suid.:
"Avayvos: wapds. *Ap’ odxi was Gvayvos; €f pe ypi
pvyewv.  Xsch. Choéph. 986. dvayva pnrpés épya
s €uis: Agam. 226==211. Exel & dvdyxns édv Néa

aviepov, r60ev To wavrérokpov ¢povely peréyvw, Ly.
cophro 162. * I'apfpokrévov paisoovra *wevﬂepo¢96.
pots Bovkais avdyvows: 1224. llévras & &véyyoy
xepoiy v vag krevel.]

[* ’Avéyvws, Impure. J. Poll. 1, 32. *Ajgg,,
avtepor, avayvus, dvooiws, * akabéprus wévra Sp@y-,.e‘:
puapol, mappiapor, évayeis, dyet mposepyduevor, pude
opare évexopevor, “ Max. Margun. Hymn. 1, 36,
Orac. Sibyll. 3, 621. p. 450.” Kall. Mss.]

[* Havéavayvos, o, 4, Hesych. v. Hapa;mvas.]

[*’Atiayvos, 6, %, Castissimus. Iguat. Ep. ad Rom;
in Epigr. 900. Coteler."Hris mpokabnrar év 7610 Y-
piov ‘Popaiwy, * &tibbeos, &Eompems, akropaxdapugres,
atiérawos, *&kbwerirevkros, al. * abemiorevros, .
yvos, kai mwpokaBnuévy tiis ayamwns, * Xpwrdwv,uog,
* Tlarpdvvpos, Tlvevparopdpos.  “ F. * Xpiorovipes”
Coteler. ad marg. Sed ro Xptordvvpos et Tlarpiwypuos
satis bene conveniunt.]

“ Bapdisayvos, Suida est 6 ras ywvaicas ﬁtaeépq-

B “ vos, Qui mulieribus vim facit, Qui mulieres violat

“et per vim stuprat. Hes. quoque Ampraciotss
¢ Bapdijv dicere scribit ro Bialesbar yvvaikas: For.
“ san igitur Bapdhoayvos scribendum foret rapi rj
“ Bapbdijear ras dyvas yvraicas. Veruntamen et Ms,
¢« Suide Codex habet per ¢ Bapdicayvos.” [ Lex,
Reg. Ms. (i. e. Zonaras,) et Suid. Bapdicayvos 4 ri
yuvdaicas Braépevos. Is. Voss., Suidam citans, cor.
rigit: Bapéﬁs‘ dvayvos. Cf. HSt. Forte tamen ﬁap-
iy est infin. Beeot. Cf. sup. Baidvuiy.” Albert] .

“ Adgayvos, (6, #,) Male castus, h. e. Impurus,
“ Spurcus.” [ Orph. Hymn. 40, 6. Adgayvos 7aif
dyvov * 6dnynriipa Aayovoa. Telici, imo certa, con-
jectura, pro versu, et metro et sensui repugnante,
scripsit Hermann. ‘Aywvér maida Aveavloy 6. \
Vide omnino ejus notam. Nisi memoria me fallit,
v. 8Yoayvos alicubi ap. Esch. occurrit.” Maltbius in
Lex. Gr. Pros. 257. Legitur in JEsch. Suppl. 758.
* AovNdppoves 8¢ kat doloufrides Avadyvors gpeasiy,
képaxes &ore, Pw-May dhéyovres obdév. ¢ Habent

c Lexica, sed sine Auctore, i.q. é&vayvos, Spurcw,

Impurus. Occurrit ap. Clem. Alex. in Adm. ad Gr,
74. Al dloayvoy * kepeavoulay pvovpevar, Que in in-
cesta visceratione carnium initiantur.” Suicer. Thes,
Eccl.] X

Ilavayvos, (5, %,) Omnino castus, Castissimus,
Purissimus. Hesych. mavaysys exp. xara wév ayvis.
[Maximi Schol. in Dionys. Areop. 91. A¢ s axpord-
s kabapoews év wavdyvw rov Beoetdots Ee: 110.
*AX\a mhyvayvol elot dnlovirt kal &odparot vies, ws
&8 dpyiis éxriaOnoav: 111. “Orc wévayvor Swapévovor
eloael 1 125, Avri roi dta 10U wavéyvov wrevparos
érl péya yvbévros ér' abrovs rijs * molvovylérov riv
Aoytoudy mokiNlas. ]

[* “ Mpoayras, Dionys. Areop. 96. 103. 132
Kall. Mss.]

[* “Yrwepayvos, 6, . ¢ Julian. 178. (ZdSerar yap
oot kal 70 mkpds UAns meplBAnua Bpéretov, ol Beol rois
Umepayvors mapakehevoperot Ty Beovpydv xarerayyél

Aovrar.)” Wakef. Mss. Sic vulgo legitur; sed ali-

D quid deesse videtur ante verba oi feof, ¢ “Yrmepa-,
yvéraros, Andr. Cret. 42.” Kall. Mss.] )
“’Ayvoboxeis, Hesychio oi #tfeor, Juvenes.

[ Quasi dicat Ignicipes, calidi juventa, quorum
fervidus ebullit circa precordia sanguis.
"Ayvaibrys: éri mohd kekavuévos, Ignitus.” Perger.
“ E Plat. de LL. 8. p. 647. Oi xar& peydhas dyéhas
yevnBévres, péxpt pév radoyovias fibeor kal axiparot,
yapwy e dyvol iowy, ubi jifeor et ydpwy dyvol Jun:
guntur, facile fuerit, medelam afferre laborantt
Hesychio : *Ayvodoyeis* oi 7jifeot, Vel, ut corruptius
legitur in Lex. SGerm. Ms. (338. Bekker.) "Ayro-
duweis' oi Beol. Scr. **Ayvokeyeis oi ifeor. Jidem,
simili ratione d¢Bopo: dicuntur, qua ipsa voce ad
%iBeos explicandum usus est Hesych.” Rubnk. ad
Tim, 133. < L. xarvodoyeia, vel karvodéyat, kamvo:

ddxor oi #ibeot, 1. #0uol. "(HBuol conjicit et Guyet.)

Vide Suid. et infra 418. Legi etiam potest &Oéof,
Vgl ot Beol, Qui castos et puros animos tantum reci-
piunt, Vel reponendum est 7A{0ior, quod vide infra

Supra, |
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suo loco. Ruhnk.leg. censet, ‘Ayvoexeis* of #Beor.” A 12. qui tamen dicit ex ipso facto nomen hoc inditum

Schleusuer. Mss. in Hesych. Schol. Plat. 243, :
*Hiféovs® waidas mavry yhuwy areparovs.]

[* ' Ayvorouws, o, ). ‘““Ideo observatur hzc vox,
quia a Lexicographis omissa. Ea usus Cyrill. Alex.
in c. 55. Jes. p. 776. ‘O Aaf3id 1oy rov Ocod $pdfov
&yvoy dvépace, kai dyvorunoy bvra, kai Qwiyv 10 pipa
70 ebayyehwdv, s Cworody, David timorem Dei
Purum nominavit, qui purificat, et Vitam Evangeli-
cum verbum, quasi vivificans. Ita Olympiodorus,
inc. 8. Eccl. p. 655. ‘Ayvomowss rov Oco $6B0s.”
Suicer. Thes. Eccl.]

‘Ayvoméros, (6, H,) pro simplici ayvdés. Orph.
Argon. (38.) ‘Ayvomdlov rte kabappov, émuxfloviows
péy bvewp: [Hymn, 17=18, 12. ayvorélov Anpj-
7epos s more maida k. 7. \.]

<« 'AyvoroheioBar Hesychio est 70 vmd fikov Oépe-
¢ gfBar, Sub sole apricari et calescere.” [ Phavor.
410 #\lov, et sic Bruno.” Albert. In Codice est fée-
oBar. In Lex. Ms. Coisl. scribitur dyvorw\eiofat
per w, idque exponitur, ro opayiots xabaipesbar, quze
non parun differunt.” Kust.  In Bekkeri Zvvay. Acé.
xpno. 338. est: ‘AyvomoheioBur 70 opayios kabaipe-
ofa. .

* :'lA‘yuéﬁ,ivros, 6, 7, Pure fluens. Asch. Prom.
443, Blomf. Ilaya: 6 dyvoppirwy morapdy oré-Novow
&\yos oikrpév. Cf. Sept. c. Th. 934. év 8¢ yaiq Zéa
* govopirw Mépwrar, ¢ Zén, Vita. Pro Sangui'ne
positum existimat Schutz. Qoydpuros autem, Sanguine
perfusus ; vel, si 2éa gpovdpuros legas, Sanguine fluens.
Et hoc verum puto. Zwa, vel Quy, et govoppiTe
omnes. Numeros restitui. De Qoa (2éa) Tragicis
usurpata v. Pors. ad Eurip. Hec. 1090. Med. 972.
In Soph. Antig. 950. metrum postulat ypvoopirous,
quod dedit Brunck. Ajac. 134. rfis dugipvrov. In
Prom. 443. utinam dedissem &yvopirwy. Eurip.
Bacch. 154. TpdXov ypvooppdov.” Blomf.]

[* <« ‘Ayvéorouos, (6, %, Os sacrum habens,) Tzetz.
Chil. 6, 84. (T ordua r6 dyvéorcpoy rapi Awvveip.)”
Boissonad. Mss.]

[* ‘AyvoreNys, éos, 6, %. Orph. Argon. 551. Ai-
dopévovs Oéury dyvoreXit, Leviny e tpameQav., ¢ 'A-
yvorehj Oéur quod vocat, illud videtur indicare
summam castimoniam cerimoniamque inesse in legi-
bus observandis. Violata hic' erat per ignorantiam
lex amicitie, et jus hospitalitatis.” Gesner. Idem in
Hymn. 53=154, 1. K\oBi pev, & * mohboeuve rpoge,
Baxyow rOnvé, Tkqviv by dpiore, reryuéve mao
Ocotowy, Kai Ovnroiot Bporoiow émi tpiernpiow dpaus,
"AyvoreNis, yepapos, Quigov vopiov reNerdpya. ¢ ‘A-
yvoreNys, yepapos ingeniose Pierson. Veris. 42. et
puto etiam vere. ‘Ayvorehys epitheton Themidos
Argon. 547. I'epapos est in Voss. (Par. a. 3.) Sed
Jam Casaub. de Sat. |. c. &y»orepys quidem plane
vitiosum putat, et leg. dyvoreXys, vel * &yvoBesjs, vel
*&yvopehns, ut * aiyouehns de Pane 10, 5. (Alyo-
peNes, Bakyevra, * gikévBeos, * avrpodiaire.) Pro
~yepavos autem, (ut vulgo legitur,) yepapos, vel yepads.”
Gesner.]

. [* ““'Avyvoréketa, Theod. Prodr. Not. d. Mss.
T. 6. p. 531.” Boissonad. Mss.]

[* «“'Ayvégvros, (4, #,) Jo. Geometra Hymn. 3,
13. (Xaipe kai ék modpwy Taydy ék yeverijs dyvopirov
*Apxeybvwy  adperav  Eumvoov * adrékalov.)” Kall.
Mss.]

‘Ayviys, éos, 6, §, pro ayvos, etiam dicitur ap. poé-
tas. ‘Ayvaiov item Purum Hesych. exponit.

““'Ayveiov Hesych. affert pro myyaiov, Fontanum,
¢.ap. quem paulo ante precedit ‘Ayvaior* xaBapiv,
“Purum.” [Ubi Albert. consuli jubet Hesychii
"Ayvi' kabapa, kai dulavros, 1 () mapBévos, kai vij-
oos. De qua glossa vide nos in ‘Ayvés.]

‘Ayvirys, nros, #, Castitas, Castimonia, pro quo
&yveia szpius usurpatur. [‘‘ Integritas, Innocentia,
Mens et vita pura ab omni vitiositate. Semel legitur
in N.T. 2 Cor. 6,6. év &yvérnre declaramus nos Dei
ministros per vite sanctitatem.” Schleusner. Lex. in
N.T.] )

‘Ayvedy, @vos, 6, Locus, ubi virginibus pudicitia
eripiebatur, per antiphrasin sic dictus, ap. Athen.

E
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loco fuisse. Sed videtur intelligendum per antiphra-
sin, quasi e contrario ejus, quod illic fiebat. [Locus
est 515. e Clearcho de Vitis: Avdoi, ¢noi, & rpu-
piv mapadeloovs rarackevacdpevor, kai knmalovs ab-
ToUs moujoavres éokiarpopoiyro, Tpupepbrepoy fynod-
pevor 70 un® adrois bAws émurimrety Tas Tov Hhiov av-
yés* kal ré\cs wéppw mpodyovres Ufpews, Tas Ty &A-
Nwy yvvaikas kal TapBévovs eis Tov Témov, Tov O Ty
mpatw 'Ayvedva kA\nbévra, guviyovres, 93pilov. Eust,
1082.: Kat els pév as éppédn ovros Ndyos, érepos &¢
rowodros. Avdol wippw mpodyovres Vfpews, ras rdv
aX\wy yvvaikas kai mapBévovs eis rémoy cuvayovres, ov
abvrol ‘Ayveava éxdhovy, UBpilov eis abras. Kai gy 4
pév gavNorys rov Epyov, ton tois émi i ‘Oupdly* # d&
0¥ rémov k\fjous diégepev. O yap *Aywy, 3) *Aykay,
aM\a "Ayveby ékakeiro, * mawrTikds kal avros dvrippa-
Qdpevost &Anbis yap dvayvos hv. Al 8¢ loropiar av-
rar EavBov eiol rov Avdod, ds gpnow "Abpvaos. Imo ¢
Clearcho sumsit, ut ipse testatur. ¢ Heindorf. ad
Plat. Phaedr, 286.” Schaf. Mss. Vide supra cxli. a.]

q ‘Ayvedo, f. cw, p. ka. Castus sum, Castitatem s,
Castimoniam colo. Purus et impollutus vivo, ut fa-
ciunt sacerdotes. Sic in Ke¢. ‘Pwp. Plut. Awr r¢
vevéporar Tods dyvebovras oomplwy dméyesbac; Pli-
nius ap. Diosc. dyvevovous yvvaixas interpr. Castita-
tem custodientes, quem locum citavi in ‘Ayvés. He-
sych. dyvelew significare ait, Purum esse a rebus
venereis et a mortuo, i. e. opinor, cum quis non at-
tingit cadaver, aut non interest funeri, aliove modo
fuuestatur. Asch. (Suppl. 234.) ayvederr de ave
etiam dixit, "Opvifos Gpyis mos av dayvedor gaywv s
His autem in locis neutrum est, absolute positum.
[ Quomodo innocens erit, et a scelere immunis?
Ita de barbaris loquens ZElian. V. H. 2, 31. Ofovai
re kabapds, kai dyrevovawy daiws, A sceleribus se con-
tinent, Innocenter vivunt.” Stanl.]

‘Ayvevw, cum gen., Purus sum, Impollutus sum
hac vel illa re, pro signif. genitivi, qui illi subjungi-
tur, Abstineo hac vel illa re, castitatis gratia. Plut.
(7, 818.) ’Eviavrov agpodioivwy ayvevoar, rai oivov,
kal Yevéohoyias. Lucian, (2, 403.) ‘O & dyvedoy
épwros dppevos, eis yvvaicas émrénro. Demosth. adv.
Timocr. (618. et 758.) Oiyl mpoepnuévoy nuepov
apBuoy ayvetvew pdvov, &AN& 1ov Biov Bhov fryvevkévae
T@v Towdrwy émirndevpdrwy, ola robrw Befiwrar. Sy-
nes. ‘Huiv 8¢ amdypn dyveioar droas Braspnuoaivns
&\eyewds. Jungitur etiam infinitivo ap. Herod. 1,
(140.) Oi pév yap dyvebovar Euuyor undév kreivew,
el un boa Ovovs, Puros se conservant et impollutos
in eo, quod non occidunt, etc. ||*Ayvebw cum gen.
in activa signif., pro dyvi@w, Purum reddo, Expio,
Lustro, ut dyvedere v woAw, Civitatem lustrate,
Expiate ab homicidio, ap. Antiphontem. Idem de
eo, qui cedem admiserat, loquens, ‘Ayveloe. re
éavrov, kal, etc.

[Ayvetw. Harpocr. ‘Ayvevere riyy mo\w *Avripay
&v 7 devrépw, &vri Tov dyvidere. ““Nihil mutavimus
hic, licet concisius legatur : *Avripav év 1 Sevrépy.
Nam quid illa? an in secunda de Veritate, que sa-
pius laudatur ab auctore nostro? nequaquam. Sed
é&v 16 Vorépw * Exxarnyopias dmapasipov. Ita illic
Antipho (648.) Twwpeiche & rov amokreivavra,
dyvebere 8¢ Ty mo\w, rpla yap &yabBh mpatere. Ad
hzec notavit Harpocr. dyvevere pro dayviQere poni,
quod verissimum est.” Maussa¢.. Idem Antipho 763.
Tocavrny yap dvéykny 6 vépos éxer, @ore kai &v ris
kreivy Twva gy abros kparel, kal uy oty 6 TipwpRoWY,
70 voubpevoy kai o Oeiov dediws, dyveboet Te éav-
Tov, Kal péterar dy elpyrac év 16 véuw, éXniQwy obrws
&v dpiora mpdkew. “‘Ayveber, imo vero dyvevoer in
futuro, (neque aliter exhibet Noster supra,) ob inse-
quens &géterac. De hoc quidem vix supersit dubium ;
at illud nondum satis intelligo, qui homicida sola ab-
stinentia a locis vetitis dyvos, Purus, fieri possit.”
Reisk. Bekkeri Zvvay. Aek. xono. ‘Ayveterar, (I.*A-
yvevere) my méhw: dvri rob (sic) ék Karnyopias Ilupa-
onpov, (I. *’Excarnyoplas ’Arapasipov,) &vri rod dyvi-
Cerar, 1. dyvidere. Hesych.: 'Ayvevew* kabBapevewv,
amé re agpodioiwy, kai &mo wekpov, ¢ Lexici Rhet,
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Ms. (209. Bekk.) Interpolator sic olim in Hesychio
suo legit : ‘Ayvebew* 76 &md rav (v in Bekk. deest)
agpodiaivy xafapebery, § ovvibea 8 my rav Bpopa-
r@v aréoyeorv.” Rubnk. Etym. G.: "Ayvever* c'wr\'
agpodiaias, kabapevery aro vexpov. J. Poll. 1, 25. To
8¢ mpooiévar mpos Tovs Beovs, kabnpapevov, kabapeboarra,
paidpuvdpevoy, mepippavauevov, dmoppvbpevoy, amo-
voJauevoy, dyvigapevov, dyvetoavra, ﬁyvev,qe’vov,
dowpévov, kabapy vi, YTo veoupyw oroNy, Uwd * veo-
mhwvei eobiire.  Glosse: ‘Ayvebw' Castitor. «“ V.
¢oowiw nocere videtur Gregorio Naz. in Murat.
Anecd. Gr. 194. “Ayvevs maot, mapbéve, «al rois op-
paot lavrev pakora, pndé iy’ eiJOIK.t,O'LnS.’AVB.p(DV
BonBov, undé rov copérarov. Muratorius In primo
versu leg. ait fortasse roiow, ut sit versus: quod mi-
rum est valde. Ut sit versus, nil mutandum., Me-
liores tantum forent numeri, si scriberetur, “Ayveve,
rapbéve, maow k.7. & Sed alter versus laborat. Forte,
pndé rwva guvowiays.” Boissonad. ad Herodian. Par-
titt. 139. Cass. Dio 1307, 54. ““ ‘Ayvebew tiv avié-
pwy kal raparopwy dpNiwy, 6, 544. ‘Ayvedewy Noywy
mwovnp@y, kal mpatewy drémwy, kal wabovs k. T. A, 7,
819.” Reisk. Ind. in Plutarch. ¢ Jacobs. Anth. 6,
326. Schneider. Scriptt. R. R. 3, 2. p. 92. Diod. S.
2, 555. Expio, Valck. ad Hippol. p. 310. ad Meerin
375" Schaf. Mss. Aristoph. Lys. 1183. viv ob»
émws dyveboere, Schol. Sylovére oromeire, opire 7o 8¢
dyvebewy érraifa dnhot ro éavrov dyvov wapéxew, kai
dyvias mavra mparrew.)

[* ‘Hyvevpévws, Pure. J. Poll. 1, 32. "Qowep kai
r& évavria T@v drxabBéprwy, odoiws, Gowpévws, dyves,
Hyvevpévos, dyiws mposidvres.]

‘Ayveia, as, #, Puritas, Castitas, Castimonia, ap.
Isocr. Busiride. Sic Antipho (638.) Obre els ra re-
pévn elowoy, Ty dyvelay riv Bedy pavé, utpote qui
non sim caedis reus. [Idem 629. Eis ra repévn rov
Beav elobvra pialvewy Tiv dyvelav adrav.] Phocyl.
(215.) ‘Ayretar Yvyiis, oov swparés eloe kabappoi.
[« ‘Ayvein Yuyiis, 00 obpards éort kabapuds. Heec
est duorum Codd. scriptura. Inimpressis, dyveiai—
eloi kabBappoi.” Brunck. ¢ ‘Ayvein ). ob, Bar.”
Gaisf.] Soph. (Ed. T. 863.) Ei pot fuvein ¢pépovr:
poipa Tav evoerrov dyvelav Npywy "Epywy re mavrwy.
Sumitur etiam in activa signif. pro Expiatio, Lustra-
tio, sicut dyvevewr pro Expiare, ut modo dictum est.

[« ‘Ayveia rpaovraéris, Castitas Vestalium virgi-
num in triginta annos prescripta, 1, 264.” Reisk.
Ind. in Plutarch. ¢ Diod. S. 1, 323. 333. 366.
Ruhnk. ad Tim. 13. (in”Ayos citatus.) Eldik. Suspic.
12. (in Eldyewa citatus.)” Schef. Mss. Joseph. 1,
127. 948. 2, 2. 464. < Porphyr. de Non Esu Car-
nium, ‘Ayveia éori ¢gpoveiv dowa. (Cf. Clem. Alex,
ap. Suicer. infra.) Onomasticon Vetus: Puritas.
‘Ayveia. (Labbzi Glosse: ‘Ayveia’ Castitas, Casti-
monium, Pudicitia, Puritas.) Hesych. ‘Ayvelas ra-
Bapéryros. (Vulgo legitur dyvoias, quod ordo verbo-
rum postulat. ‘Ayveias correxit et Heins. ¢Infra:
I'vova: svvovaiasar.  Simplicius tamen dyveias le-
geris, quomodo et Suicer. Thes.” Albert, Cf. Bek-

- keri Xvvay. Aet. xpno.: ‘Ayvela kabBapbrns. Zo-
nar. : ‘Ayvela* émiracis cwpposvvns. Plenius Suid.:
‘Ayvela: kabBapérys, émirasis cwgposivys. Sequitur
in Suida, *‘Ayvelas® Gdvopa «vpov. Ubi silet
Kust. Sed veram lectionem exhibet Bekkeri Zvvay.
Act. xpno.: ¥‘Ayvias* ovopa kipov.) Virg. En. 3,
409. Hac casti maneant in religione nepotes. Ad
q. . Germanus Valens Guellius:—* *Ayvoi, quibus
opponitur, dvayvor. Castum Latini non semper re-
latione ad libidinem aut Venerem facta dicunt: ut
Cic. pro Lege Manilia 1. Labor meus in privatorum
periculis caste integreque versatus, dyvas. Szpe
etiam dyvelav iepov memorat Plato de LL. 10. p.
909. Et 11. p. 917. Kabapéryros kai dyveias ra mept
rovs Beovs.’” Stanl. ad Esch. Suppl. 234. Posterior
Plat. locus sic legitur 9, 130. Bip. Ilarvrws uév &)
ka\ov émrndevpa, Bedv dvépara piy xpaivew padiws,
éxovra ds éxovaty Nu@v ékasrdre rd, moANa oi TAeisTo
kaBapdrnris re kal dyvelas ra wepirovs Beovs. Ad h.l.
respexisse videantur Grammatici vett. supra citati.
Sed audiendus est ¢ Phavor. qui eandem glossam

[pp. 128—129.]
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A habet, (et) addit hae, éxevBepia mayris HOAvaLoi 4
x0s kai wveiparos, que desumta sunt e 2 Cor, 7 af.
Ergo putavi eam glossam ad N.T. pertinere’ ut
1 Tim. 4, 12. vel, 5, 2. Hesychius etiam 'AYV;Zas'
xabBapéryros, l. ‘Ayvelas, qua glossa forte spectat
loca V. T. Num. 6, 21. vel 3 Esdr. 9, 20. Eis ¢\
oudy kpovs vmép rijs dyveias abrdy, secundum lectj.
nem Ed. Ald. Nam in Rom. plane ut ap, Hesych
legitur dyvoias.” Ernest. ad Suid et Phav, Gloss'
SS. Etym. G.: ‘Ayveia* mapa 16 dyovoy ieobar ﬁ[oy.
§ mapa 0 dyamgy, 6 éore kabapevery, Anastasius'
Montis Sinz Monachus, ad calcem Etym. M, g97,.
‘Ayveia: 8ia 70 dyovoy teaBar Biov.] -

[« ‘Ayveia, Puritas, Castitas. Quanquam per
latissime patet et Omnem probitatem morum et puri.
tatem a sceleribus, et interdum adeo Verum Dej cyl.
tum, qui in ritibus externis est, significat, ut 1 Mace,
14, 36. tamen in libris N. T. ubi bis reperitur, str.
ctius sumi videtur; ita, ut Castitatem, Pudicitiag
notet. 2 Tim. 4, 12. év dyveig: 5, 2. vewrépas i

B 4dehpas év mhon dyveig. Etiam ap. Veteres haug
raro de Abstinentia a Venere usurpatur: v. Gray,
ad Hesiod. "Epy. 733. et Intt, ad £l V. H. 9,3,
Hesych. ‘Ayveias® kaBapéryros. Ita enim leg. locy
impressi dyvolas. Suid. ‘Ayyeias kaBapdrns, értragy
swgpoavvys. Et Phavor. é\evlepia mavris pokvopos
oapkos kal mwyvevparos, ¢ 2 Cor. 7, 1.” Schleusner.
Lex. in N. T\.]

[ ‘Ayveia. Hesych. ‘Avyvoias* xaBapbryros. Lege
dyvelas. Suid.: ‘Ayveia® kabapbrys, érirass ou-
ppoavvys. Puritas castitatis, vel, temperantiz, ut
ita dicam, intentio. I. e. Magna castitas, magna tem.
perantia. Vel, Magna modestia, magna sanctimonia,
Eadem Phav. habet. Glossz veteres: ‘Ayveia’ Ca-
stitas. Onomasticon : Puritas* dyveia. Notat ergo
Temperantiam et Castitatem. Ita sumitar 1 Tim. 4,
12. Chrys. Hom. 13. in illam Epistolam: "Ev dyeigrj
pBy, év cwgposivy. In puritate vera, in temperantia,
Ecum, ad eund. loc. p. 755. ’Ev dyveiq, rovrém
Kqﬂaf)é.mn, mapfevig, owgposivy. In puritate, b.e.

c Vlrgmltate, Temperantia. Notat etiam Omnem vitz
puritatem, et a peccatis abstinentiam. Clem. Alex.
Str. 4. p. 531. ‘Ayveia éori ppoveiy Sota. Puritas es,
sancta animo agitare et sentire. Eadem repetuntur
Str. 5. p. 551. Et Str. 7, p. 714. Ty syruf) dyveia
ok dX\\n ris éare w\yy H TV duapryuarey aroyi.
Revera non alia est puritas, quam abstinere a pecca-
tis.” Suicer. Thes. Eccl.. Cf. Porphyr. ap. Stanl
supra.]

[* “Ayvia etiam bis legitur in Etym. M. v. Péuves.
“*Ayvla ferri potest, ut rapfevia 462, 14. sed usita-
tius tamen dyveia, ut Aayveia.” Sylb. ‘Ayveia mapo-
ywywas secundum vett. scriberetur; at dyviay im-
kopioTiks secundum recentissimorum consuetudinem
dlc:zres. De qua re jam plus semel monuimus.]

'!:A-yve[a et Uyeia conf. ap. Suid. v. Kafkorra.]

: Ptyvev,ug, 76, pro dyveia, ap. Eurip. [Troad. 500.

Q récvov, & * abpPaxye Kaodvdpa feots, Ofass Ehvoas
ovupopais dyvevua oév 1]

‘Ayvevrwos, (3, ov,) Castitatis aliquid habens, Ca-
stitatem aliquateuus servans. Ita verti posse existimo
per periphrasin, cum uno verbo reddi nullo modo
possit. ‘Ayvevrica Qda Aristot. opponit rots agpedioia:
orwois. Erunt igitur animalia dyvevrwa, Minus libidi
nosa, Minus in Venerem proclivia. Gaza vertit, Qu#
minus Venere valent. [Locus est H. A. 1, 1. Kai ra pév
a?poéwmanxc‘z, otov 76 rdv mepdikwy kal dhextpuovy
yévos* ra 8¢ dyvevrika, ofov 1o ToV Kopakoebay opvie
bwy yévos.  Accorambonus é&yovevrua e Cod. ali-
quo EnnotaV{t. Non multum spermatica vertit Tho-
mas.” Schneider. Glossz: ‘Avyvevrudéy® Piaculare.
= ?hl]O J. 766.” Wakef. Mss,]

Ayvevrijpiov, 6, Bud. interpr., Locus in quo mens
expiari debet et a contagione vita civilis expurgari:
vel, Locus religiosus, in quo animi a contagione vit®
"cwllls\purgantur. Gregor. adv. Julian. (69. Montae.)
Er: ‘88 karaywywa whtagOar, kail Eevévas, ci'ymb‘tﬂ"ﬁl»’“i
T€ Kal Wep@evd’was, xal gpovriaripea. [Porphyr. de Abgts
310. OL‘ Y€ Tapa pév abrov réov Aeyouévwy dyvewy
TOY Kaipoy, 0bdé Tols avyyeveardrows kal Spogihats éne

D



1363 AT

[p- 129.]

AT 1364

\ »
plyvuvro oxedov, ovdé dXhov rwy Bewpovuevor, Ore un A Tha 1é ol yevovro, kal ffyvicay €vropa phlwy. Quo

=pos Tas dvaykaias ¥ ouvayvevovor xpeias, i) dyvevrh-
pta rois pn * kabapiedovory &dura, xai mpos iepovpyias
dywa karavepbpevo. Quod vertitur :—* Nam in
ipso castimoniz et purificationis tempore ne cum ma-
xime quidem sibi cognatis, et consortibus fere con-
suescebant, neque ab alio quopiam conspiciebantur,
nisi cum necessarii simul abstinentium usus require-
rent; quippe cum penetralia impuris et impurgatis
hominibus inaccessa, et ad sacrificandum sancta in-
colerent.” “ Ovdé &\wy r@v 6. In Cod. Lips. est,
avd¢ &N\wy Bewpovpevor.  Videtur Porphyrius dedisse
obd¢ d\\ws Bedpevor vel Bewpovuevor. H. e.  Neque
alia in conditione sese conspiciendos dantes, quam
aut apud etc. Mox forte rois sviayvevovar ypeias, i
zpos dyvevripa.” Reisk. < Vere Lips. Cod. obdé
aMwv: Meerm. obd¢ &\\orvrwyv. Dictum ergo est
pro ?m &\\ev rwviv. Posset alias quoque oddé &Xhoy
mw Bewpobpevor, quod Amico placebat. Paulo post
rescribo etiam e Lips. et Meerm. xafapetovar.” De
Rhoer. Bekkeri Aet gnrop.: ‘lorwardpa & ywpia
omov ioTidvrar, kal viv ralovueva dyvevrijpta, Omov
xardyovrar. Phot.: Torwardpia- ra, év ois éoriavro,
xwpia, & viv kaketrar dyvripa. (“‘ Ad secundam
syllabam supra scriptum ev. D. hanc vocem omittit.”
Hermann. Lege dyvevrijpia.) ‘loriardpiar * devryyrd-
pwa. “ B, omittit hanc glossam.” Hermann. ¢ Scribe
ex Hesychio : ‘Iorwaropta® * detwrynripovs Cf. etiam
Phav. (lorwaropias Sevrvnropia.)” Schleusner. Ad-
de Suid.: Torwardpia Seervnrépia. Zonar.: ‘Eoria-
ropeioy* * detmvokhyrdpiov. ¢ K. ‘Eerardpiov.” Tittm.
Hesych.: ‘H@nripia  éorearfipa, karéddvewss. < An
éorwaripia?” Albert. Codex exhibet "{ornaripea.
‘Iorwaropia, #%, non potest significare i. q. Setrvnri-
ptov, ut existimabat Schlevsner. Aeirynrépia, Serrvo-
xA\nréplov, et éoraropeior, sunt voces nihili: lege
detrynripa, Sewmvyriiprov, éoriardpiov, ioriardpia.
Glossz: “Ayvevripoy* Sacrarium.]

[* ‘Ayveirpia, #, Piatrix, Gl.]

“’Avayveia, #, VV.LL. exp. Scelus, quod ver-
¢ bale est tanquam ab édrvayveio, Sum dvayvos.”

[* “’Agayvevw, Purum reddo, Lustro. A¢ayred-
gat kal dmowyveboar amo Tob ocbparos, dowep airiov mo-
ynpov, wasuovs, 9,718.” Reisk. Ind. in Plutarch.]

“ Ilpoayvebw, Prius purifico s. lustro.” [* Casti-
tate se praparo, lustro, 3, 21, 14.” Ind. in Epictet.
Scilicet ad sacra rite obeunda. “Themist. 51. ("Ex
¥ {uepos cwppoaiyys, * évarpepet 8¢ dhbewa, éykaror-
kel O¢ mpadrys, évacrpénre Sicatoatvy, moOANG Te EN\a
Wb \erar k&ANn, oeuvé re, kai dyta, kal Beoméoia® ols
) mpoayvedoavra ikavis, undé Ty Gy mpoxabnpé-
pevoy ék Ty plooopias papubrwy, eikij obrwol ra op-
para & émdpopds émBaA\ey, ore Sowov, obre ovupé-
pov.) Porphyr. de Abst. 185, ("Qore kai ols émérpe-
yav Obew,» améyesbar tiv Quopévwy rotros Taphyyer-
Aav, mpoayvebew re dmoairiais, kal pdhiora rais dmo-
xais rav éufiywy.)” Wakef. Mss.]

[* Hpodyvevaus, #, Praeparatio ad sacra rite obeun-
da. Schol. Aristoph. Pl. 846. Muorfpa 8¢ 8% rekei-
rat 70b évavrod Adunrpe kat Képy, ra pwpa ral &
peydha* kai &ori Ta ppa domep * mpokdBapors kai
Tpolyvevots Ty peyblwy.]’

‘Ayvidw, f. iow, p. wa, Purifico, Lustro, Expio.
Plut. Romulo (1, 131.) Kafappois fyvice ras méXets.
Unde ‘AyviGopar passivam. Utroque simul utitur
Schol. Apoll. R. 4. Xowptdiov puxpov, bmep oi &yviCovres
Odoavres, ras yeipas Tov dyviopévov 7o aipart avrod

Bpoéxovery. Et Hyviopévos, Expiatus, Purificatus,
Greg. }

‘Ayvidw, Adoleo. Apoll. R. (2, 926.) Kai #fyvicay
évropa pilwy, ive. [secundum Schol.] éképrwoar kai
avoay. Hes. ‘Avyvicar, Sacrificare. Item Corrum-
pere, apud Soph. [*“’Exéprwoar significatione vix
differt ab eo, quod sequitur, ékaveav. Vide Biel.
Thes. 1, 438. 2, 112.” Schaf. ““"Hywioay, sic Codd.
omnes. J. Rutgers. Var. Lect. p. 10. #ywsay repo-
nendum censuit, quod minime necessarium est.
(Verba sunt hzc:—* Jam inter cetera, que ap. Gre-
cos significat ro dyviSw, affertur quoque v. Adoleo.
Persuasit hoc eruditissimis viris Apollonii locus, Xv-
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tamen et ipso loco, et illo Interpretis, "Hyvicar arri
Tov éxbprwoay kal &avoay, iyway scr. puto.’)
Hesych. ‘Ayvioca:* &mobioar Bovaipide, kat duagbeipar,
Zogok\ijs év *Apgrapdw.” Brunck. ¢ Lege, Edp. Bov-
oiptde. Scribebatur nempe E. BovolpSe. Quod ab-
sorbebatur a pracedenti ac. Vide Hesych. v. *Arpe-
kfoaca. Quod notavit Guyet. (‘Puto excidisse Ei-
puridns, ut alibi ait in *Arpecfoaca.’)” Toup. Emendd.
3, 434. ““ Non male suspicatur Guyet. excidisse
hic nomen Euripidis, ut integrum sit, Eypiridns Bov-
otpede.  Inter Trageedias enim Luripideas et Busiris
memoratur ap. veteres.” Kust. ¢ Sic etiam supple-
rat Soping. quod omisit Schrevelius, note Guye-
tiana premittens, nescio unde, vocem 'Ocipede. Nisi
in altero Cod. suo Guyetus conjecerit, amofioat
"Ocipid.  Phavor. distinctionem ponit ante Bovalpide.
Wesseling. hzc sana putat, et e Poéta quodam sumta,
qui Busiridi mactatos describebat. ‘Ayvicar de
victimis adhibuit Apoll. R. 2, 928. Nisi pro #yvioay
malis ibi legere #yiwoar, ut J. Rutgers. (. c.) Kafa-
yvicar autem Eurip. dixit Ion. 708.; et dyvice,
Alcest. 77. Neutra lectio absurda; prior tamen
magis placet. Szpius drama absque auctoris nomine
citatur,” Albert. “‘AyviQw, vox optima, minime
dubia, (ut existimabat Schneider. Lex.) Apoll. R. 2,
926. ubi nihil mutandum.” Passow. ap. Beck. Act.
Semin. Reg. et Societ. Philol. Lips. 1, 94. Bekkeri
vvay. Aet. xpno.: ‘Ayvicar 76 Ovcar, (xat adde ex
Hesychio, ut Brunck. Lex. Soph.) éia¢feipac rar’
drvrigpacy.  Obre ZogokNis. *“‘Ayvidew mwupt poé-
tis est Comburere. Eurip. Or. 40. "Exrov 8¢ &5 768
npap, étérov opayais Oavoioa uirnp Tupl kabhyviorar
dépas: Suppl. 1217. Teuévn &, ' abraov ocbuad
Nyviobn mvpi. ‘Ayvidew absolute etiam Comburere
significat. Xebavro autem in hoc versu scripsi ad
temporum rationem pro vulg. xeboyro.” Brunck. ad
Apoll. R. L c. * Brunck. sine Codd. yedavro, ut
tempora congruerent. Nec hoc, nec Rutgersii 7y:-
cav, necessarium.” Beck. Sed Brunckium satis
tuetur Etym. M. Xiérha' rvpiws elod ra ped Hdaros
é\ata, raraypnorikis 8¢ kai t& évaylopara, oloy,
Xvrha ¢ oi xebavro, kal fyvwioav €vropa pika. Cf.
Zonar., Hesych. et Schol. Apoll. R. 1, 1075. Vide
et nos in ‘Ayidw. ‘“Ad Dionys. H. 3, 1495.
Markl. Suppl. 1211. Musgr. ib. Iph. T. 705. et
Reisk. Wakef. Alc. 74. Ruhnk. ad Tim. 12. (vide
”Avyos.) Toup. Opusc. 1, 90. Valck. Pheen. p. 749.
ad Diod. S. 1, 314. ad Alcest. 1149. ad Charit. 365,
a.” Schaf. Mss. Musgr. ad Antig. 196. Erf. Orph,
Lith. 211. "AyyiCewv pév mpirov émorybuevos mépt
wdoas.]

[Ayvidw. Glossz: ‘Ayvidw* Piago, Purifico.
‘Ayvierar Piatur. Lex. de Spiritibus Dictionum
222.: To n pro rov vy daciverar ael’ 70 pévrot
Hyvicéres éx Tov dyvidw yéyove, Toiro 8¢ éx Tob ayvos,
70 8¢ &yvos ék rob HQw pHuaros Ty daceiav épilale,
kal Ty el py kara rpowhy éort ToU a els 7, olov Hyd-
Ocos, & dyav Beios. Hesych. 'Hyyuiéres xabapioay-
res. ‘“ Biel. ascripsit 1 Petr. 1, 21. Yvyas Huav
fryvwdres. Suidas, kaBdpavres.” Ernest. ad Gloss. SS.
Suidze et Phav. J. Poll. 1, 25. To 8¢ mpooiévar mpos
rovs Oeovs, dyvichpevoy, dyveboavra, fyvevpuévor,
oowpévoy. Lex. Ms, Octateuch. ap. Biel. Thes.:
"Ayvigoy* kabépioor.]

[ ‘Ay»iQw, proprie quidem est Purgo, Sordes ab
aliqua re removeo, sed in N. T. zque ac in Vers.
Alex. maxime de Purificatione Levitica et externa,
h. e. de Ritibus illis religiosis dicitur, qui in lege
Mosaica partim iis, qui se quocunque modo pollue-
rant et inquinarant, ut contactu cadaveris, cibis in-
terdictis ; partim vero iis, qui se voto_quodam reli-
gioso obstrinxerant, interdum etiam, qui se ad festum
aliquod celebrandum praparare cupicbant, obser-
vandi et peragendi prescripti erant, unde in Vers,
Alex. Hebr. =7 in Piel 2 Paral. 29, 18. 30, 18.
VTP Ex. 19, 10. et ROANT Num. 8, 21. respondet.
Verbo Latino Lustrare optime exprimi posse videtur
in loco Jo. 11, 55."Iva dyviowow éavrovs, Ut se pree-
pararent ad festum Paschatos, ubi v. Wetsten. Ante
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festum autem solebant Judzi in templo versari, pre- A vovrac Mathem. Vett.) mpos 70 rovs eigepyopévovs én,.

cari, abstinere a certis cibis, lavare vestes, radere
caput etc. Cf. Lightfoot. Hor. Heb_r.‘et Talm. p.
1078. In iis vero locis, ubide Voto rgllgloso suscepto
sermo est, significat, In castimonia vivere, Nasirzum
esse, Legibus Nasirazatus convenienter vivere. Act.
21, 24. ‘AyvipOnre ady abrois, Vive et tu cuin iis In
castimonia: 26. Lvv abrois dyvigfeis, Cum lis casti-
moniam suscipiens: 24, 18. Ev ols evpdv pe fyvioué-
vov, In quibus dum occupor, offenderunt me in tcin-
plo voto meo me exsolventem. Qui vero voto
quodam obstricti eragt, tenebantur e lege Mosuica
per aliquot dies abstinere a vino et cibis delicatioribus,
lon visere &grotos et mortuos, non radere cpmam
ete. Cf. Lightfoot. Hor. Hebr. 369. et J. D. Michae-
lis Jus Mosaicum P. 3. p. 1. Est autem hic rod ayvi-
Sew significatus unice ab auctoribus Vers. Alexan-
drine repetendus, qui hoc verbo in exprimendo
Hebr. <) usi sunt: v.c. Num. G, 2. 3. "Awjp 4
yuvy, 6s &v peydlws ebbnrar ey agayvicasbar
dyveiav Kupiw, amo olvov kai owépa ayvishijcerar.
Sed inferdum etiam &yv{Qew ad animum translatum
notat Emendare, Efficere, ut aliquis abstineat a sce-
leribus et vitee sanctitati studeat. Jacobi 4, 8.
‘Ayvicare kapdias, Emendate animos. 1 Petr. 2, 22.
Tas Yvyas vpoy fyviires. 1Jo. 3, 3. 'Ayviced éav-
Tov, cabbs éreivos, sc. Qeds, dyvds éare.” Schleusner,
Lex. in N. T.]

‘Aywouos, o, Purificatio, Expiatio, Lustratio, Plut.
Kegp. ‘Pwp. Kai meppdrrovor axviakiows rovs dyviopod
Seopévovs. Item Adolitio, ab Adocleo. Pro eodem
dicitur etiam “Ayviopa, aros, 6.

["Ayviopa. Num. 19, 9. Glossa : 'A-vapés.
&yviopar Lustratio, Purificatio. ‘Aywdopara, 1.
‘Ayvicpara® Piacula. Orph. Hymn. §3=8§2. KAv6,,
paxap, wokvolGe, Oeaiv dyviopa péyorov, Téppa pitoy
yains, apyy milov, * byporxélevle, "ENBois ebpevéwy
pverais keyapigpéros aied.  Msch. Eun. 324. 6 Aa-
rovs yap -Nes g &rpov tilyst, Tévd dpatpoiperos
Hréca, parpaiov a-1'viepa cipuoy ¢évov, Schol. ror
T9 0w Gavdrw dpayvioivra Tov Pivov Tiis punrpds.
"Ayropa Oé Tives elpnuws, 7o * pélvopa.)

[Ayviouds. Pseudo-Herodian. Partitt. 179.: Ta
d1a Tob 16pos dEbrova Sul Tob « yphpovral, boa &md
Ty b Tov 1w ppdrwy yivovray, oiov, purilw guri-
cuds, GyviQw &yviopos, ¥Bpidw HPpiauds, KAvdwvidw
"x\vbwviouos, kai ta duowa. ““Brunck, Aristoph. 1
185.” Scheef. Mss. Vide Biel. Thes.]

[““ '"Ayriouos, Purificatio, Expiatio, Lustratio, et
speciatim, uti dyveia Num. G, 21. Iila ipsa abstinen-
tia a vino, cibi certis generibus, visendis wgrotis et
mortuis, radendo capite, cui se aliquis obstrinxerat
voto susceplo, Nasireatus. Semel tantum legitur in
N. T. Act. 21, 26. AwayyéMwy mjy éerh\fpwoy Ty
Npuepsy Tov dyviopov, Significans jam finituin esse
tempus Nasirzatus. Hince ei Hebr. 5i3 respondet
Num. 6, 5. =que ac 717) Num. 31, 23. in Vers.
Alex. ‘Aywviopov moeiobar, pro Expiare, legitur ap,
Dionys. Hal. A. R. 3, 22.” Schleusner. Lex. in
N. T.]

‘Aywviorios, i, ov, Expiandi s. Lustrandi vim ha-
bens, Expiandi facultate preditus, ut &yrioruoy nip,
Eustathio in Hom. [* Schol. Pind.” Wakef. Mss.]

‘Ayworhpov, o, Locus ubi fit expiatio, vel, Id
quo fit expiatio. Hes. ayvioripior Salem esse dicit,
[oi &Xes. ¢¢ Credo ita dici, quod salis in lustrationi-
bus esset usus. ‘Ayvirgy wéyov de Sale Lycophro
135. Ita Wessel. Vide not. in ‘Ayvirps.” Albert.
‘ Plinius: Ibique se purificantes solemniter aqua
circumspergi. Quod ad religionem, et purificationis
ritum magis facit. Greci wepippaivesfac hoc di-
cunt, i. e. Circumspergi. Inde in templis mepippav-
rhpwa, qua et dywsripia vocabantur, quod ex his
circumspersi purificarentur. Hevo in Automatorum
libris (Mathem. Vett. 219.) Onoavpoi raraskev rpo-
XOv éxovros orpepduevoy yaAkeoy, bs kakeirar dyviory-
prov.  Toiro yap eibBaowy ol eis & iepi elalovres orpé-
pew. Idem (I ¢. 185.) "Ev rois Alyvrrios iepois,
TPos  TUls Tapacracest (rapacréoe Mathem. Vett.)
rpoxol xakkeoe émiorpenro, yivovrar (*émlorperror yi-
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¢’ Ayvirgs ikérns kai kabdpoos.

orpépety abrovs, dui 76 doxetv 16 (rov Mathem. Vett.)
xakoy dyvidew. "Eare 8¢ cal mepippavripia mpds (r;
Mathem. Vett.) rovs eloepyxouévovs mepippaiveofa,,
Aéoy otw (ovv éorw Mathem. Vett.) rovjoac, Gore, éx,.
orpapévros TOU TpoOYOD, VOwp €& avrob émippéery els 1
os etpnrat, mepippaivesbar.  Videtur hic d‘yl'wn',pw;
et mepippavripov diversa facere, sed idem erat,
Onoavpor vocat, et omovdeiov, Vas, aqua lustralis
plenuin, quod in ingressu templorum ponebatyr,
Idem alibi (175.) Eis évia omovdeia (* omérdia Mathem,
Vett.) wevradpbypov vopioparos éufS\nBévros bwp
amoppéet els To weptpﬁaiveoeat, (mepipéeabur Mathem,
Vett.) Et paulo post (imo statim sequuntur hazc:)
"Eorw omovdeiov 7} Onoavpds 6 a,By(S, ov oTéuoy Eoray
70 a dveoropwuévor, év 8¢ o Onoavpy dyyetor Eorwry
anbk, éxov Howp xai mvkidia, (kal *mvidiar mjy A
Mathem. Vett.) Hujusmodi Onaavpot s. arordeia ro-
tulam ex zre habebant versatilem, quam templum
intrantes vertebant, et aqua inde effluente sese cir-
cumspergebant, ct purificabant. Hzc rota dyyorf:
ptov vocabatur. Circumspergi ad verbum est zepyp-
pavriCesbar.” Salmas. Exerc. Plin. 216.]

‘Ayvirns, ov, 6, Expiatus a scelere, aut, Qui ex.
piavit aliquem, ut ait Hesych. dvyvirps a\s, Divinum
sal, ap. Lycophr. Eust.

[Ayvirgs. Hesych. "Ayvirns: 6 dyviobeis pioows,
i 6 kabdpas Tiva, Tods dé abrovs kai iépewt Tves éNeyor,
kal 70 kabaipery mapa 1o * tepiCewv. ¢ Tovs ¢ abrovs
xal iépera etc. putem hac loco mota, et referenda
ad rovs dhas in "Ayworipor.” Verwey. ¢ Phavor.
legit iepeias. Apud J. Poll. 1, 24. Oeol rabipouw,
dyvirat, (¢preeerant expiationibus cadium,” Kuhn)
Pausan. Lacon. 14. p. 242. (vide infra.) Ceterum
Kust. legit, rovs 6¢ abrovs xai * iepiaras éXeyo, rai
70 xabaipewy lepiQerv. Addit: Sane v. iepicew,
(quod in Lexx. vulgg. frustra quaras,) olim in usu
fuisse, non solum ex h. 1. colligere licet, sed etiam ex
eo, quod Hesych. infra seribit: *A¢iepiouéra: rep-
xeBapuéva.’” Albert. Bekkeri Zuvvay. Aet. xpro.:
Kai yap ¢ pvoous
dywviobeis, rai 6 xabjpas oirws éNéyovro. Editum est
a Bekkero dyirns, sed, cum verborum ordo dyrirg
leg. esse postulet, forte typographo tribuendus est
error. Glosse: *'Ayyioriiss Purificus. ¢ Heyn.
Hom. 8, 694. Wakef. Alc. 606.” Schzf, Mss. Eust.
748.: Kai rov d\a yovy rov Nppéws roirov Belav rva
éxewy Slvapry b uvbis gpnowy, éri rois éabiovory &Mas
M€V ToL Kowvbrepoy, Oclov Tov @\a ¢naiv, 7} dibrt suvayw-
y6s €Ty els ¢pu\iav, vai ebvoias avpfolov rots Eévows é
T rpamédn mwaperifero, i) diire ra dAlmacra émi oy
mapapévery wower.  Eimow & dv ris kai mapa o Aved-
gpove dyvirny Tov dha Aévyesbar, dvri Tov Octov. Kai
Ii\otrapyos 8¢ év rois éavrob Tuvumooiarois eis roire
ypdoer, & kai Snryréov éxei.  Lycophr. locus est 134
0bd¢ rov tévois Lvwvdoproy Alyaiwvos dyvirgy mayor.
Schol. 'Ayvirgy wéyor: rév &ha Sia 16 TiBecbar v xa-
Tapxais oy Eevidv, kal dyvidewv, kai kabaipety rovs
pthovpéyovs, 7} 6r1 70 dAvkdv kal Bahdosioy Héwp ra-
Bapricirepoy gpioer Ty yhvkéwy, kabamep ENNois 86
Kel, kai obx Euot ye, ) dua 7o dpavicerv. Kai mapor
plar Odracoa kAv@et myra ravBpdrwy kaxa. (““Eu
rip. Iph. T. 1193. ¢f. Erasm. Adag. Chil. 3. Cent.
4. Prov. 9.” Sebast.) Tlayoy 82 & o é& ddaros
wmemijxfac 6 yap Ilogedoy éori tijs Quhdaans épopos,
s myvupévns of &es yivovrar, 60ev & wayos, ‘“Tov
Eévois—mayoy, sc. odk aldobuevos, Sal marinum, quod
simul cum hospitibus sumitur, Quam molesta ver-
bprum pompa! pro Jure hospitalitatis, quod est in-
violabile, dyvirys i. q. dyvds, nec satis apte Schneider.
Lex..v. Iayos, laudato Lycophr. loco, de Mari ipso
explicat. Plane aliena sunt, quee Interpretes de Sale
puro effundunt.” Muller. Pausan. 3, 14. poeXfovot
0¢ &mo Tob Apduov, Aworodpwy iepdv xai Xapirwy, 7
d¢ Ei\pfvias éoriv, (‘ Cod. Vind. Ei\edvias, qua
scriptura in Pausania potissimum reperitur.” Fac,)
"Amd\wyés re Kapretov, kai "Apréudos * 'Hyepaxns,
(Clavier edidit ‘Hyeudyns.) To 8¢ rov *'Ayvira me
moinrar pév év defig oo Apbuov, *Ackhnmiod &é éarwy
érik\nows 6 Ayviras, ére fiv dyvov 19 Oeg fbavor.
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"H 8¢ &yvos Nvyos kal abry xard ravrd éore 73y pduvw. A Téraroy invenisse, quo respexit Suid. Sed in eo

«*Ayyiras cum primitivo &yvos ferri possunt, ut de-
nominata sint wapa v dyvéryra, a castitate, quam
innala vi conciliare judicantur. Alii tamen malunt
dyvos et &yviras mwapa Ty orépnaw tiis vyovis, ab
imminutione atque extinctione seminis genitalis.”
Sylb.]

[¥ ¢ ‘Ayviorela, (4,) emend. 4 Macc. 7, 9.” Valck.
Mss.]

[*’Arayvioros, 0, 1, Non expiatus, Impurus. Orph.
Argon. 1236. Obde yup vupe marptoow diopar davoy
wéobar, Alév bdvayyicroiowy éMrposivais ayéovras,
Méog' orav ékviymabe pboos Oetotar kabappois, 'Oppéos
idpocivyot, mapa kpoxéApoe Makeins. Cf.. Ebayvi-
6708,

"Agayvidw, Purifico, Expio. Suid. é¢ooa exp.
drokabaipw et dpayridw. Gregor. Naz. in Julian,
(28.) Aipare pév oby baiy ro-Novrpov amoppimrerar, T4
vl Hpds rehewdoet Ty Tehelwowy Tob puoovs dvarifels,
35 év PopPipy kvhiobels rara mv mapowpiav' kal tas
xeipas apayviCerar, tijs vapbrov Bvolas droxalai-
puv, 8 s nueis Xpiord rowwvoipey kai 7év mabdy-
paroy kal s Oedrnros, x. . N. 1. e. dwoxabalperau.
[Schol. *Agayviderar &viyvovs amepyilerar. To
vip apayviCesbar évavriov éori 19 dyviQey. Margo:
yp. pratverar.  Hippocr. de M. 8. 4. p. 329. Adro!
e dpovs ToioL Deotot Tdv lepiv kal T@y Tepevéwy &mo-
~Sewvipevor, ds v undels vwepBaivy, el py dyveor,

eloibyres Te meppparvipeba, ody ws pawdpevor, GAN
€t 7 kal mpdrepov Eyopey pioos (1. ploos,) rovro * apa-
yveovpevor. Sed illud  é&gpayviobpevor non est ab
dgayvidw, sed, ut notat Kall. Mss., ab dapayvidw,
quod verbum, a Lexicographis preetermissum, extat
et in Schol. Asch. Eum. 327. Marpaiov &yviopa:
Tov 19 10iw Bavdre dpayvioivra Tov gbvov Tiis unrpds.
Eurip. Ale. 1144, Oirw 0éms cot rijcde TPOTPwyn b~
rwv K\bew, npiv av Beoiow Tolow veprépors "Agayvion-
rat, «al tpirov pély ¢dos. ¢ Emend. Soph. Antig.
202. Pausan. 185. Kabicavres 8¢ évravfa ékdbawov,
kai elorivy, és O dphyvicay.” Valck. Mss. Suid.:
"Agayvicar dmodovvar, xabiepdoar, héyerar 8¢ kat 16
ovAijeae.  ““ Scr. dmodicac, vel, ut Porto videtur,
drodvvar, Exuere. Hesych. *Agayvicas' amodvsas,
ov\joas. Kal agayvicar, sic enim locus ille sup-
plendus est, kabwepwoacbar, &d¢ooiboaahar” Kust.
“F. arofigas.— AgayvicacBar. Vide ‘Ayvicar, (ubi
amobficar, Bovaipid) Num. 6, 2.” Wakef. ad marg.
“ Scr. 'Agayvicachar kabiepooasfai. Lev. 6. (imo
Num. 6, 2.) de Nazireorum voto et separatione :
*Qs &r peybhws ebiprac ety apayvicashac dyvelay
Kvpiw.” Heins. ¢ Excidisse v. 'A¢ayvicasbat, novi
articuli caput, animadverteram quoque in Peric.
Crit. Kust. ad Suid. ut et in Nott. Mss. in h. . sup-
plet, Kai dpayvicar kabiepdoacbar. Sed prius ma-
lim. Suid. Ag¢ayvicar rxubepdoar. Harpocr. "Ago-
s —agpayvidw. Ergo dgpayvicasdar est xabiepd-
cacfar, dgoquwoacfar. Atqui ita legit Biel. allato
loco Num. 8, 21. ubi d¢ayvicacba:. Eandem vo-
cem supplet Suicer. Thes. Eccl. Cyrill. Lex. Ms.
etiam habet dmodotvar. Cf. Suicer.” Albert. *“’Admo-
Svoas, 7} ovAfjcas. Sensu nempe Comico, vel per
euphemismum, uti ap. Aristoph. PL 681. ayiQew eis
sdxray Comice dicitur pro Aliquid furtim ablatum
in saccum concedere. Pari modo vewkopeiv, quod pro-
prie est Templum verrere s. purgare, interdum signi-
ficat iepocvheiv, teste Suida v. Newkopiioer, etv. ‘lepdy
7t vewropiioas, ubi v. quee notavimus.” Kust. Phry-
pichi Zo¢. Ilporap.: *"Apayvicar avri rod aviepioa,
kal qvabeivar dyio. Bekkeri Zvvay. Aek. ypno.:
"Agayvicar amodovvar, kabiepioar, Néyerar (8) kal ro
ov\ijoar. . Zonar.: ’Agayvicar kabiepdoar, Néyerar
$é kal 70 ovn\jjoar. *“ Kusteri xploes non una de causa
minus satisfacit. Primum vulg. lect. non parum
firmat Cyrillus Ms. qui &wo8oivac exhibet. Deinde
si Suid. dedisset drodvoar, vel dmodivar, non utique
addidisset, Aéyerac 8¢ xal 76 ovhijoar. ldem enim
axodivat, S. amodicar, et culjoar. Quod vel ex
Hesychio liquet. Addo Aristoph. Eccl. 664. Ou&
(Odx Brunck.) amodbgovs’ dpa Tdv wvukrav, Neque
nocte obvios spoliabunt. Videor autem locum ai-

erravit noster Lexicographus, quod lectionem dubiz
quidem fidei, ut sepius evenit, fuerit secutus. Lo-
cus est ap. Soph. Antig. 201. ’Ercok\éa pév, s mo-
Aews ireppax&w"())\w)\e rieds, whyr' aparevoas dopt,
Tégo re xpiar, kal ra wayr' dpayvicar, “A rois &pi-
orows épyeracr karw vekpois. Ita quidem edidit Canter.
vir doctissimus, applaudentibus Jos. Scal. et HSt.
Quibus et se comitem, qualem qualem, nuperrime
adjunxit Burton. Vereor equidem ut recte. Neque
enim ea est utique vis ro¥ dpayvicar, ut huic loco
satis conveniat, Nam quod Suid. exponit per é&mo-
dovvac, Justa persolvere, vereor ut id prastare possit.
"Agayvigac est Lustrare, Expiare, Purificare. Har-
pocr. "Agosid: &vrirot dnokabaipw, dpayvidw. Agath.
2. p- 38. Mapayer és péoov rov avdpogdroy, s ovy
600y oy éwl TOv mohepov iévar, wplv dmolvupvacBar
xal apayvicar 16 placua. Menander in Excerptis
Heeschelii 127. Q8¢ re €bokay kai opds apayvidew.
Vides jam verbum istud é&¢ayricar sedem in loco
Sophoclis non satis belle tueri posse. Nescio ta-
men annon pro eo slare quodammodo videatur ipse
Soph. infra v. 555. Qaveiv re ovy ool, rov Bavévra
ayvicar. Ubi Schol. &vri rov rypficar.  (Alius Schol.
kabociboar kal repfjoar. ¢ Bene Schol. per riujjoar in-
terpretatur. Sic contrarium peaivery Euripidi ére-
péewy valet. Suppl. 380. Heraclid. 265.” Musgr.)
Sed aliud est roy Bavévra &yvicar, aliud r& wédvra
apayvicar. Adde quod libri veteres universi agavi-
oar agnoscant. Quibuscum facere videtur Hesych.
Agaricar okemboar, mpovopevoar. (Imo sacra est
glossa. <Ita Ezech. 30, 9. Zwevdovres dparicar
v Aibiomriav, et alibi. Vide Biel. Thes. Eodem
modo Gloss. Mss. in Ezech.” Ernest. ad Gloss. SS.
Hesychii.) Quare hoc Catone contentus, pristinam
lect. revocandam, atque ita tandem locum, qui et
alio morbo affectus est, redintegrandum censeo: Tégpo
e kpidar, kal ramavra y' dpavicar. Eteoclem, qui
bello strenue se gesserir, et pro urbe pugnans inte-
rierit, terrz mandent, atque omnoia insuper condant,
qua una cum praclaris mortuis condi soleut. Hic
est sensus loci, quem minus cepisse videntur Edito-
res. De more autem ea una condendi, quz mortuis
vel honori vel usui futura erant, & ¢dov sc., consu-
lendi VV. DD. qui de funeribus vett. scripserunt.
Verba autem pia:r et dparicar conjungi solent.
Pollux 6, 209. "Apavicar & av eimois, xpvar, xara-
kptpar. Longus 2. 'H odpiyt Epevye ral rov éva
kal iy Blav. Pebyovea, kapvovoa, 1. kal k., és Séva-
Kkus kpurrerar, els éhos dpaviderar, Alian. H. A, 2, 7.
Th Yéppw é&pavidzobur, rkai éavra dmoxpimrechar.
Schol. Pind. p. 28. ‘O «épos kpifur BéNwy kal dpavi-
ouoy Beivar rois 1év écON\av kaxois. Plut. de Is. et
Osir. 98. Squire: ‘H yap Neyopérn xédeiplis eis myv
aopoy 'Ocipidos, o0déy Eokev &N 3 kptlbwr $8aros kai
dpavicpov alvirresfar.  Quin et, quod palmarium
est, verbo &gariQew in re funebri utitur mox infra
Sophocles 261. ‘O pév yap fpavisro, * roufipns pey
ov. Ille quidem tectus, tumulo autem non conditus,
erat. Ita est distinguendus et interpretandus iste
locus. Quod et recte vidit Schol.” Toup. 1, 89.
‘ Laterem lavat Noster, dum corruptum illud &pa-
vicar tueri satagit. Calidius quoque quam par est,
libros veteres universos agarioa: agnoscere prouun-
tiat. Turnebus enim pro varia lect. notavit * épa-
yvicar, quod ex aliis Mss. edidit Brunck. Istud au-
tem ye, quid ad sensum aut elegantiam faciat, plane
me nescire fateor. Idem de loco Anaxandridz, quem
tractat Toup. supra p. 10—11. dictum puta.” Por-
son. App. ad Toup. Emendd. 4, 440. ““ Kai ra
mavy épayvicar. Sic liquido scriptum in E. T. Est-
que haec sincera lectio et optima, ut in glossis tradi-
tur, ad hunc modum resolvenda, Tagw re xovar,
kai éni 19 Tapw dyvicar ra wéyvra, & Infra 247.
kbpayiorevoas itidem valet xat épayiorevoas. In
membr. scriptum agayvicar.  Aldus mendose edidit
dgaricar, quod nescio an in ullo scripto libro reper-
tum fuerit. Miro tamen id judicio Toup. ad Suid.
1, 66. et Britannus nescio quis in nova td Pe 14.
logiwe tuentur, tanquam librorum vetert:: ... -
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lectionem.” Brunck. “’Egayvicac b t
August. et Dresd. ¢. Gl. éxt rg T4 Ociws Torijoat,
(et sic Schol. ap. Erfurdt. p. 131.) Canter. dedit

AR p , o
agayvioar, reliquis impressis apavioat preebentibus.” -

Erfurdt. “’Egayvioar, ita in calce Ed. Turnel?.
meritoque probat Heath. ‘Ayvi2ew utique Gracis
valet non Lustrare tantum, vel Expiare, verum et
Sacrificare, Diis offerre. Vide Eur. Alcest. 76. Iph.
T. 711. ubi &yvice et dyviobeis in-dyioet et ayuodels
mutari non sinit metrum. Adde wé\avoy émi mupl
kaBayvicas Ion. 720. sjyvicay évropa #i\wy Apoll.
R. 2, 928. ubi non pariter a metro firmatur Mss.
scriptura.  Similem notionem habet v. égayorevo,
cujus participium épaytsrevsas cum copula cai in
unam vocem coalescit infra v. 253. (247.) apavicar
frustra tuetur Toup. ad Suid. in voce, reponens ra
révra y’ dpavicar. Cantero placebat épayvicar”
Musgr. “ Ad Alcest. 1149. ad Dionys. H. 1, 382.”
Schaf., Mss.)

[ 'Agayvidw, Purifico, Expio. Hesych.: *Aga-
yvicas' &modbsas 3 ouhioas, kabiepboasbar, dpooti-
cacBar. Manca sunt. Ante kabBepboacfar ponendum
*AgayvicasBa: : Qui exuit, vel depeculatus est. Con-
secrare, expiare. Cur tam diversas hzc vox habeat
signiff., inquirendum. E LXX. Interpp. desumtz
sunt Hesychii interpretationes. Apud eos NIIT non
tantum redditur per duaprévw, sed etiam, inter alia,
per &dwéw, Injuria afficio, cui respondere possit
ovNdw: mds yap ovldv, ddwei. Vel, quia ayviw
aliquando est Consecro, Deo scilicet; apayvidw,
significante prapositione &ro orépnsw, Privationem,
erit id, quod Deo, rebusque divinis consecratum
est, in alienos usus per sacrilegium converto. Quid
vero amodioas, Qui exuit? Quam cum ovAdw habet
conveunientiam 7  Suidas habet, ’A¢ayvicar drodoi-
var, Reddere, Solvere. Portus arodivar existimat
legendum. Quid si &modoivar retineretur, et ap.
Hesych. pro d&mobdioas, legeretur amodovs? Certe
N7 ap. LXX. Interpp. etiam redditur per arorwy-
vvw, Solvo, Reddo, Gen. 31, 39. Nihil tamen te-
mere affirmarim : potest namque retineri ap. Hesych.
amodboas, et ap. Suid. reponi &modirar, quia inter
amédupe vel dmodiw, et ovAdw non mmltum interest.
De altera signif. minus laborandum; szpe enim
agayvi@w ap. eosdem Interpretes est agiepdw, dpo-
oww, Consecro. Et Hesych., quando agayvicasBa
exponit «kabepioasbar, dpooidoastar, respexisse vi-
detur ad Num. 6, 2. Alia punc occurrit ratio, cur
agayvidewv possit significare arodiddvae, et avAgv.
Nempe v. 5i3a LXX. Interpp. redditur per &dral-
Norpuow, quod responderet verbo svhdw, Ezech. 14,
5.7. Hose® 9, 10. et per mapadidwut, Prov. 27, 24.
Verbo apayviQw etiam usus Clem. Alex. Strom. 2.
p- 423. Ildav ody, €i rv pumapoy kai pepolvouévoy
émrhdevpa, apayvioréoy Tov yduov, Si quod ergo
sordidum et spurcum studium, id a matrimonio ex-
purgandum est.” Suicer. Thes. Eccl.]

[* ’Apayviaréov, vide 'Apayvidw in fine.]

“’Agaywopds, 6, Purificatio, vel Consecratio.
“Exponitur etiam Sanctimonia.”

[* *Avéyvioros, Impurus, Non expiatus, et * Ed4-
yvioros, 0, 7, Purus, Bene expiatus, Purificus. ¢ 1In
?l”phei A~rg..6(?6. "Ogpa «e pekitawrd oi eboivors

éroBais ‘Peiny * mpeofuyevi, Ovpoy & &Néowro
avéaoons. Ot debetur Hermanno, cui sane sapius,
quam ipst poéte, versus istud explementum placuit.
Pro librorum pec\ifawro * ebowiorors, cum Piersono
scr. videtur pel\ifawr' ebayviorois. Saltem id me-
lius, quam ceterorum molimina.” Gerhard. Lectt.
Apoll. 138. < Mihi non est dubium, quin maluerit
auctor carminis cum apostropho dicere pe\ifawr,
quam primam in edowiorors corripere, quod cum
moneret Dorv. Van. Crit. 378. simul ostendit, etiam
alioqui displicere sibi totum illud nomen.
mentem venit Piersono Veris. 114. mutare illud in
eveyvioross, simile illi dvéyvioros, quod habetur
1229. (Aidy dvayviorotow d\irposivais ayéovras,) et
synonymum pene nomini ebayés Apoll. R. 1, 1140.
2, 717. Ego cogitabam aliquando, leg. esse pec\i-
fayro * dowiorous, et intelligebam eandem rem, quam
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habent etiam A vocat /Esch. Eum. 107. yoas doivovs, vnpéhen pe-
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ypara. De similitudine in quibusdam libris pepe
indiscreta literee « et diphthongi e’ constat. Jag
fuisse frequentes admodum eas, quas rnpakiovs fy-
oias vocant, vini expertes, docet copiose admodum
vet. Schol. Soph. Ed. C. 101. qui locus etiam iy
Suidz collectaneis habetur v. Nngd\ws Bvsia. Cnpy
vero hzec sacra Rhea facta nihil jam ad X0as, §,
inferias Cyzico debitas perfineant, nec inter eas deas
Rhea 1. c. memoretur, cui &owa sacra fiant, nihjl
ausim mutare. Nec vero offendit me alterutrum
nomen forma sua. Cum enim oivi@ewv vel Olere vi-
num, vel Parare significet, pronum est utrumque
inde nomen formare, significandee vel Bene olenti a
vino libationi, vel Nullum vini odorem saporemve
habenti.” Gesner.  Ebowicrois etsi a Toupio
(Emend. 1, 217.) utrumque explicatur, tamen non
tollitur vitii suspicio. (Toupii verba sunt:—[llud
Orphei, NotfBai eboivioror, viris doctissimis minus vi-
detur arrisisse. Pierson. leg. censet ebayyiorows hos-
Bais. Sed minime solicitanda est vox innoxia et ele-
gantissima. Edoivioror NoiBal sunt Libamina mera-
ciora; Vino abundantia, ut non male Interpres,
"Axpprovs NoBas vocat Apoll. R. 1, 435.) An ser.
"Ogpa ke pe\ibavr’ * olroomeiorots émhoBais. Non-
nus 19. p. 520. Sel\nros 0¢ * veoamiorov véov olyoy
drbpns, pro * veooreiorov.”” Ruhnk. ¢ Consensus
librorum pec\iéatvro non elisa ultima exhibentium, et
ineptum vocabulum €ocwriorois moverunt e, ut ad-
dito pronomine, pelkifawré oi eboivors émofais
scriberem.” Hermann.]

“ Kabayvidw, Purifico, vel Expio. Schol. enim
¢ Eurip. in Or. (39.) "Exrov 8¢ &) 768 %pap, éérov
“ opayais Oavoica pirnp mupt xabijyviorar déuas, exp.
“ rekdBaprat kal kabwoliwrar, 1. e. kécaverar, quoniam
““ ignis est kaBaprués.” [Schol. Kabiyviorar xabe-
ciwrat, kéxavrat. 'Avyvelay yap éxdNese Ty dud mupds
¢Gopay Tob owparos. Kabijyviorar rexabaprae. Hag-
Ta yap kaBaiper 7o wip, kai dyvi Sokel elvar Ta Kaw-
peva, ta 8¢ dkavora pemacuéva. “*Axavora, sic
Fl. 59. pro draga. In eo utrumque Scholion con-
Jjuuctum est: KdBapow dyveiav Exeyov oi "EXAyves ray
apapridv rob chparos Ty S wupis kavow kai plopay
rovrov' wavra yap k. . X.” Matth.] <“Apud Soph. au-
“ tem in Antig. p. 258. (v. 1069.) “Ocwy orapéypar
““ Nrvves kabiyricar, HOijpes, pro pera dyovs éxpioay,
‘“ inquit Schol.” ["Exoiusay corrigit Toup. Emend. in
Suid. P. 3. p. 214. Triclin.: Eis 8¢ r6“Oowy, pjAas
Bns étwbey éri, &A\d wpos 76 Kabiyvioav, (1. Kabiye
cav,) ovrw, kal' Gowy fiyvieay, (1. fywsay,) fiyovy pepa-
opévos Epepov: ayos ydp o piacua. ‘‘ Kabjyoar.
Vide Lex. in Kafayicw. Nec aliter legisse Schol. ex
ejus interpretatione liquet. Perperam in libris xafij-
yvioar.” Brunck. ¢ August. Dresd. sarpyvioar.”
Erfurdt. Vide Kafayiw. ¢ Ad Lucian. 1, 466.a.
Markl. Suppl. 1211. Yon. 720. Brunck. Apoil. R.
87. Kuster. Aristoph. 12. b.” Schef. Mss. “ Zosim.
104.” Wakef. Mss. Joseph. 1, 170. Tovs &¢ wédas
Tov lepelwy kal T xard vndvv éxkabapavres akpas,
rots &\hots kabayvioOnodueva * mpooemipépovor, Vat.
mpopépovst. Greg. Naz. in Julian. 85. Kat moA\d ra-
radenBévras tiis re ékx\noias yevéoBar pépos, Kai
uvnbijvac ra reXewdrepa rg Beiw kabayvioBévras Panri-
opari.  Suid.: Kabfiyviopar rexdBappar.)

[* Mleprayvi@w, Lustro. Vide supra 211. n. I
Plut. 8, 952. Wyttenb. Oi & iepeis vdart ypavras
meptayviQortes €avrods, éE ov wémwkev ifrs. Dionys.
Hal. 1495. Xepvupbpevoi re yap abroi, kai @ lepa
kafapg mepayvicavres vdare.]

[* Hepiayviorpia, %, Lustratrix, ut ita dicamus.
Hesych. "Eyxciorpia’ weprayviorpa.] ,

[* “Tlpoayvi@w, (Prius sanctifico.) Athan. 1, §34.
Kall. Mss. “ Procop. Reg. 382. (in Meursii Opp.
8, 121. "Ober oi Aevirau, mwponyvicOnoav yap, avre
Aiafovro riov tepv.)” Wakef. Mss. ] )

9" Ayvos, %, Frutex quidam in arborem assurgens,
qui Latine Vitex, Quamvis autem &yvos non solunt
accentus sedem mutarit, sed et spiritum, dicitur
tamen dyvos tanquam &yvos, ut colligere possumus
e Diosc. 1, 136. (135.) "Wwépasrar ¢ &yvos ba 10



1371 AT

[p. 129.]

AT

1372

ras év rots Ocopopopiots ayvevovoas yvvaikas els vmé- A gunt iréas kal dyvov kNddovs éx yewpdppov, et Catena

orpwpa xpiicbar avrg. Pro quibus Plinius hec: Alii
4yvoy vocant, quoniam matronz Thesmophoriis
Atheniensium . castitatem custodientes, his foliis cu-
bitus sibi sternunt. At Schol. Nicandri agnoscit qui-
dem et ipse dyvov in Thesmophoriis usum, sed tamen
&yvov tanquam &yovoy dictum tradit; ac certe pro
eo facit spiritus tenuis, quo passim hec vox notatur.
[Locus est Ther. 71. "Ayvov re Bpta Aevkd. Schol..
To,d¢ dyvov Bpva Nevkd mpos avridiaorohyyy rébeier
émel éore kal pélas &yvos' mohvavlis dé éorw 6 Avyos
Tob dyvov, v év rois Oeopogopiors vrearphvvuvro ai
yuvaikes' dvrurparrer ydp wpds ovvovalav' i kal
&yvos Néyerar, dyovés ris $v.] Apud Theophr. dyvos
exponitur a Gaza Amerina, Dioscorides in illo loco
addit, dyvoy dictam esse etiam Adyov, did 76 mepl
ras pafBdovs abrijs ebrovov.
["Ayvos. “ Method. Conviv. 137.” Routh. Mss.
Theoph. Nonnus 33. 187. 194. 236. 269. 273. Bek-
keri Xwvay. Aet. ypno.: *Ayvor: Xoyov. Hesych.
Ayvos® ¢urov obrw rahobpevov. “‘'T. Munker.
ascripserat locum Lev. 23, 40. ubi LXX. Kai iréus
rat &yrov, Compl. ayvov, x\ddovs & yetpdppov, cum
Hebr. textus tantum legat 5r13 ¥27Y, Salices torren-
tis. Unde Drusius quzrit: Quid viderunt, cum ita
verterent ¥’ Leg. hic Diosc. 1, 136. " Ayvos, # Ayos,
Bduvos éorl devbpirdns, mapa worapols Tpayéat re romois
kai yapadpais gudpevos, paBbovs Eywy dvebpaborovs,
paxpds k. 7. A, Vitex, s. Lygos, frutex est in arbo-
rem assurgens, nasciturque in fluminum ripis, asperis-
que locis, ac torrentium alveis, ramos gerens longos,
fractu pervicaces. Pausan. Lacon. 242. (L. 3. c. 14.)
To 8¢ 7ot *Ayvira memoinrar pév év deteg Tov Apdpov,
"Aci\ymiob 8¢ éorw émixhnows 6 'Ayviras, 8ty dyvov
7o Oe Edavov. ‘H 8¢ dyvos Ndyos xai abry ard ravra
éoruryj pauve. Vide “Ayeov (supra p. 1338.) et Av-
. «yos, et [Tpopdhos. Cf. Bern. Martini Var. Lect. 2, 10.
p- 36. Bod. ad Theophr. 264.” Albert.]

["Ayvos. Geoponic. 2, 4. "Evla mepirace Ayor,
ai ¥md rivwy Aeyduevar dvyvor, ubi Nielas. :— Arbu-
scule h® passim ita conjunguntur, ut habeantur pro
iisdem. Plin. 24, 9, 38. Vitex Greci Lygon vocant,
alii Agnon. Diosc. 1, 135. ayvos  Adyos. Timzeus :
"Ayvos' ¢urov, by kal Noyoy. Paul. Egin. 7, 3. dyvos
it Myos. Eustath. Od.1. p. 1639. pr. (369. Bas.) Advyos
s éppé0n 6 dyvos, et paulo post, 6 dyvos, Hyovy 6 Ndyos.
Idem II. A. p.834. (768. Bas.) Adyos kai dyvos kaXez-
rat, ubi addit et tertium nomen, eundemque fruticem
oicov quoque vocari affirmat. Cum vero Adyos sit,
ut Eustathii verbis loco proxime laudato utar, ®uvrér
ipavrides kal amaloy, ob oi dmalol &kpépoves kai
pa\oy ai Tapaguades, xai eis mhéypa ovarpépovrat
kal els deopovs, kard rwas oxolvovs re kai ipbvras,
inde factum est, ut Adyovs generatim Omnes fruticum
et arborum ramusculos lentos ac flexibiles dixerint,
unde in opere rustico vincula fiunt, &mhas rov rov
TuxGvros dévdpov drakov kNddov, utque idem signifi-
cet, quod Lat. Vimen, et Germ. eine Wiede. Scili-
cet populares mei Wieden vocant omne genus vincu-
lorum, e picez, salicis, betuleque ramulis, flagellis
lupuli, Hopfbramen, et, qua tenacia sunt ac tortilia,
aliis, factorum. Idem quodam modo accidisse 7g
dyve videtur, qui proprie quidem Vitex est, cujus
figuras exhibent Bod. ad Theophr. 265. Matthiol. in
Dioscor. 1, 116, Dodonaus 6, 2. 12. 762. etc., sed
passim confunditur cum fruticibus aliis similibus. S.
Methodius Sympos. de Castitate p. 265. Allat. (392.
Op. cum Amphil. edit.) arborem esse eandem, quam
Rbamnum affirmat, To airo §évdpov pauvos kal ayvos
éorly, ¢’ Wy pév péuvos kakobuevoy, 1 Sy §¢ dyvos.
Verum hic quidem solitarius est, necdum, qui cum
eo sentiat, occurrit. Nam quz Etym. M. (infra
citandum) habet, mutuata sunt e Methodio, et Pau-
sanie verba 3, 14. p. 242. Lips. 'H 8¢ dyvos Aiyos kai
abr) kard ravrd éote Ty papve, similitudinem modo,
non eandem naturam indicare videntur. Contra vul-
garis error dyvov et Salicem ob similitudinem sz-
pissime permiscet. LXX. Intt. quoties occurrunt
D9, reddunt aut iréas, ut Ps. 136, 2. Es. 44, 4.,
aut dyvor, ut Job. 40, 17. et Lev. 23, 40., ubi jun-
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in Jobi L. L. ¢. 28. p. 577. Aquilam, observat, iréa
xelpappov vertisse : ipsaque dyvov et iréav indiscre-
tim habet, id quod Methodius quoque ejusdem libri
alio loco p. 99. (378.) fecisse videtur. Et in Nothis
Diosc. 1, 135. p. 443. Ayos s. dyvos Romanis dici-
tur o4\ papiva, Salix marina s. Amerina. Unde
interpretibus &yvos passim est Amerina, velut Gaza
Theophr. Hist. 1, 5. 22. 23. 3, 12. quem hic secu-
tus est Cornarius. Columella vero 4, 30, 4. et Plin.
24, 9. 37. Amerinam inter salices referentes recte
ab d&yvw, Vitice, distinguunt, ita tamen, ut hic ma-
gnam agnoscat similitudinem, Non multum, dicens,
a salice vitilium usu distat vitex, foliorum quoque
aspectu, nisi odore gratior esset. Etiam Dioscor.
mepl Gyvov et Tepl iréas, separatim agit, licet vicini-
tate jungat. Interim &yvov aqua gaudere, et regioni-
bus aquosis consentiunt omnes, etiam Method. Orat.
1. de Resurrect. p. 301. coll. Orat. 2. p. 325. ubi
eundem * zipayvoy vocat. Scriptura in libris variat :
scribitur ayvds, et dyvos (ut in Pans.), cum aspira-
tione, et dyvos leniter. Ultima ratio vera est; est
enim ex &yoyos contractum, ut docent Scholiaste,
et VV. DD. ad Hesych. h.v. quorum scrinia non
compilo; sed addo Casaub. Lectt. Theocr. c. 9.
p. 261. Com. qui appellari etiam wpdualos, obser-
vat, quee tamen et ipsa diversa est, sed salici similis.
Genus quoque est ambiguum. ZElws Dionysius,
Eustathio Od. K. p. 1638. (367. Bas.) auctore, Atti-
cis masculinum esse docet, dyvov &poevicis, ob \v-
yov rkulovow ’Arrwoi. Et sic sape occurrit. Sed
Pausanize, ut vidimus, et Dioscoridi, aliisque, est
femininum.”]

[“Ayvos. Erotian.: "Ayvov: Noyov. "Eore ¢ svopa
pvrov, bs kal Nikavdpos év Onpuakois (1. c.) Néyov,
"Ayvov re Bpa Nevkd, kal éumpiovr dvéyvpov. Legitur
in Hippocr. 186, 6. 203, 30. 220, 21. 39. 226, 28.
245, 25. 42. 254, 43. 256, 15. 257, 30. 258, 5.
285, 25. 286, 36. 287, 18. 514, 5. 16. 517, 4. 6.]

\ ["Ayves. Etym. M.”Ayvos 16 ¢urov, mapi 10 Tovs
éc0ioyras dydvouvs Tnpety, Ayoyoy TL 0v' 1) Taph 10 €ls
dyvelav  guvrekety, éabiduevoy kal mwidpevor, éru 8¢
kal VmoaTpwyyipevoy' & Kai A\vyoy kalobet' TO Tiis gw-
gpoaivns Onkwrwov, kal Hdoviis ofenriiv. Dasl yap
abro éaBidpevor ofevvivar riy ¢Noya tav Hdoviv.
"Ayvis 8¢ Néyerar 6 kabBapos dkvrévws, mapd 16 dyalw
dyavos, kai kard gvykomyy &yvos, @s Tailw maidvis.
Oftirws "Qpiwy. Hinc suppl. et emendandus est Etym.
G.: "Ayvos* 16 purov, mapd 76 eis dyvoway (L dyvelay)
ovvreety, éo0ipevoy xal muwdpevov, ére 8¢ kai vmo-
crpwvivipevor. Cf. Etym. M. Modéoyowst Niyowow*
onpaiver ipavrddes puréy: 7 perapopd amo ray Arakov
ére Body émi Tl Tpupeph OV purdy dyopéyn' Niyos 6é
éorwy lpavrades gurov, kai dmakdy' & xal olooy kalow -
aw: &£ ol xal 16 oledkapmoy® kai pooyiverar, Tpéperad.
Kupiws ri pooyeta, ij rév Aewrrav Aaydvwy ¢ureta, i)
purav. Tiwés 8¢ adrs xal dyvov kalovaty® 6 yap rov-
Tov kapmos éaBibpevos, apavierkds éoriv dppodisiwy:
kal of {epels 8¢ Tob gurov rovrov Tas kopas ry éavrey
kAivy dmoriBéacwy, ds guowny Twa Obvapy éxovoas
mpos Gyvelav. (“ Leg. videtur, kvpiws 8¢ * pooyeia,
% 1oy \emrdy Aaydvwy ¢vrela. Allogui parum con-
stabit vel sententia, vel structura.” Sylb. Omnino
cf. Eust. infra citandum.) ‘Péuros, o xal dyvov past
d1a 7o ouyyevést mapa To oTepéuviov xal xaprepoy TpPos
ndovas: 60ev kal rov 'Hhilav ék mposdmov rijs "1eQdSek
pevyovra, Ymo papvoy éNBetv: bri T&Y pevydvrwy ToV
olorpoy «kal ™y yuvawods Ndovy karaydywdy éore 10
riis * dyvias Ehov, &md Tov * dpyirapBévov Xpiorob
mepurevpévoy tois iy &yviav &omalouévors. Vide
Niclas. supra. In v. &yvias—é&yviay error subest.]

["Ayvos* puror, ov kai Nyoy. Timzeus. ¢“Sc.kalovow,
quod Suid. addit, ipsum etiam Plat. locum, ad quem
glossa pertinet, subjiciens, Phzedo 338. "Hre ydp
TAGravos avry, pda duphagis re Kal v\, rob re
dyvov 16 Uyos, kal 76 ovokwoy, wdykaiov. Eundem
locum laudarunt Plut. Amat. 749. et /&l Dionys.
ap. Eust. ad Od. I. p. 1638. VideIs. Casaub. Lect.
Theocr. 9. p. 261. et Intt. ad Hesych.” D. R, Schol.
Plat. 56.: " Ayvov* dyvos, purdy re Oauvides, i éorwv
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§ Ayos. Suid.: "Ayyvost puror, oy Kat >\'5‘>"”” K‘I)“’D"'“_"
“Fore 8¢ nai eidos dpréov. " Ayvov, obxt Avyov kaXod-
o, (““ hec verba alieno loco posita sunt, et pro-
culdubio e margine in textum irrepserunt. Qua~re
ea in versione pretermisi.” Kust.) Kal apoerwis.
Xovidns "Hpwoe Kat piy pi rov AP obOéy éruTé poc
dokd "Ayrov Sragépewy év xapadpg TEGUKOTOS. l—D\a-\
rwv: "Hre ydp mh\aravos avrn, pdla apghagis kat
SUnAy, kal rob dyvov 8¢ 76 ihbos, Kal TO oUOKLOY, Ty~
xalov. ‘Ayvis 8¢ okvrévws, 6 kabapds.] o

["Ayvos: guroy, bv xai Avyova Ka)\ofwt,_wapc? 70
rovs Eobiovras &ybvous Trpeiv, Twes 8¢ rov ¥ kokvav-
Spov (sic) Néyovows. * Suidas Aiyow. Recte. AIta
etiam Diosc. 1, 135. "Ayvos, % Adyos. Gale_n. Sim-
plic. 6. /lian. H. A. 9, 26. Plin. 9, 26.” Tlt‘tm’.]

["Avyvos. Eust. 834. Méoyovs 8¢ Nyyovs, rovs ara-
Aovs Snhol kal Tpuepovs, kai pacwy oi mept "Amiwra kal
‘Hpddwpor, éro rav ért amrakav Boav, & éoTe pooywmr,
pernvéxBar Ty Nébuy éml rd Tpupepd Kal Nvyadn ¢vra
Siihoy D& Ore éx TodTOU KAl TO MOGYEVELY T| YEWPYK)
Nétis éorivt ot & abrol kal Nvyov gasly oby awhis Tov
Tob Tuydvros Sévdpov dmakoy khadov, dANd -,'bul'(‘w ipay-
r@des kal &rakoy, & kai oicov kakovow, é& ov kal oi-
oékaprov, 16 kard Twas ¥ &yvikokkoy' émel 6 Nvyos kai
dyros kakeirae olovel dyovos' O ydp abrov kapmés ¢a-
ow écBibperos, (payioricés éoTe Tils yoris. Ao kat of
{epels képas Tov gurol Tovrov vmeribevro T oTpLUYVY
&s puowny Tva Svvauw els 6 dyvedew éyovoas. "Bk
8¢ T0b TotolTov Nvyov, kal TO Avyilew kal oi kwpw-
Sovpevor év pavhais dpyfioest Nvywspoit Néyerar ¢
¥ Nvyéa idwwridst s of amalol dxpépoves kal pdaX\oy
al mapapvades, kal eis mNéypa ovorpépovras, kal els
deopods, kard rwas oyoivovs te xai tpavras. Cf.
Etym. M. supra citatum. Schol. Ven. A. ad Il. A.
105.: Aibn péoxowor Nyowor édéopevoe tais véais
nal drakais Ndyous kal Bhacripact Avyos 0¢ ipavri-
8és T purov, kal aradov, & xal olgov kahovow, & ob
kal 1o olodkapror. Twes 6¢ abro kai dyvov kakovouy:
0 yap rovroy kapmis éoBibuevos agaviorikds éori Tijs
Yyovijs' kai ot tepeis & Tob oy TovTOV Kipas T éav-
Ty kNvy droribéasy, bs pyawny Twva Svvauy éyorra
mpos Gyvelav' i kat dyvos éx\ifn.  Schol. Ven, B.:
Aidy péoyotoe Nvyowst' obk amibavos % peragopa &mo
r@y araley &€ Bodv émith Tpupepd THV UTdY dyo-
pévn.  Eust. 1638. : Avyos 8¢ bs kai év "IAddy, purdy
eYorpopoy, kal bs &r' abrov éxeivov elmeiv, * edAvyi-
sTov, & &) Kkai dyvos Néyerar map’ 'Arrwois. ®pol
youy Allws Awvigios' "Ayvoy dpoevicis, - 0b Ayoy
kalovow 'Arriol.  Péper 8¢ kat ypijory [INarwvosirad-
vt “H re yap wh\dravos abrn péla apphagys kai
Wy, kal Tob dyvov 76 re iWos kai TO GUawoY, wahyka-
Nov. Aokei 8¢ kal 70 Nvypdy &md Tob Towovrov yiveshau
Niyou, @s per’ oNiya pndioerar, Noyov 8¢ Tévrws ra-
paywyov, ral1d NvyiQew, kai 6 ¢£ abrob Nvyiouds, éE
ob rérparrar kai 6 kard tas dpxnoets, ob xpiiots Tapa
¢ Kopwo.—Avypods H¢ éraipovs, rovs varovs, 6 éore
deihols' kupiws 8¢ 70 Nvypdw, yakemdr éori, kal ds
eimelr, Yoypov kai Oavéoruov, ds kai oidnpos Yuypds 6
* Bavaromows' kal yiverac §) Nékis mapi Tov mpd oNiywy
pnBévra Noyov, iva ) Nvynpdv kai év ovyrom Avypév*
AUyos &¢ Gs é0pébn 6 dyvos, puroy Yuxpov kai éx rijs
&yovias dyvos Neydperov kara cvykomiy. Aid xai o
dyvevery év Qeapogopiors E9éhovres, Hrearpbyvor éav-
Tots 7év rob dyvov kNddwy, iva pévorey dgvoor. “Namep
8¢ kard Ty woinow wKkelwTat Tois Karw 7 iréa &ua 1O
@Aegikaprov, olrw kal 6 dyvos, fiyour & Ndyos, &ua 7o
Yuxpov kal évreifey &yovov. “lows 8¢ ék Toi Towirov
Ayov, kai ®Avyaéoy, xal mheovaoud Nevyakéor, 16
SAébprov.]

[““"Ayvos, Heindorf. ad Phedr. 198. Act. Traj.
1, 214. Alciphr. 192. Iigen. ad Hymn. p. 448.
Sylb. ad Pausan. 1, 391. Fac. (“*Ayviras cum pri-
mitivo &yros ferri possunt, ut denominata sint rapa
thy ayvérnpra, A castitate, quam innata vi conciliare
Judicantur.  Alii tamen malunt &yvos et dyviras, ra-
pa Ty oréonsiy rijs yorijs, Ab imminutione atque ex-
tinctione sen:inis genilalis.’)” Schaef. Mss. Glosse :
“Ayros, dévdpor Salix Graeca. “Ayvos, 60ev oi \i-
vot, Vimen.]

[“"% wos, Vitex Agnus, Hippocr. et Diosc. 1,

[pp. 129—130.]
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A 135 Sprengel. Hist. R. H. 45. 181. qui perperan
utroque in loco dyvos pro ayvos dedit.]

“Ayvos, Avis cujusdam nomen ap. Suid., 5o,
opvéov.

”Avyros, ex Athen. 8. affertur pro pisce Uranosco.
po, qui Callionymus a Plinio dictus sit, atque ab
ipso Athen,

“”Ayrov, ro, Ulva, genus herbz palustris, ut qui.
“ dem tradunt VV. LL.”

[* «’Ayvols, Casaub. ad Athen. 103.” Schaf,
Mss. Harpocr. ’Ayvois Sijuos 7iis *Axapavridos
Qukiis, s 6 guhérns *'Ayvovoios. AnpooBévys éy ¢
Yrép Krnowpavros. Suid.: *Ayvoiows *Ayvois 8-
pos éate guNijs Tijs 'Axapayridos, ns 6 PuNérns Ayrop.
o0s.]

*Ayvbdys, Viticeus, ut &yvades ¢iAAov ap. Theo-
phr. Viticenm folium, Viticis folium.

[**Aywvékoxrov, 76, v. Lust. in”Ayvos citatum. Hing
intelligenda sunt loca, quae protulit Ducang. in App,
ad GL. M. etI. Gr. p. 6.:—“ Ayvicoca, dlvyag-

B «oxa, (f. l. ra, vel #, * hvydkokka,) in Lex. Botanico
e Cod. Reg. 2147. Aeyawbrovka in Lex. Nicomedis.”)
. D

’AHP, dépos, 6, Aér, unum e quatuor elementis:
&épos ebkpacia, ap. Athen. 8., Aéris temperies, vl
Celi temperies. Nam in hoc genere loquendi usur.
patur interdum ceelum pro aére. Apud Eund. 9,
pakaxds anjp, Mollis aér, cui opponitur oxhgpos dip
14. Apud Theophr. de C. P. g, 10. wjp vypére-
pos, Aér humidior. Zrgv rov &épa, dicit quidam
Poéta ap. Plut.,, Aérem attrahere, sed Lat. dicunt
potius Haurire vel Carpere aérem. || Ilpos rov aépa
dudyew, ap. Aristoph., Sub dio commorari, i.e. ¢
Vraibpw diarpifewv. Plut. autem 7ov Hmabpov déga
dicit Qui undique patet, et nulla parte clausus est,
| Usurpatur etiam 1n plurali-numero, ut aépwy ¢bopai,
A¢rum corruptiones, Pestilentize: sic aépwy eixpa-
oilat, ap. Chrysost. Utitur et Plut. plurali in Solone,
et in Prac. de Valetudine tuenda. Itidem Aéres
plurali numero dixit Vitruv. || Quidam male tradunt

¢ communis esse generis ap. Homerum ; cum enim in
feminino ponitur, Caliginem significat. || Etym.
vult ayp derivatum esse vel ex alpw, quia in eo ani-
malia quadam aipovray, i. e. sursum attolluntur, vel
quod sit xoiigos, i. e. levis, quia aipe est kovpidew,
et aipesBar, xovpiCesbar, aut ex dw, i. e. Spir,
Flo: quod ejus motus véntum efficiat. Apud Plat,
habentur tres etymologiz, vel quia alpet ra and ris
yis, vel quia semper fluit, vel quia ex eo fluente
fit spiritus. In VV. LL. ponitur unica, et ea-qui-
dem falsissima, ut &jp sit factus ex a privativa et
dogv: cujus etymologiz occasionem dedit ea signifi
catie, qua pro Tenebris ponitur et dopasia. Egoa
spirando dictum esse acrem facile crediderim ; sed
m'alim ab &nu:, quam ab 4w formare. Quid si vero
dicat aliquis dnue ex &jp esse deductum? Ei sane
non valde repugnabo. Nam facile crediderim non
aliunde derivatum esse nomen &jp, ab eo autem
multa ‘esse deducta. Quod enim vocabulum uon
derivatum esse dicendum est, si et huic derivationem

p tribuamus? || Habet autem &jp longum a passim

ap. poétas. Greg. tamen corripit, licentia utens ne-
SCio an concessa, cum dicit in enumeratione plagarum
Egypti, To rpirov ab oxvimeaow &ijp xai yaia kakighy.

"Aiip, fem. genere, Caligo, Aér tenebrosus, Aér
nubilus, ut contra aifp/a, Aér serenus. Expomitut
etiam dopacia, h. e. Invisibilitas, ad verbum. IL. E.
(864.) Oin & éx vepéwy épefevvy paiverar aip: 00
L (144.) "Avp yap wepi [al. mapa] ynuoi Baber e
Cujus loci meminit Gellius, 13, 19., scribens: Con
tra vero idem Ennius in Annali duodevicesimo, Aére
fulva dicit, non Fulvo, non ob id solum quod Home-
rus aépa Babeiar dicit, sed quod hic sonus, opinof,.
vocalior est visus et amanior. {| Apud Theoc.l‘-'17,
(118.) sunt qui &épa pro Infernis tenebris accipiant,
ra 8 uvpia riva, "Oosa péyav Hpiapow Sopor xtee
Twooay éNdvres, 'Aépt mg kéxpumrar, SBev makty Ol'“.(.éz‘
véoros, atque hic citant illud e Virg. En. 6. Aeris
in campis, et locum ex Ausonio in Cupidine afflicto.
Sed potest et geperaliter pro Tenebris accipi, atque
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ita exponi hic Theocr. locus: Atinfinita illa, quae A stath. ad Il. 20, 446, ubi formula Hépa rimrew

compararunt [Atride,] ampla regia Priami eversa,
tenebris condita jacent, unde reditus minime paiet.
Sic poéte quaecunque perierunt, dicunt Tenebris esse
condita, s. Caligine, vel Caxca nocte : ac prasertim
metaphorice hoc de iis dicunt, quorum memoria
periit ac plane abolita est. Fateor tamen posse et
de Infernis tenebris intelligi, juxta illud ejusdem
Theocriti, vulgo enim auctor putatur, in Adonidis
Epitaphio ad Proserpinam, 76 S¢ wiv kaX\ov & oe kai
dénv. Ita enim illic legere nonnulli malunt, quam
“Apn, aut épec: harum lectionum mendosam utram-
que esse existimantes. Illam autem sequendo, videri
possit Catullus in epigr. de Passere (3, 11.) ad
utrumque locum Theocriti a me citatum allusisse.
Nam Iter tenebricosum, unde nemo redit, est &ijp,
80ev waAw olkéri véoros. Quod autem sequitur ap.
Catull., mzlz tenebraz Orci, quz omnia bella devo-
ratis, merito videri possit ex hoc Theocr. expressum,
70 8¢ wiv ka\ov & oce xal ¢onv. Hos autem locos
inter se confero, ut ostendam posse &épe in illo
Theocr. versu, itidem pro Infernis tenebris accipi.
[Gaisford. edidit, 70 8¢ mav Kaloy és cé karappel.
“ Vulcan. ediderat és o¢ kat "Adnyv, suam conjectu-
ram, factam e vitiosa lectione Ed. Flor. és ¢ xai apn.
In Ald. legitur, o 8¢ méyxaloy és oé xai apper. Emen-
datam jam dedit Fulv. Ursinus: 7o 8¢ w@y kakov és
o¢ karappel. Br. edidit, és oé rarappi, sed in Notis
monuit scr. & k. Valck. “ Kai dppet C. kal dpy
R. Call.” Gaisf.] .

"Asp, juxta Erotian. 14. mez Editionis, est etiam
Noster spiritus, 76 év fjpiv mvedpa: 1. e. opinor, dijp
bv éxmvéopey, 1. e. Aér quem eflamus. Nam aér in
prima significatione est oy eiomvéopev. Sophoclis
autem Schol. dicit, &jp oy dvamvéouev. | Ibidem
ait esse 7y & &doas dvabdn wvoyy, Graveolentem
halitum per sedem, s. anum.

’Ajjp, notatum est etiam poni pro Balnei parte : e
Galeno ad Glauc. *Ev 76 dépi rov Bakaveiov ypovicar.

[ ’Asp, de genere huj. voc. v. omnino Wolf. ad
Hesiod. p. 61. Toup. Opusc. 1, 159. Pierson, Veris,
§8. Gierig. ad Ovid. 1. p. 5. Voss. Myth. Br. 1, 182.
Valck. Diatr. 48. ad Charit. 266. Valck. Callim. 83.
Plural. Wakef. Phil. 181. Luzac. Exerc. 98. Wakef.
Georg. 52. Fischer. ad Weller. 1, 389. Heyn. Hom.

~ 5, 145, 160. 7, 384. 738. ’Aépes, Strabo 2, 191.
Quantit. Aristot. Pepl. 37. Jacobs. 373. Caligo,
Heyn. Hom. 5, 145, 662. 7, 199. 238. De odore,
Ruhnk. ad Scheller. p. 6. ’Ajjp, aifijp, Heyn. Hom.
6, 586. ’Aépa rirrew, Wakef. S. C. 4, 144. 141.
ad Lucian. 1, 773. Conf. cum &rip, Jacobs. Anth.
9, 51. (et Anex Poliorc. 23.): cum é&orjp, ad Lu-
cian. 2, 92.” Schzf. Mss.]

[““’Anp, proprie Aér, elementum illud spirabile,
calidum et fluidum, tenue et leve, quod undequaque
terram ambit, et quo vivimus, dum eum pulmone
partim admittimus, partim expellimus, quod Cicero
de N. D. 2, 36. Animabilem spirabilemque naturam
recte appellavit, et in quo ab Athere differat, de-
monstravit. Act. 22, 23. Kovioproy Bal\évrwy eis
70¥ dépa, Pulverem in airem jacientibus. - Apoc. 9,
2. 16, 17. coll. v. 18. Ex hac aéris natura derivan-
da sunt formule loquendi illa proverbiales in N. T.
obviz. .Cujusmodi est a) eis dépa Aaheiv, qued
Suidm est avépw diakéyew, et Lucretio 4, 929. Ven-
tis- verba profundere, h. e. Frustra verba facere, ita,
ut alii nec intelligant orationem, nec aliquam inde
percipiant utilitatem, eicij kai udrpy kai dvoelis
Aaheiy, ut verbis Theophylacti utar ad 1 Cor. 14, 9.
ubi formula, "Egecfe yap eis &épa Nadovvres, de iis

usurpatur, qui in conventibus Christianorum sacris
utebantur lingnis barbaris, quas nemo prasentium
intelligebat. Deinde B) aépa dépewy, Airem cadere,
quam formulam vulgo, ut Jac. Lydius in Agonist.
SS. ¢. 15., ab Athletarum oxwapayig desumtam pu-
tant, quando luctatores sine adversario adversus
umbram pugnare solebant, vel vanitate quadam
ducti, vel exercendi se gratia. Videtur potius olim
usurpata fuisse de pugilibus, qui frustra mitte-
bant cestus et sic in aérem verberabant: cf, Eu-

rain interjecta.

occurrit: de quibus Lat. Scriptt. fermulas, In inane
brachia jactare, Vires in ventum effundere, Virg.
An. 5, 446., Verberare ictibus auras, Virg. £n. 5,
376., usurpasse satis constat: unde deinde transfe-
rebatur ad eos, quorum conatus sunt inanes et irriti,
qui non consequuutur quod volunt et optant. Sic
1 Cor. 9, 26. Oirws mukredw bs olx &épa Sépwv, Pugi-
lem ago, sed non frustra vires in ventum effundo,
h. e. Certo scio, me accepturum esse premia labo-
rum meorum. Cf. L. Bos et Kypke ad h.1. 2.
Omne medium spatium, quod inter cceelum et terram
est, Regio illa et materia omnis inter ceelum et ter-
Hesych. et Phavor. ’Asp* & peraky
otpavov kal yijs rémos. 1 Thess. 4, 17. "‘Apraynsi-
ueba eis amavrnow rov Kuplov els &épa, h. e. vel,
Obviam Domino nostro rapiemur, judicium exercenti
medio loco inter ccelum summum et terram, quas
fuit Grotii sententia ; vel, Nubibus vecti per aérem
obviam rapiemur Domino nostro. Fortasse autem,
quod meliorem h. 1. sensum redderet, demonstrari
posset ex ipso usu loquendi, &épa etiam Ipsum cee
lum significare, sicut et Celum interdum pro Aére
ponitur. Certe ab Aquila et Theod. Job. 385, 1.
DM per dijp translatum legitur. 3. Caligo, Tene-
bre, Obscurus aér, ut loquitur Virg. An. I, 415.,
observante jam Eustathio ad II. 5, 776. et Apollonio
Lex. Hom. 58. Villois. Heec significatio, a Steph.
Thes. L. Gr. notata, multis Scriptorum veterum locis
confirmari potest. 1l. 12, 240. worl Qépov Hepdevra,
Ad occidentem, ubi densissima est caligo, lucis nihil.
Hesiod. Th. 119. Téprapa fepdevra : 252. nepoeidis
movros. 1. 17, 645. pvoar va %épos, qui locus citatur
a Longino c. 9. a quo #ip (i. q. anp) explicatur per
onéros, Sapient. 17, 9. Gell. 13,19. Obtinet autem hic
usus loquendi Ephes. 2, 2. Kara rov dpyovra rijs &Zov-
olas T0v 4épos, ubi tamen per Principem tenebrarum
metaphorice Diabolus intelligendus est, quatenus ejus
imperio subjecti sunt omnes scelesti. Cf. infra sub
2kéros. Sed alii interpretes h. 1. ad notionem, se-
cundo loco positam, referunt, ut 7ot &épos sit, Qui
in aére versatur, et provocant ad locum Eurip. Pheen.
1538. ubi Schol. rov &épos interpretatus est ra év
dépr iy Sarp By mowovvra.” Schleusner. Lex. in
N.T.]

[Adp. «“'Qs odx dépa dépwy. Docte Vulg. Non quasi
aérem verberans. Virgiliana phrasi dixeris: Non
quasi ictibus auras verberans. Phrasis &épa &épew,
Auras verberare, propria in Pugilatu, quo pugnaturi
brachiorum motu se praparabant ad certamen. P.
illuc videtur etiam respexisse h. Ep. 14, 9. Sed
illinc translata ‘phrasis, in sermone quotidiano tan-
quam proverbialis adhibita, de iis omnibus poneba-
tur, qui operam inanem insumebant: in quem sen-
sum etiam adhibebantur phrases doxov épewv, Utrem
verberare, et oxiapayeiv, Cum umbra sua pugnare.
Eust. ad II. H. p. 530. 'Ev oxiapayiq payipevos, &
pacey dépa dépwr. Male scribitur illic daipwr, qua
scriptio v. &épw vitiosa reperitur et alibi.” Select. e
Schol. Valck. in N. T. 2, 253.]

[““’Ajp dicitur ab dnpe, Spiro. 'H yap rivnous ad-
700 mouel rov &reporv. Ad id Cicero alludit de N. D.
2.: Principio terra, sita in media parte mundi, cir-
cumfusa undique est hac animabili spirabilique na-
tura, cui nomen est Aér, Grecum illud quidem, sed
receptum jam tamen usu a nostris. Alii e Plat.
aérem dictum volunt &wo roi dei peiv, Quod semper
fluat: alii, Etymologum secuti, deducunt mapd 7o
aipew, 10 kovpiCetv, Ab elevando, quoniam rovei-
Sovrac éy avry kat alpovrai rwva Sda, In eo quadam
animalia tolluntur ; sive quod sit kobgos, Levis. Vide
Etym. Vossii et Fungeri, Becmannum etiam de Origg.
II. Siguificationes aliquot expendendae sunt. 1. Ajjp
proprie notat Elementum calidum et fluidum, tenuve
et leve, infra celum ac supra terram et aquam exi-
stens. De eo nos duo tantum observamus. A. Pro-
verbiales locutiones: cujusmodiin Scriptura a. ’Aépa
Séperv, Acrem ceedere, 1 ad Cor. 9, 26. quod est,
interprete Bullingero nostro, Frustra et inaniter la-
borare, sicut in vanum laborat pugil, qui non anta-
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gonistam, sed !
axiapayeiv, Sine adversario adversus umbram bra-
chiis et cruribus pugnare. De hac u‘mbratlll pugna
intelligi debet Dionys. Areop. de Div. Nom. \8. p-
624. dum de Elyma mago dicit: Muueirac rovs 7év
ab\yriv dmewovicas, ot moANdkis aolevels eivgt Tovs
&vraywyioras vmobépevor, kara 70 dokovy e’avrozs,‘ kal
mwpos &mwévras alrovs avdpelws oKtapayovyTES, kal Tov
&épa Saxévors mAnyais ebBapois karamalovres, ocovrat
r&y avrird\wy adréy kexparnrévay, k. T. N, Aliquando
etiam antiquitus armis adversus umbram pugnatum
est post ceenam, auctore Possidonio ; et Galenus qd
exercendla brachia et crura oxiapayiay commendavit.
Hujusmodi oxiapayiq hodieque uti solent gladiato-
res, dum in certaminum preludiis brachia in ventum
jactare solent, quod Ventilare dixit Seneca Epist.
117. p.762. Quz Theodoretus et Theophylactus
ad h. 1. afferunt, aliena sunt; volunt enim sensum
esse, ob parawomovd Tov dépa Thmrwy, dN\i Tols dopd-
rois dvrerdhoss iy wAnyiy émgépw. Non suscipio
inanem laborem, aérem feriens, sed invisibilibus
adversariis vulnus infligo. Optime Cyrillus Alex. adv.
Nestor. 3. p. 65. dépa déperv explicat per gxiapayetv
ral pérny Sareivesda:, Cum umbris pugnare, et fru-
stra contendere. Vide etiam Erasm. Chil. 4. Cent.
6. Adag. 48. P. Eis &épa Nakeiv, In aérem loqui,
L ad Cor. 14, 9. quod nihil aliud est, quam Inutili-
ter, sine fructu et adificatione loqui. Chrysost.
Hom. 35. in hanc Epist. explicat, per obdevi ¢p0éy-
yeabat, mpos obdéva Naheiv, Nulli loqui, Ad nemi-
nem orationem habere, quod nihil aliud, quam eix7,
kal paryy, kal dvwpeNds Aaheiv, Frustra, Inaniter,
Et sine ulla utilitate loqui, ut exponit Phot. ap.
(Ecumen. in hanc Epist. p. 470. eodem modo Theo-
phyl. B. Observamus Aéris varias utilitates. De iis
agit Theodoretus Or. 2. de Prov. 4. p. 333. Tov
aépa rai fueis dvarvéovres Qdpey oi dvBpwmor, kai Toy
d\dywy 8¢ Cowy, boa mryva kai épmerd xai appifia,
TovToy Exer Tijs Quwijs guvepyly* 0lros KwovueEVOs, TV
avépwy Nuiv Tapéyer Tas avpas* .0UTos TYKVOUUEVOS, THY
amo Tdy vepdy dpdeiay mapaméume Ty vy, k.7.\. Pag.
seq. aérem vocat kowoy Onoavpoy kai Tevouévwy, kai
émi mhovrew BpevBuopévwy, oikerov kai deomordv, idiw-
oy rai faci\éwy. Greg. Naz. Or. 34. p. 557. aérem
vocat woAvy whobrov kai d¢bovov, obk dtlais, ob Ti-
XaLs HETPOVUEVOY, ol Opots kparoduevov, oy Nhwiats
peplopevor, G\ kara Ty Tot pdvva Siavounv, ab-
rapkelg TephapBavéuevoy, kal igopoipiq ripdpevoy: 6
Tiis wryvis $vgews Synua, Ty avépwy Edpav, Thv
wpdy ebkawpiay, ™y Qbwy Yiywey, pudov 8¢ ris
Yuyiis mpos 70 cdpa ovvripnow, év ¢ obhpara, kal
pel’ ob Noyos, év & s kai 70 pwrilduevov, kai f o,
7 & abrob péovea. Adi etiam, si libet, Greg. Nyss.
in Hexaém. 1, 191. et Chrys. Hom. 15. T. 5.
2. "Ajp notat Sudarium, quo Sacerdos in Liturgia
utebatur. In Liturgia Chrysostomi p.75. Kai 6 iepevs
Ovpay 1oy &épa, kal orxemd2wv dugérepa. Et 85.
Ouuig 6 budkovos miy &yiav rpémeay * ylpwlev, 16
iepareiov 6Aov, kai tov dépa. Canon 10. Concilii
Constant. in Templo Apostolorum: “Qpicey % &yia
obvodos, Tovs 16 dywov worfipior, 3 Tov diokov, 3 riv
Aafida, i Ty oefaspiav évduriv, §) Tov Aeyduevoy
dépa—els idoy képdos dpapriovras, mavreket xabat-
péoer  rkaBumof3éANesbar. Plura testimonia exhibet
Meurs. Gloss. Mysticam significationem, cujus Idem
meminit, tradit Germanus Hist. Eccl. pag. m. 153,
et 166. 3.’Ajp notat in balneis, Quidquid extra
solia vacat, in quo homines consistere possunt. Epi-
phanius, Hzr. 30. quz est Ebionzorum : Kara svy-
cvpiay O¢ yuvi) Tis éNevBépa Ervyev év ¢ Novrpg Kd\-
Aew dampémovaa edpoppiast kal 6 vebrepos BelyOeis rg
€0ee rijs adrov dxohacsias, diibv év ¢ &épt * mapevé-
rpeyey abrot Ty mhewav rov yvraiov. Ad hazc
Tranciscus Francus in Defensiohe Notarum Salmasii
ad Pallium Tertulliani :— Petavius illa verba, didy
év 19 dépy, ita reddit, Per balnearum solium am-
bulans. Solium in cella balneari ZuBac:v esse, in
quam loturi descendebant, alveum nempe ipsum, qui
aqua replebatur, et in quo homines lavabantur, e
Celso notum, qui dicit Descendere in solium, Sedere

[p. 130.]

ed aérem cadit. Atque hoc est alias A in solio; et e Diosc. 6. To capa Novew kabiévras ¢
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éufacy. In cellis balnearibus, quidquid extra soli
ipsa, vel éuSdces loci vacabat, in quo homines cop.
sistere poterant, &jp vocabatur. Pauperes, qui-
bus s ad lavandum non erat, in aére illo balneoruy
sese calefaciebant. Quidquid igitur extra aquam
fuit, i. e. extra éuBaow, s. Solium, id Aérem balnei,
Tov &épa T@v Novrp@y vocabant.” Suicer. Thes, Eccl]
[““’Anp éx T@v vepov Teawy énl Ty yiv, Aér eali-
i Caligo, 18, 3, 7. *Avaovvimrov riis rqrs
ginosus, go, 18, 3, s karq
Tov dépa mepiordcews vrapyovons, Cum densa agri
caligo prospectum eriperet, 3, 84. Eadem notione
70 kara Tov dépa yevéuevov suumrwua, 3, 108.” Ley,
Polyb. “’Asp, Aér, Memorab. 4, 3, 8. in addita-
mento Codicis Meermanniani laudatur inter dog.
menta Providentiz Divinz.” Lex. Xenoph. «g
Reg. 22, 12. év vepéhass aépwv. Ttaet Ps. 17,13,
D Aqu. Theod. Job.35, 11. Sap. 2. &vfos téps,
sed reponendum éapos, Veris, e Petri Nannii cop.
jectura, Vide Colomesii Obs. Sacr. 630.” Biel,
Thes. ¢ Aéris pitis magno clamore aves dejicitin
terram, Plut. 1, 375. a. Soph. Electr. 86.°Q ¢¢n
ayvov Kai yiis iadpopos anp «. 7. X\.  Schol. philoso.
phatur. (“Porson. in Kiddii Misc. 221. isdpny’,
Libri omnes nominativum habent. Moschop. in Diet,
Att. v. ®dpos, a in &np anceps esse ait. Correptun
invenitur in scriptura Epigrammatis Aristotelis in
heroes Homericos 38. que extat ap. Eustath. p. 17,
37. Obscure dictum, yijs ioéuorpos aip, valde torsit
Interpretes, risitque non immerito Pherecrates, ut
Schol. annotavit. Nihil videtur aliud dici, quam
Ather, parem cum terra ambitum habens. Vide
similia ap. Valck. Diatr. in Eurip. 46. Neque enim
Tenebras hic notare aépa, e v. 91. intelligitur.’ Her-
mann. Quid si interpretemur & igduotpos anp yis!
Nam vox isdpowos ipsa per se, sine yis, pro epi-
theto usurpari potest. Certe Greg. Naz. l. c. acrem
vocat wolvv whovrov kai é¢lovov, obk akias, of ri-
Xats perpovpevoy, oby Gpots kparovuevov, oby Hhwiay
pepiépevov, &A\\a kara v Tov pbvva davom, ai-
rapkeig wepi\apSavéuevov, xai icopowplq Tiiperoy,
quz verba Suicer vertit, Verum, quod olim in manna
contigit, quantum cuique sat sit, impertitum, atque
®quabilitatis honore decoratum. Sic Aristoph. Nub,
570. Aibépa sepvirarov, Pobpéppova mavrwy.) Vetus
Poéta ap. Parthen. 21. moM\a & és vypiv "Hépa yeipas
érewev, éeNdouévn gp\drnros. Lege Schol. Soph. El.
l. c. de eo epitheto. (‘Herodian. 6, 6. T\l
vypd kal xetpepie dépt évelbiopévor, Humido hyber-
noque celo insueti,” Is. Voss. ad Constantiniani sui
Lexici marg.) Cic. Ep. ad Att. 8, 5.: ‘Nam, quod
a_d te non scripseram, postea audivi, a tertio milia-
rio tum eum pipar IloAXa pdrny kepaeoow és népa
Ovpwjvarra, multa, inquam, mala eum dixisse; su0
capiti ut ajunt.’” Valck. Mss. Vide Butimaon.
Lexilog. 115.]

[Ahp Babeia, *Arrcast &yp Pabds, EXipyuris
““ Respicit Meris Od. 1. 144. Ajp yap mepl yqvel
Babet’ v, 0d8e sehjvy Olbparibey mpovacve, ubi opl-
x\nv, &opasiav denotat. Vide Erotian. v. Ajp, et
Etym. 421. etc. Eustathius Od. H. p. 268. "Hépe
8¢ kai évravba v dopaciav ¢nat, On\vkas axrr/mrleﬁ{'
xkara éos Twvicév. Cf. Od. Y. 446. Plura dabit
HSt. Thes. et D’Orvill. Vann. Crit. 108. 'Aépa fabiy
pro Aére sublimiori posuit ZElian. H. A. 11, 2.
Babeia aibip occurrit in Fragm. Euripidisap. Plut.11,
539. A. Li &' foay avBpdmorary dynroi Néyor, Oidels av
abroy ed Néyew éBobhero Niy &, ék Pabelas yap
mapearwy aibépos Aafeiv dpiadl, més ris fderar Meywr
Ta ' évra kar pir Snuiav yap ovk éxer.  Ubi fortasse
rectius legetur, Babeias—éaépos.” Pierson. * Femie
ninum rarius, nec nisi dialecto Ionicz concessum,
(imo id vel Euripidi, ut patet, "usurpatum est.)
Schol. Pind. Ol 1, 10.” Fr. Passow. Symb. ad
Schneideri Lex., in Beckii Actis Semin. Reg. €
Societ. Philol. Lips. 1, 98. Locus Pindarici Scholiastz
recentioris est hic : Tov aifépa évravfa Onvkds elme
mounricg Ee.. “Ore $¢ xat 10 aibyp qvri Tob GIp
edpnrar, (ut etiam in Eurip., quem corruptum esse
male putat Piersonus,) paprupei kai *Aptoropéyns A&
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ywy wepl Toy vepehav ovrws (Nub. 569.) “Yuérepov A Sophoclis, in Scholiis illic memorati, ubi hec Eu-

warép, albépa, Bobpéppova mévrwv. (In Brunckii
Ed. legitur, Kai peyaXdvvpoy fuérepov marép’, Aibépa
oepvérarov, Pobpéupova mhvrwv.) "Ev yap rd dépe,
xai ovx &v 7 wupl, ai vepéhar ovvicravrar, xal odros
wige gurols kai Swois ro Qffy wapéyer. Eppuas &
albépos. Iapa rots "Twew otrw Opivkds mpogéperat,
as 3 klwy, kal H MapaBdy* ob mavra & ra rowaira
Twvid orwy* émel kat ot "Arrwol moOAN& T&Y dvopudTwy
apoevik bvra Bnlvkds Ekpépovar. ¢ Aifhp, interdum
feminini generis. Exempla exhibebit Fischer. ad
Weller. 1, 390. quibas adde Aristoph. Thesm. 1077.”
Passow. . c. Hom. Hymn. in Cer. 70. Aifépos éx
dins * karadéprear dxrivesst. Ipse Eurip. Med. 1263.
Aei ydp v firor yiis ope xpvpbivar kdrw, "H wryqvov
dpac ooy’ és albépos Babos, Ei un rvpbyvwy dbuaoty
Sboet dikpyv. < Tres Rom. PBafos. Sed A. supra
scriptum habet 7royas ab eadem manu. Ita Noster
Or. 1631. "HY éoriv, fiy dpar’ év aifépos mruyais:
1636. Kdoropi re Ilohvdeskee 7' év aibépos mrvyais
ZvvBakos éorar, vavrilows cwtfpos: Hel. 44. AaSoy
& p ‘Epuiis & mrvyaiow aibépos: 611. BéBnrev
&\oyos o9 mpos aibépos wrvyas. Similiter Pheen. 84.
'ANN & gaevvas avpavod valwy wruyas.  Obiter
moneo, pro wroyas ap. Eurip. Pheen. 84. Andr.
1278. Suppl. 202. Iph. T. 1082. Bacch. 62. 943.
Hel. 611. Here. 240. scribendum esse nrvyds. No-
minativus enim non est wriyes, sed wruyai, licet
vorepar mroxa semel dixerit Noster Suppl. 979.
Nostro quoque loco non male legeretur és aifépos
arvxas. Sed dixit Eurip. Fr. inc. 132. Niv &, &
Babetas yap mhpeory aibépos Aafety dpiodi, miis ris
fiderac Néywy 1é 7 bvra cal pg.  Quo exemplo satis
defendi videtur és aifiépos (abos” Elmsl. Cf. Ari-
stoph. Av. 1712. 'Oopy o qvwvéuasros & [3dBos
xtxhov Xwpei, kakdv Béapa, ubi Schol. els ro $os rov
otpavoii. ““ Bafos kikhov hic significat Altitudinem
ceeli, et B46os dictum est pro #dos, ut ap. Virg. Coe-
lumque profundum, i. e, Altum. Totum autem h. 1.
utpote supra soccum comicum longe assurgentem,
verbis Tragici alicujus contexuisse videtur Poéta
noster, quod et alibi non raro facere solet, ut nimi-
rum Tragicos parodiis hujusmodi et allusionibus
ridendos propinet.” Kust. Imitatus est nostras poéta,
Gray in the Progress of Poesy, “The azure deep of
air.” “ Profundus-de fovea dictum. Sed et Ceelum
profundum dici, e Virg. Ecl. 4, 51. notum est.
Adde igitur eund. vers. repetitum Georg. 4, 222.:
Ennium p. 144=236. Forteis Romani, quamquam
celus profundus. Val. Flace. 7, 478. dic qu=so,
profundi Quod celi spectabo latus, Et sic Lucretius
usus est de aére, pro Quavis immensa dimensione,
1, 955. 6, 649. Ita et Sylvas profundas vocat Idem
5,42. Bt Curt. 7, 7, 4.7 J. Fr. Reitz. de Ambig.
Med. et Contr. Ed. 1752. p. 464. Macrob. Saturn.
7, 14.: ldeo per minutissimum foramen contem-
plans oculus videt celi profunditatem. Manil. 5,
719.: Quez (stellx) neque per cunctas noctes, neque
tempore in omni Resplendent alto ceeli summota
profundo. Cf. Stesichori Fragm. inc. 10. ap.
Blomfield. Mus. Crit. Cant. 6, 270. qui Photium
laudavit, Zryotyopos d¢ Téprapoy H\iBaror (adde rov,
e Gr. linguz genio) Bafdy Néye:, et Etym. M. Tryai-
xopos 8¢ Téprapoy AN(Baroy v Babiv Néyer. "Evioe
$\iparoy dmodidbacty, Ny pawbpevoy, kal Ebpiridns
v IrroNirw, "HA\(Bérows xevBudow, Babvrarots, amo
Tob a\erely riis Bdoews. Turip. Hippol. 732. 'HA(Bé-
ros Ym0 xevludol yevoluav, "lva pe wrepoiicoay bpyiy
Ocos év mravais &yéhatow Bein, ubi Schol., quem
exscripsit Etymologus M., hac notavit: "HA(Sdroes’
avri tov Laburaros. HMPBaroy yap ob pévov 1o
WMoy, &X\& kal 70 Babd, ob éoriv &l\ireiv ijs Phoews.
Sed perperam #\(fBérocs interpretatus est per Babyra-
rois.  Sensus enim est hic: Utinam o altis et arduis
mihi, ut aquile, liceat in przcipitiis latere! i. e.
Tevoipay aierds Suméras. < Initium hujus strophes
spectabant probabiliter etiam Aristophanis in Av.
" ista v, 1337. Levolpav alerds uréras Sds &y mora-
Beinv &rpvyérov Dhavedis ér’' (Iwép Brunck.) oldpa
AMuvas. Quorum similia forte fuerint in (Enomao
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ripidea recte Bergler. attulit: “Iva pe nrepovocay
oy Qeds év mravais dyélawow Oeln.” Valck. ad
‘Hippol. 1. c.” Sententizz vero nostrze non obstat,
quod xevBpov h. 1. usurpetur, quam vocem fere
semper de Locis inferioribus et Orco positam vide-
amus. Ipse enim Eurip. dixit, Hel. 24. 18aior eis
kevBudva: Cycl. 292, Makéas dxpor wevBuaves.
Hesiod. Theog. 483. "Ayrpw &v 4Aifdrw, Eabéns vmo
xetleat yalns, ubi Schol. els & avépyerar 6 #H\ios,
évraifa ¢, év xoip kal VYnhg. Ceterum idem
Blomfieldius, przter Schol. Lucian. mox citandum,
testimonium Hesychii hoc neglexit: "H\(Barov: vyn-
A\yv, #8arov, 7is &oriv &\reiy Paivorra, "dvempdfaroy
(* dvampdofBarov cum Reiskio malit Albert. neque
aliter Wakef. ad marg. jure optimo : sic &rpésfBaror
ap. alios, Schol. ad 1. O. 273. ad Apoll. R. 2, 169.)
"AX\ot 8¢, #v fihwos mparny BdAkee. (¢ Adde dxriva,
et loco mparny lege mpwiny.” Schleusner. Mss. Sed
rectius Albert. legit, é¢’ fjy—mparov.) Oi 8¢ miy &\
Belnrviav.  Zryaiyopos 8¢ Téprapoy HABarov rov
Babiy ANéyer. "Evioe HMiparoy dmodiddaocwy, H\lw pac-
vépevor. < Eadem fere habet Schol. Lucian. Apol.
pro-Merc. cond. 1, 26. Grav. Vide et Lucian. ipsum
de Merc. cond. p. 450. Ex Hesychio corrigendus est
Schol.” Toup. Emendd. 3, 246. Scholiastz verba
sunt haec: "HA\iBarov, idn\ov, dBaroy, 3 bmov & HAwos
mporov [Sé&M\et.  (“‘ Interponunt hic aliam vocem,
eiAnfefnxviav, quam corruptam esse patet.” M. du
S. Lege &\ Belnxviav.) Zrnoixopos 8¢ Taprapov
#ANiBarov rov Babiv Méyer. "Erioe 3¢ HABarov (1. HAi-
paroy) dmodidbéaowy, H\lw parvépevov. De v. H\ifaros
multa, nec mala scripsit Monk. ad Hippol. 1. c.
““ Homer uses the word djp for ¢the thick, deep,
blackening sky,” where Babus, in the sense of  thick,’
“deep,’ ‘dark,” is to be understood. *AXXN obmy
dvvapac tdéew rawiroy *Ayaiv Hépe yip karéyorrar
opds avrol re kat irmor, (. P. 643.) Zev mérep, dA
o pioar vr’ Aépos vias Ay, Hoinoor & aifony,
dos & dpBaipoioty i8éoBar *Ey & paer kar ohegoov,
¢mel vV rou ebadev olres. Fustath, writes p. 1121.
‘Emei 8¢ otimn Slvarar idely rwa rowiroy ' Ayaidv, da
rov év 1 meptéyovrt Pabdy, bs mpoelpnrar, dépa, ot
Qbgov, Hépr yap onor xaréyovrar opds avrol re kal im-
mot, ebyerar daxpvyéwy. Now, though ajp by itself
has this sense of “darkness,” yet in another place it
has the adjunct of ‘deep.” Apollon. Lex. Hom.
‘Avip* Gre pév dpoevikis, b mepieyvuévos Huiv, wepl ob
gnot* Eis é\drnv dvaPas mepiireroy, %) rér’ év "1on
Maxkpordry meguxvia 8¢ Hépos aifiép’ ikavey, (11 2. 288.)
“Ore 8¢ Onhvras, Thy okoriav onualver *Anp yap rapi
ypuot Pabei’ v, ovdé ceMjvn Olpavifey mpolgarve,
(Od. 1. 144.) Eustath. upon 1l. 5, 776. notices &jp
as having the sense of ¢ darkness,” and this accounts
for the Sépov Hepbevra of Homer II. 12, 240. and the
Téprapa Hepéevra of Hesiod Theog. 119. (* Mévorres
8¢ Imd oxnrais avrooyedios, ol 8¢ TheloroL Imo yypuve
r¢ &épe, Partim sub tumultuariis tentoriis agitabant,
partim sub aperto ceelo, Herodian. 8, 5. EZ 4, sc.
\gv, s dvabvpboews kal wayiryros O kar' éxelvny
v xbpav, sc. Britanniam, dnp Sopwdns det paiveras,
3, 14 Is. Voss.ad Constantiniani sui Lexici marg.)
From Bafeia thus used with &jp came probably the
interpretation of Hesych., Babecins by pehdavys, and
Babd by péhav. Even depdev is thus explained by
Hesych. ué\av, Babv, péya. In Latin Aérius has no

" such signification of ¢ darkness,” but means ¢ height.’

So we read in Virg. An. 3. Arces aérie, Georg. 3.
Alpes aériz, ¢ Lofty,”  High in the air” There is a
literal use of ¢ deep’ as applied to colour, in which
the English language coincides with the Greek, and,
though colour is really seen upon the surface of ob-
jects, yet there is a sort of fallacy in our imaginations,
wlhich” leads us to think and speak of it as existing
under the surface, when it is very strong and vivid.
Thus we tall of a ¢ deep purple,” ¢ deep violet,” etc.
We have seen the word anp, and its derivatives ap-
plied to “ blackness’ in the very depth of the air.
"Hepoe:dés is in ancient Greek applied to ‘deep
colour :* Hesych. Anhoi 0¢ kai 70 Qopivdes, kal ororet
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yov, kai dep@des T Xporg. :
ber any passage in any old Greek writer, where
fabis is directly applied to colour. Butin modern
Greek it is so applied. . See Du Cange’s Gloss. v.
Babiivos. Profundus is, I believe, by no good
ancient writer applied to colour; but we find it in
the later writers of Latin. See Du Cange in voce.
Lucretius app]ies Profundus to the vast immeasurable
expansion of space, where height, and depth, and
length are all united, 1, 955. 1101. 2, 1050. 1094.
In looking at the immensity of space we have a
feeling similar to that, which we experience, when
we look down into an immeasurable abyss. Hence
Profundum is generically applied by Lucretius to all
the properties of extension in space. But specifi-
cally it is not applied by Lucretius to the extension of
height. On the contrary the only specific sense he
assigns to it, is that of depth, 3, 991. I am inclined
to think that Virgil was led to his Ceelum profun-
dum by his Epicurean notions, (imo potius ex imi-
tatione Gr. postarum, quibus phrasis &jp Babeia,
aibépos Bébos in deliciis erat.) It is remarkable that
in Latin Profunda is used with Altitudo by the prose-
writers, (etiam Manil. . c. scripsit, Resplendent alto
ceeli summota profundo,) Tacitus Ann. 2, 61. Livy
38, 23. In both these passages not height, but the
complex notion of depth and steepness is signified.
Tacitus speaks of an abyss of water both deep and
steep. " Livy speaks of a descent from a hill, which
is deep and steep, into a valley.” Parr. in Ep. Ms.
ad Dugald Stewart.]

['A%p. Erotian.: Terpayis Néyerat, & re rowds
pavdpevos kai Neydpevos, ij Te ouixAn, kabd 6 Aéyerar
map’ ‘Opipw, 'Anp yap mapa wnvoi [abein, (Ms. D.
Pabeiny, 1. Babei’” fy, ex Od. I. 144.) obdé aeliwy
Olpavéfey mpovpave' kaito év Huiv 8¢ wveipar kaif
8¢ €dpas Svewdns mvofi. ’Adp legitur in Hippocr. 19,
8. 34. 20, 4. 30. 34. 36, 19. 36. 90, 27. 91, 17. 107,
27. 116, 35. 118, 22. 23. 24. 32. 35. 36. 119, 4. 10.
11.20. 36. 38. 40. 120, 31. 38. 44. 121, 24. 31. 32.
34, 125, 4. 9. 19. 128, 3. 8. 269, 22. 347, 7. 400,
13. 539, 43. Tittmanni Technoll. Mss.: ’Ayp: &
T@v Teoodpwy ororyelwy, dvepos & & myvéwy, Omep
anrns mouprikds Néyerar.  Zonar.: "Anpt ol mdcar ai
xwnoels kara ¢uow eloiv. ‘Anp 8é éort ororyeiov
Newrérarov, vypdy re xal Bepudv, Tov wvpos Gapirepov,
rijs 0& yis kal tdy Vdarwy xovgdrepov, dvamvois kai
ékpvoews airioy, (“l. éxpwrioews cum Cod. D.” Tittm.)
axpwpdrioroy, irot éx. pvoews ypiua (“l. xpdua, ut
Cod. K.” Tittm.) up rcezcrr;pév%ff, dtetdés, tha’;)avés'
dwros yap éore drexrwcov (1. Sexrikov,) kal rais rpioly
alsBhoeow Hudy Sarovoiv' &' alrod Yap Opdpev,
arovopev, xat dogpawiuebar dexricoy Oidfeds re kal
Yiltews, Enpornrds te xal vrypéryros, ob wicar ai xari
réwo? kwnoews eloly, dvw, karw, éow, étw, deti, dpt-
oTepa, kat 7 kvkNogopikyy kivnoust oikoBev un kekrnuévos
70 gis, GAN' md Aiov, kal ceNfvys, kai doTpwy, Kai
mupos pwri@dpevos. Kai rovro éoriv  elmey % ypagn
2kdros v éravw Tis afvooov’ Bélovea deitar, s ol
oixolev &6 &lp 10 ¢bs kékrnrar, GAN dN\y &orlv odoia
ro’z'; pwrds. l_\lap& 70 &w, 70 Tvéw, &fip* N yap klvnots
abrod motel roy drepoy. napa 76 épw, 76 kovpiCw,
anp* kovpicovrar yap év alrg, kai aipovrai rwa Saa.
Etym. M. *Ajjp* wapa 16 aipw 16 kovpiQw, &ip. Kov-
¢iQovrar yap év abrg, kal aipovrai rva Sda* % 6 koi-
¢?s, Tap 70 alpw’ 7 wapa 1o &b 10 mvéw, dijp* H yap
kivyous alrod mowel Tov dvepov: 421. To &, 'Hép: &
€yxos - ékékhiro :—avri Tob, év Opiy\y «al -bopacig
éxexalvmro 16 8dpv xal oi irmor* yiverar mapd 10 dw To
nvéw, anp aépos kal kar’ Eracw Twvuyy, Hépos,—Ar
#épos aiBép’ ixavev, § dorwcy, Hépr A airarwey, Hépa,——
L. E. 776.). Tlept & #épa madAiy (1. wovddy, cf.
Sylb.) éyevey :—Onhvkoy 8¢ éore mwapa rg mwoury
6\~c’u’7p‘—'A1“7‘p 8¢ Lalbeia fy:i—ral el pév t’tpacr:-
Kov, enualver TOY mepkexvuévoy Huiv, ob. Tov ékro-
obey aépar Onhuxis &, myy dopaciav. Etym. G.:
’Ar’)p',vrapfx rfi deipew, 6 EoTe kovpiQew® 3 mapl 76 do,
ro mvéw” 5 yap k{vnaws adrod mpos Tov. dvepoy' 1) maph
o ﬂpeﬁaea\t Tob abovros abrov albépos xal ralovros.
Afp* mapa 6 &ptﬁqv elvar adrov, ral rois néow dva-
mvevorwdv, In Suida legitur *Aépa Safpew, sed sine

AH [pp. 130—131.] AE
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Il Y. 445. Tpis pév Ereur’ émdpovoe moddpens §;
’AxA\evs “Eyyei yakkeiw, 1pis & fépa rije ﬁaadai’
Ubi Eust. 1215. Kai épa o Hépa rider, é of elATiph g
wapotpia dokel 70, dépa daipewy, émiray ampdrrous ¢ :(
povvrwy. Tiwés pév ot amo Tov wvypdywy rijy sz?fz.:
v mwapopiay /eipﬁtr@at dokoviowy' 07 woAAdks obx
ebaroyoivres parny Kwobor Tas xeipas. Hesyeh, .
"Avjp* 6 perabv ovparoi kal yijs Témos. ’Afjpys: Kat'),ua.'
opixAn.]- < ’Avpns, Hesychio «avua, dpiyhy, Ardos
“s. Estus, Nebula s. Caligo.” [ Scr. *Adpos q5.
pa, opixhn.” Schleusner. Mss. ““Scr. ’Afip* 6 peray
ovpavoi kai yijs rémos, n "Hpn, kavpa, opixhn.” Wakef
ad. marg. Cf. Interprr. ap. Albert. Eustath. 87.:
K'ai éerés"éé o IAL‘)’, ’i}rm o a\i@epc’t‘u &épy, &wépo)rm:
oV pbvoy ws Telelw réletos, kal ws ovpaviy ﬂxlzmérm
&M\& kal dta Ty kara robvopa kowvwyiav: derés re y&,;
xal &yp, dupw mapa 16 dw, 70 mvéw, dokobar Taphyes
obac: 426. Hépa 8¢ iy oxérwow, €irovy roy dpbre
ggov 4épa, puptako’ kara On)\K/}:()V yévos pnoiv: ofry
kol ryy albBépa Néyeo: 455. Méhas yap 6 &y, ¢
Kkal fepdev T0 a'goretw\w, kal népa TRV &Z’pcizpaiay 7;;,:;3‘2
moupris: 517. Tavrov 8é éorw eimety vukri kakdYar cal
Népe dppw yap bopasiav onhoi : 607. Toréoy 8 in
oikeiov 7 "Hpa, 76 %épa movhoy yedew, mepi fs kal 4\
Nayod pnbpgerar ore fépa mirva mpdofe Pafeiay
dopaciay dnhady rwa é opixAns, firis émrabeiog mi
vukrl Eowe.  Onhvkod 8¢ yévous lwvikds xyraifa
elvai gaow ol makawoi 76 Hépa movNvv. Towirgy 5
wov kai 70 Onhvs éépan, kal 4dvs &iruh: 1087, Toréoy
de¢ ()'n\ re 70, ovk évinoe, Tavréy éore T, obr elde,
S 70 kexa\igpBar dnhady rov *AmiA\wva fép ro\-
\ji, TovréoTiy &opaciq, oxordcet, vepboer: 1110,
To ¢, ' aibép:, avrl rov v7o aibpia kai xabapy
dépe kal avegpélw' SaoTéNker yiap évraiba pavepis
aifépa kai &épa’ ovros pév yap, oxorewis Hi
kal Hépa Ty Gopagiav ¢papéy' éxeivos dé Naumpk,
ral, s éppédn, avépelos. Aw kai émdayer *épuyyer
riks 70, Hémraro 8 abyn, xal, Négos 8 oi paivero,ui
ébijs: 1574. "Orc * émélevary dnloi * ampodparoy 1,
€31 moANijy Népa Exwy' bre 8¢ O ENBww § émeNBuw dpa-
B¢in, oixetoy eimciv 1o, Kal rére 8 p" abroio madw yito
Oéoparos anp, 6 ésrwv, % dopasia. Onlukdy 8¢ wi
rovro, kabd kai 1o, moA\yy Hépa. "Ore &¢ duit roiy
pév ai Tov Gépos wAayior, dua Tov a & 7 edbeia pov,
kai aNayov éppéln. Airia 8¢, r6 ) ypivar xai riv
edfeiay dia rob 1 Exewv Ty dpyovoay dua ro éxcilley
kaxopwvoy €k Tob ceonpévar ta xeikn. Aw xal rov
andidw kai dnbéoow, &ndilov kal dhbecsov, of rapara
7;ucoi ‘c’tei kara rovs waatovs @ 1620. Tyueiwoar b kal
dre T anp évravba ékreiver myv dpyovoav, dore év 19,
ﬁfpos xal fépe kai Hépa, ob b paybryra roi a éeriby
70 dixpovor, &X\& xara Swakékrov (Siwpar émel roiye
(::lxov kal abra & éxrerapévov Tob a mpodépeadar
opolws Tg axdparos, kal dBavaros® domep ad wakw xai
L 3\ b3 “ \
i anp Erpeey Gv 1o a els 7, €l ) karogwria oir
Tpayela éyivero. Onlvkds 8¢ xal vy # dijp, ds dphoi
70, -anp Babeia fv.] :

['Avp. J. Poll. 1, 118. NegeXddns v 6 dip, dxhve
dns, vepwdns, Qopddns, pélas, Babs, * quvvépehss,
ovvvepns, okor@dns : 4, 158. Aéyous & dv—rob dorpoy
mepuphéyovros, rob dépos vmd pecoveay Ty Apépar
7re/p¢2é0vros: 5, 109. 'Avéperoy, év xabapw dépt dua-
kelpevoy, avamenrapévy &épt, padp, Kovpy, ENagpg:
Suapavel, Eevbépw, Naumpg, Savyel.]

[* ““ Abroanp, (4,) Stob. Serm. 11. p. 137. (¢
M(\?l‘C}ll‘ll scriptis ad Tatium, ITip * adromip pdvor,
kal- 08¢y &\\o yii * abroyd, ralovdéy &\\o dijp av
roufip.)” Kall. Mss. Vide Abresch. Diluc. Thue. 878}

[* “’Aepofapwy, (oves, 6, §,) Const. Manass. Ms:
1, 5—.” Boissonad. Mss.]

Acpofaréw, f. How, p. gra, Incedo per aéren, Gra-
dior peraérem. Lucian. (1,34.) *Apre pdv depoParoir-
Tas dewviovea kal uetpé}\ats ovrvévras, quod sumsit ex
Aristoph. Nub. (225. et 1503.) "Aepofard, xal mep
$povi Tov filwv, i. e., interprete Hieronymo, Scando
per aérem, et pluris me esse puto quam solem. Bud:
scribit Ciceronem pro depofBareiv dicere In summa in-
anifate versari. Ex &jp, et Saréw, quod Baréw in com-
positione tantum usurpatur, factum est Bérys, quod et
ipsum a Bdw deductum est. Sic dicitur aiflepofard.
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mareiv, T9 Gépt émiPaivery. 'O Twrparns épn' ’Aepo-
Pari kai mepippovd Tov H\woy, (va ) é\kp Ty kpdd’
& ra kapdapa.  ““H. L mala fide, vel, ut mollius
dicam, negligenter prorsus excerpsit Suid. ex Ari-
stopb. Nub. (l. c.) ut lector, qui ipsum Comicum
consulere voluerit, facile perspiciet. Inter primum
enim (v. 225.) et ultimum versum (236.) multa ap.
Aristoph. interjecta sunt, sine quibus verum h. L
sensum intelligere non queas.” Schol. Aristoph. Nub.
L c.: "Avrl rob, mepiepyalopar Tov iAoy kat 7oy Tov-
rov dpdpov, émPalvw 1o dépr. A roiro yap rai
peréwpoy abroy émoinoe kabiuevov. "Eykerrar 8¢ dpa
kai 70 Tois moAXois daefes dua Tijs Nékews® ooy ydp TG
_xaragpovd. "AN\ws. “Ore mepigpovd eime, rai ob me-
plokom 1V, émedy 10 mepigpord dirhoonuavriv éore,
xal &vrl Tob mepiokomwd, kal &yvrl TOU mWepuppovd, dupo-
. repa els Tov Swkpbrny vodyvrar drure dépa, kal iAoy,
ral vepéas, kai doa Totaira épplvriCe kat épihogdper:
kai Ore.aibépioy éavror fyeiro, kal Vwép avrov povovou
rov fihov. 'O Zrpeduadns 8¢ dvri 10V karagpovd pivov
évonaey. Bekkeri Zwvay. Aek. yxpno.: 'AepoBareiy:
els Tov &épa mepurareiv. Zonar.: Aepofareiv: eis rov
&épa Baivewr. < Hesych.: 'Aepofareiv eis rov aépa
mepurareiv. 11l dicuntur depoBareiv, qui, ut Cic.
Tusc. Quest. loquitur, In summa inanitate versan-
tur, superciliosi sunt, altos sibi sumunt spiritus, nec
se amplius inter homines versari, sed ad ipsum cee-
lum ascendisse, stulte somniant. Hanc hujus verbi
vim esse, Chrysost. Hom. 20. in Ep. ad Rom. T. 3.
p. 177. eleganter docet: Ti, eimé por, Tov avyéva
drvareivers; ri O¢ Padidews éx' dxpwy Svixwy; ti Tas
oppus avaomds; i T orfifos guods ; Tpiya o dvvacar
modjcar Nevkny, i pélavay, xal @s mavrwy kpardy,
oiTws aepofareis.” Suicer. Thes. Eccl. Ad locum
Comici Nub. 225. ¢ respexit Lucian. 1, 18. Ed.
Amst. et 2, 770. (et Epictet. 4, 11, 20.) Auctor Phi-
lopatr. ad raptum Pauli in ccelos 2 Cor. 12, 2. allu-
dens, ’Es rpirov obpavov &epoBarpoas. Cf. p. 777.
et 778. Alibepofaroivres scribit. 'Aepof3drny Spopéa
dixit etiam Chrys. T. 6. p. 513. Ed. Paris. Addo
Aristen. 2, 6. ‘Qs épbpevos adbadéorepov vmepaiper,
KUl Teppovnkas péya, -Kai gofSaphrepos yéyovas Thy
oppiv* depofarels d¢ perdpowos tals garraciats, Kal
vmepopgs Huav riv Padilévrey yapai.” Albert. ¢ Col-
lecta hec videntur ex Aristoph. Nub. 225. ubi So-
crates: ’Aepoflard kal mepippovi Tov Fihiov. o
yap dv mwore 'Ekedpor 6pBis re peréwpa wpypara, Ei
K kpepdoas 70 vénua, xal Ty povrida Aerriv kara-
pikas és rov bpowy dépas Ei & ov yapal rdvw kdrwbey
éoxémovy, Ok &y mol efpov. Idem aibepofareiy Phi-
loni inprimis frequens: v. pag. 325. g. 401. d. 630.
c¢. 649. a. *AxpoBareiv eidem placuit Philoni 454. f.
552. f. 557. c. 567. e. 568. f. 579. d. 659. e.”
Abresch. Const. Manass. Chron., in Meursii Opp.
7,557.: Nimwos, 008 éyivwokey is Miyos iEopipos Els
yiv purret Tov &erdv, tov depoBarovvra.]

[* ““’Aepofarns, (6,) Lexica omittunt. Est Aériva-
gus, Per aérem incedens. Cbrys. Hom. eis ror Xpn-
pHariouoy Tob Zaxap[ov, T. 6. Ed. Par. p. 513. de
Zacharia Angelum Gabrielem vidente: EiSe, érep
oix eide moré, Tip ¢pOeyyipevoy, bdobparoy dvbpwroy,
adnhdgnrov oxiipa, * dovveikacrov Oéav, Sy doby-
kpirov, aepof3arny dpopéa, &yBpwrépoppoy. Vidit quod
nunquam viderat, ignem loquentem, incorporeum
hominem, speciem sub tactum non cadentem, spe-
ctaculum nulli conferendum, visum incomparabile,
per aérem incedentem cursorem humana praditum
forma.” Suicer. Thes. Eccl. Plut. de Primo Frigido
9, 752. 'O yap. #\wos avioywy, ds Tis eime oy dbv-
papforoiiiv, Evbis dvémhnoey &epoféray péyav olkov
arépwy.]

[* “ AepoBaros, Auct. Homil. in Nat. Praecurs.”
Kall. Mss.]

"Aepof3Aéw, Tendo, Extendo. *Aepofiei Hesych.
exp. reiver. In quo verbo édepofXei videtur [BAei
dictum eadem syncope, qua f\eio ap. Hom. [Vide
Perger. et Is. Voss. ap. Albert.]

[* ¢ ’Aepdyparros, (9, #,) Andr. Cret. 211.” Kall.
Mss. Ducang. Gloss. 2, 200.]

[p- 131.]
[’Aepoﬁar&. Suid. *AepoBareiv: els. 1oy dépa mepe- A

AE 1384

- [*’Aepoddvyrosy; 6, #, Aére concussus, Volans,
Ales. Aristoph. Av. 1383. “Y'ro oov wrepwbels ovAo-
pac perdpowos *"Avarripevos ek Tdv vepehoy kawras Na-
Betv *Aepodovirovs kai * vegofBohovs avaforas. ¢ In
membr. * depodvirovs kal vepoBéiovs. Prius mani-
festo mendosum est. Vide supra 943. (““Os *igar-
rodévnrov écfos ob mémarar. Sic recte scriptum in B.
ut et ap. Suid. legiturin Trodds. Vulgo * dgavroduvi-
rovs. Similis menda correcta fuit in Thesm. 324.
Locus est: mpohirwy Muyor ixOvéevr * oiorpodévnrov
Nnpéos. * ¢ Sic bene Cod. et vett. Edd. omnes. Qui
e Suida in. Olorpos reposuit olorpodivyror, metrum
susque deque habuit. Est hic versus dimeter ana-
pasticus. In &wéw compositis et derivatis prima
longa est. Quin Suide Cod. Kustero ipso teste,
quem mirum est tam sape syllabarum quantitates
non observasse, habet oiorpoddvyror.’) Posterius vul-
gato ripoBéhovs preetuli, quod quid significare hic
possit, non percipio. At -vepoB3éNovs valet axoriovs,
ut mox ipse interpretari videtur Cinesias.” Brunck.]

"Aepodpopéw, f. fiow, p. nka, Per aérem curro.
Lucian. de Vera Hist. (1. T. 2. p. 77.) ‘Exra 6¢ nué-
pas, kai ras loas vokras depodpouncavres. Ex djp et
dpopéw, quod in compositione solum usurpatur, pro
rpéxw. [Schol. Esch. Prom. 128. Taira 8¢ gpacwy
depodpopoticar dié Tives pnpyavis.]

[* *Aepodpdpos, 6, %. Eustath. 1503. Zrocyeia &¢
dnhady), & dia rov wupos alvirrerar, xal dua rov vdaros,
kal du&r Tov * yewyapois Sphrovros, rai dii Tov &epodpi-
pov rerihov Oévdpov. ““ Const. Manass. Chron.
p.- 9(=18. Meurs. “Aray * $daropdpnrov v -ryvi-
kafra Cdov, "Aepodpbuov, * xépovypoy, ebrrepov, * Te-
Sodpdpov.)” Boissonad. Mss.]

*Aepoedis, €os, 6, %, Aérius, Aéris speciem s. for-
mam habens. Vide 'Hepoeidns. ¢ ’Aepoeidis, Aéris
““ speciem gerens, Atri similis, Qui aéris instar est,
“s. Aérius, idem cum &epddns.” [Hesych. 'Aépos
eldos' ibs, rai opofor. <« Forsan: ’Aepoedyss ldets
kat &peflos, ut vocarit Poéta nescio quis &pefov de-
poedij. Hesiod. Theog. 252. Kvpobddxn €, 3 kvuar
év nepoerdéi woyre, Ilvods re Qabéwy dvéuwy, ovy
Kvparohjyn, ‘Peta mpniver, rai &vopipp *Augurpiry.
Hesych. "loewdys® péhas. Suid.: 'Ioevra sidnpor rov
péhava. Vel arrl rov, kai dpofot, legere possis, ra:
épéfov.  Et pro eldos, ios, fortasse, eidos gpvotos, Spe-
cies s. Pars naturze. Hesych. "Epefos* oxdros. Il. P.
645. &X\\a oV pioar v 7épos vias "Axawiv.” Toup.
Emendd. 4, 284. “ F. 1. *Aepoetdéos, Awos kai épéBov.
Schol. Ms. ad II. I1. 233. Zeds ydp éorw % Tob ké-
opov Yuyi, hepoerdis ovoa. Ursin. in Annott. ad
Bacchyl. Fragm. 343.:—¢ Auctor Proverbiorum év
r an’ "Axpogpvoiwy Adyovs évdewvivar, "Lore & eidw-
Nov onides opolwpa, 7 gavrasia cdparos, depoetdis
re okia, &s 0¢ BaxyvAidns Melapfapés eidwloy dy-
8pos "I0aknsiov. Vel forsan, yjos pro ios.” Idem ib.
286. ““”"Aepos eldos ios kal Gpofor. Lege épvaidn,
quod vide infra suo loco.” Schieusner. Mss. Cf.
Interprr. ap. Albert.]

> Aepocéhadot, Hesychio mrvokdurrar, forsan quia
“ a¢rias pinus incurvantes, et iterum assurgere sinen-
¢ tes, sonitum in acre ciebant.” [Vide Interprr. ap.
Albert. ¢« T. H. ad Lucian. 1, 225.” Scheef. Mss.]

[*’Aepoxipat s. * ’Aepoxépdal, axos, 6. Lucian. 2,
82. Merit ¢ roirovs oi depoxdpakes, Yihol Te dyres kat
mweol, mARY phyipol ye Kal ovror. * Sic praeter A.D.
et ©d. Junt. et vet. Interpres Lat.; ct quamvis res
nikili est, videtur omnino hzc lectio genuina. Edd.
reliqua  depoxipdares.” M. du S.  ¢’Aepoxdpaxes
Aldus habet, quod vel ideo mihi fit probabile, quod
képaf, Corvus, sacrum Pheebo, i. e. Soli cognatum
animal. Kdpdat, Saltationis genus, si omnino hue
pertineat, forte referatur ad volucres, aut iusecta
quedam, quaz, quasi resti, chdro quodam connexz
saltare per aéra videntur.” J. M. G.]

[*’Aepoxdryw), wros, 6. Lucian. 2, 82. 'Exl §¢
rov debov adrdy, érdaybnoar oi depoxOvwmes, Ovres rat
ovTor dugl Tis wévre ,uvptdéas, mhvres rokbrat, kbvwe
peyéhoes émoyovpevor.] o .

'Aepohéayns, ov, 6, Sublimiloquus, Grandiloquus,
Altiloquus, vnhos év 7@ Aéyewr, inquit Hesych,, i.e.
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Elatus in loquendo, : \
nitur ab eo et * kopmyydpos, Cum jactatione loquens,
vel, Jactabunde loquens. Potest fortasse mgnl.ﬁcare
et Eum qui inania quzdam loquitur, vel potius de
rebus quibusdam inanibus, et quz In imaginatione
duntaxat positze sunt. Possumus etiam pro Qui lo-
quitur, dicere, Qui sermocinatur, Qui verba fun.filtat.
Ex &jp, et Néoyn, unde et addkeayos. [ Lege ™ kou=
Ynydpos.” Schleusner. Mss.]

’Aepopayéw, f. fow, Aériam quandam pugnam
pugno, ut oxwpax®d, Umbratilem pugnam pugno,
vel, .In aére pugno. UNDE ’Aepopayia, Aéria
pugna, i. e. Inanis quadam et imaginaria. Item,
Pugna in acre, ut ap. Lucian. Vera Hist. [1. T 2.
p. 84. *Avacrpélavres 8¢ &md riis divkews, dvo rpérara
éorhoapev, TO pév éml @y Gpayviwy Tils mreQopayias,
70 8¢ rijs depopayias, émi Ty vepdv.] .

*Acpdpelt, ros, 70, Aérium mel. Quidam esse pu-
tant quod in Bibliis Manna dicitur. Athen. 11, [p.
500. *Apbyras, év ré mphrw v riis "Acias Zrabuiv,
mepi Tob depouéhiros kalovuévov diakeyduevos, ypader
obrws. < ’Aepdueke hodie in officinis Mannam vocant.
Galenus * §poodueXe et depdpede. Aérium mel leges
ap. summum Vatem, (Virg. Georg. 4, 1.) Protinus
aérii mellis ceelestia dona Exequar, sed diverso sensu.”
Casaub. ““Pluribus h. . tractavit Salmas. Exerc.
Plin. 717. qui utique consulendus.” Schweigh. ““ Ad
Lucian. 1, 559. ad Diod. S. 2, 218. 391.” Schef.
Mss. Cf. Polyn. 4, 3, 32. a Schneidero Lex. indi-
catum : Tod dovros uéhiros ékarov wakdbat rerpaywvor
ava dérxa pvas Excovoad.]

*Aepoperpéw, f. how, p.yca, Aérem metior. Apud
Xenoph. Socrates ita loquitur, “Os ddoheoyeiv re dokd
kal bepoperpeiv. Quasi videlicet Socrates non reli-
quorum hominum more vellet yewperpeiv, sed depo-
perpeiv, et per.hoc generaliter intelligitur rerum nimis
sublimium et captum humanum excedentium inanis
consectatio, quod et per d&epofBareiy -exprimitur.
[¢“’Aepoperpeiv, Aérem metiri. O. 11, 3. Socrates
dicit, doxw depoperpeiv. Est convicium in Socra-
tem jactatum, quasi esset ¢porrioris T@y peredpuwy.
Apud Aristoph. Nub. 225. est depofara. Vide
Bach. et . 0, 6. sq.” Lex. Xenoph. ¢ Ruhnk. ad
Xenoph. Mem. 220.” Schef. Mss.]

[* *Aepouérpnros. Vide Etym. M. in *Hepoeidys ci-
tandum. |

"Aepoucyns, éos, 6, i, Aéri permistus. Ex dijp et
pyns, quod in compositione tantum usurpatur, fa-
ctum e piyw: ex ejus videlicet passivi aoristi poste-
rioris persona tertia éuiyn. [Suid.”Avappa. Tpé-
geabar b¢ Tit éumupa, kai T d\\a dotpa, Tov pev iAoy
éx peyalns Bakarrys, voepdy ovra lvappa iy 8¢ ge-
Ny, éx moripwy ¥darwy, depopryij Tvyyavovoar, kal
mpboyeov obouv. Respexit Diog. L. 456, : Tpépesbar
0¢é ra Eumvpa raira kai ri EN\a &orpar roy Hév fi\woy,
éx Tijs peydlns Qakdrrns voepov dvra avappa iy §é
oeNijvny &k mworipwy bdarwy, hepouryii Tvyydroveay,
kal wpdayewy ovsav, bs 6 Yooedbyios &y 7O EkTw TOU
DQuoicov Adyovt r& & &Xka, awd rijs yijs. < Cornutus
de N\. D. (19.) p. 181. ‘O pév yap aibip, kai 7o
dwavyés kal kabapdy wip, Zevs éorv 1O & év xXpioet
«ai depopryés, "Heaioros, dmwo rov ngbac dvopacuévos.)’
Wakef. Mss.] ' ’

[ *Aepbuicros, 6, 7, Aéri permixtus. ¢ Orph.
Hymn. 24, (imo 34,) 12. Tévde ov yip Nebooers rov
ameipiroy aibépa wayra, Taidy r° * 6\Bidpoipoy bmep-
Bev, kai & &polyot Nukros év novxinow Y * dore-
pooppirov opgvns ‘Picas vépbe Sédopkas. Revocandum
librorum vrepfé re. ¢ Terram cernis, et quod in
superficie positum habet, et quod latet in ejus visce-
ribus.” Sed pro yaiav 7 scribam yaiay &, Verum
in eorundem Hymnorum aliis locis non delendum
videtur hoc vitimn, ut (adde, Fragm.) 28, 13. Zeds
8¢ te mavrwy éori Oeds, mhvrwy Te ¥ kepaorys, Ilvey-
paoe ovpiQwy, pwynoiv T depopikrows. Ita enim deleto
biatu rescripsit Hermann.” Gerhard. Lectt. Apoll,
156. Imo Hermann. rectius sepopixroes edidit.]

[**Aepbuopgos, 6, %, Aérius, Aériformis. Orph.
Hymn, ljl’=13-. * ¢thddpopos, depduoppe, "ENGE, s
xawa Bed. Ubi L. jepspoppe, ut Hymn, 16=15.

[p. 131.]

h. e. elato sermone utens. Expo~ A Kvavéois ciAmoawy évnuéve, depopoppe, "Hon mapfo.
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oikewt, Aws obM\exrpe pakawa: 81=80. 'Hép
agavels, * kovpdmrepor, Nepduoppor.]

[* «’Aepdpvbos; (6, #,) Vana loquens. Philo J, 9
268.” Wakef. Mss.] ’

[* «’Aepouvbéw, (Vana loquor, Philo J. 457,
(=T. 3. p. 474. My vép pov mepi aeNivns, kai f\igy,
kal Tév @N\wy, Goa kar’ obpavoy kai Kkdopov, ofirgg
pakply dwwkiopévwy, kal tas pvoets diapepévray, depo.
pvbeire, & kevoi ¢pevdv, mply €avrovs épevwijoar k)
yvavar.)” Wakef. Mss.]

"Aepovnyis, éos, 0, 1, In aére natans, ex ajp eg
virxopat, Aristoph. Nub. (337.) nubes éepovpyess
appellat, In aére natantes : Elr’ depiovs, diepods, yapm
Yovs olwvovs, depovyyeis. Schol. Tas év g aépe vye
xopévas, mapbooy év abrais viyeraw ra oprea, R
opvéwy irravrar at Negélat. Tavra 8¢ wavra & rvgy
mouyrey eiolv, dX\o @\\ov ypdiavros, kal Tod v
rouro, Tob 8¢ éxeivo. Suid.: *Aepovnyeis ras &y 7%
aépe vnyouévas vepélas *Aporopavns,  Zonar.: 'Ae.

L,

B povyxels' ras év tg aépt vnyouévas vepelas. Obrug

I

'Apworopéyns.  ““ Voss. Myth. Br. 1, 217.” Schaf,
Mss.]

[*’Aepovipos, 6, #. Himer. Or. 13, 6. Kal Pein
yeu peév ékelvous 10 péos, eis dé iy épnpiav Epye-
rai, kal weifer Spis e kal mérpas, Kkai &ypovipows
Gpvibas, kat pkpdy Ti morpévwy avornpa. Ay
véuovs Gpvifas, Agrestes volucres. At sic ele
menta naturze confunduntur; nam terra feras ce-
pit, volucres agitabilis aér, nec unquam aves dici
poterunt pasci in agris, ut ap. Maneth. 0, 407. aypo-
véuot Borav dyéar. (Recte, sed tacite V. D. fordy
reposuit pro vulg. [Bpordv. Locus integer est:
Toinv® Hy ovvagyy pivns Paivwy re rai ”Apys Aép
kwyr’, * éeONodérar 8ér’ amdarpopor, ivdaAhovrat [low
pévas dypovipovs te Ppordv &yélas éNdovras, Trruy
7 dkurddwy anuavropas, né avpopPBovs. Sed idem V,
D. é&ypovéuovs pro epitheto, ad ayéhas pertinente,
accepit. Jac. Gronov. sic verba vertit:—Talem-
que si contactum lunz Saturnus et Mars Cernant, et
beneficee autem aversz, assimulant Pastores et agri-
colas mortalium, greges ducentes. ¢Rideamus paulo
in his-lugubribus, et avocemur spectaculo boum vo-
lantium, quos nobis sistit hic Maneth. versiculus 6,
453. exhibens, 'Opvifwy re Boav Onphropas, Avium
que grandium captatores : scilicet Sovmass est Grane
dis puer, et Dianetho, ut ceteri poéta, necessitate
metri, ut solent boni sc. versificatores, coactus, di-
Xit Gpyes Bovs pro . .. restat, ut aliquis dicat 7ais
Bots pro Grandi puero. At satis: tu lege Boiy,
Agilium, nec tamen possum, quin simile aliud mira-
culum vobis sistam ex eod. Lib. v. 407. ubi pecudes,
oves in homines mutatas offenderis : IToipévas aypoe
véuovs e Bpordy dyéhas éNdovras. At quis ignorat
ap. Pheocr. Polyphemi jactantiam, Sora yilwa fBéoxw,
Oves mille pasco? Lege igitur Boray dyéAas, Ovium
greges. Praterea aypovdpous accipe epitheti modo.’
Dorv. ad Char. 412=356. Ergo hac in re Dorv.
praivit editori Himerii. At 6, 406. Toiny & v
ovvagny Mijpyy Qaivey re kal *Apns Aéprwyrat. Ande
sinceritate hujus lectionis dubitandum? non credo.
Idem Dorv. 675=776. Ubi V. D. Myjvn per erro-
rem typothetz pro vulg. Mijvns exhibuit. Idem p.
679=783. ivda\\wrra. dedit pro vulg. ivdd\hoyrat)
Ergo legas, xai depovéuovs. At vero, cum ai ¥is
rxai mérpar carent epitheto, soleque volucres tam
poéticum habent, fere suspicor, scriptum ab Hime-
rio fuisse, kai mérpas, kai dpvifas; kai pkpdy Tt dypo
vopwy motpévwy ovornua.” Wernsdorf.]

[* *Aepovopéw, * de saltatore, cum pedibus in aére
velut suspensus est.” Hederic. Lex. ¢ Ad Diod. S.
2, 324. (‘ Tojv éxBpav eis kevov—erdeitashat. Frustrfl
nulloque profectu. Paul. ad Philipp. 2, 16. Ok €is
kevoy Edpapov, o8¢ els kevdy éromiaca. Heliodor. 10.
p. 502. Tav oxehav 8¢ dmpakra orxapbyrwy, xai €ls
KEVOY Gepovopovyrwy, Kal Ty Hrray AAvoyTwy. Quod
posterius luctatorum et pugilum est, cum verberant
ictibus auras, aut, ut Seneca loquitur Quaest. Nat.
7, 23. cum manus exercent et in ventum jactant
brachia.’)” Schaf. Mss. Coray: Znueiwoar 8¢ sol
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70 bepovopely kako@hAws oynpariedév, kara rov rimoy A

rob Xewpovopeiv. ]

’Acpomerys, €os, o, #, in omnib, VV. LL, exp. In
aére volans ; sed perperam, cum exponi debuerit, Ex
aére delapsus, ut obpavorerys, E ceelo delapsus. Sic
Awrerys, Ab Jove delapsus, ut diomerés maXhdduoy,
Fit autem &epomeris ex aijp, et merys, quod in com-
positione tantum ponitur, facturq e winrrw. _ Quod si
scriberetur &epomérns accentu in penultima, tum
significare posset In aére volans, ut itfumérys, Alte
volans, In alto volans. . [* Euseb. P. E. 38.” Wakef.
Mss. Vide Selden. Syntagma de Diis Syris 155.
¢« Bast Lettre 54.” Schaef, Mss.]

[*’Aepbémhavos, 6, #. Vide 'Hepogoirs.]

’Aepordpos, (0, ) Aérigradus, ut vais movromdpos,
Navis pontigrada. Potest &epordpos exponi etiam
Aérivagus, Cicero ap. Plat. aryvoy rai depomdpoy
vertit Pennigerum et aéreum, ut invenies in Cic. Lex.
Gr. Lat, a me edito. Ex &ijp et mdpos. HINC et
verbum ’Aeporopéw, &, Per aérem gradior, ut aves a
Basilio dicuntur &epomopeiv.

['Aepordpos. Vide supra 281. b—282, a. ¢ Arte-
mid. 106(=171. ‘E&js 8¢ axolovlei ro Néyw roire
wepl Qowy depordpwy eimeiv.) Philo J. 1, 14(=1;
40. Eifvs 8¢ kail ra vévn rov mrypéy édnpotpyer, ds
ddendis rav kal Bdurost Ecdrepa yap vnkrd umdepiav
idéav rav depombpwy Os are\ij karakimdy 1) 2, 472
Wakef, Mss. Schol. Apoll. R. 2, 1258. Const.
Manass. Chron., in Meursii Opp. 7, 353. Oby dypo-
wépov, ob meov, AAN obd’ &epomdpoy i 441. "Cpviv dé
ravveiTrepov, * dpveoxpary Gpviv, *Aepomipovs wrépu-
vas idias fmhwkéra.]”

’Acpords exp. ab Hesychio koyAias, Limax, De
cujus nominis compositione vix quicquam certi af-
ferri potest. Propinquum esset wapa rov dépa et
éra. Sed quorsum? Fortasse yAwoonuarwoy est
vocabulum, ideoque in eo non quzrenda compositio.
[Vide Albert.] [l Ponitur et 'Aéporos in VV. LL.
tanquam nomen proprium viri; sed perperam illic
ponitur &époros tanquam nominativus, cum sit geni-
tivus a nominativo &épo. || Item *Aépores, ap. eund.
Hesych., Gentis nomen Troezenem incolentis: et in
Macedonia Aéropes familia quadam. | Preterea
aépores, Aves queedam. || Est et ’Aepdmn romen
proprium mulieris, videlicet uxoris Atrei. [Vide
Eustath. 1693, 24.]

[* ¢ ’Aepémovs, Mich. Apost. 3, 39. Suid. v. 'Ay-
rirehapyety : (Hapowia éxi riov rits yépiras dvri8i8év-
roy, kai dvrimeNdpywois. DPnolv *Apiororélys dinbi
elvar Tov mepl Ty meNapy@y Abyov, duoiws 8¢ abrois
Towely ¢pnot kai Tovs depomodas.)” Kall. Mss. Respi-
citur Schol. Aristoph. Av. 1354. ubi ter legitur é&épo-
was.  “ Apud ipsumn vero Aristot. H. A, 9, 13=14.
hodie legitur rovs pepémas.” Kust. et quidem rectius.
Vide Schneideri not. T. 4. p. 99. ‘“ Muncker. ad
Anton. Lib. 123. Verheyk. 297.” Schef. Mss.]

“Aepoororia, , species dicitur rijs pavruis, i. e.
‘ Divinatio ex inspectione et consideratione aéris s.
“ agriz constitutionis.,” [Pseudo-Did. ad 1l. A. G2.
AN\G Seiipo plyrw Twva dpurhowpert Eart yip yévos
LTS pavrus Suawpoipevoy els eidn tpia: els olwvo-
okomiay, &eposkomiav, kai Ty &i& r@v OSvewhrwy
pavretay.  Schol. Ven.: Kal 6 Nuwdrvwp 8¢ ofrws
Aéyer Eori yévos T ) pavruay datpovpévy els €idn rpia,
els oiwvoskomiay, els &zpogkomiav, kal ™y Sk TEYy
ovewbrwy payrelay. “Segaar Ep. ad Valck. 29.
Wassenb. ad Homer. 154. Heyn. Hom. 4, 32.”
Schaef, Mss.]

“ ’Aeporduos, (6, %,) Aérem secans et findens, vo-
“lucrum epitheton, quia pennis aérem secant.”
[Respicitur Phavor., ap. quem legitur hzc glossa,
quam e Zonarz Cod. sumserat: 'Aepordua* i me-
Tewd té Tols wrepois Téuvovra tov &épa. ¢ Clem.
Alex. 668. (Aw” Aprepes mpds Tivwy eipnrar, deporduos
7is odoa.)” Wakef. Mss.] '

[* “ ’Aepérovor, 10, eine Maschine, welche durch
gepresste Luft die Pfeile wirft”” Schneider. Lex.
Vett. Mathem. 77. Bpayéa roivvy kai kepalawwdis
wpoceumdvres, kal mepl ToU kAnDévros &eporévov xara~
mwéahrov, \ibof3éhov & Gvros, éx’ d@\No pépos riis réyvns
éravatopev.]

[pp. 131—132.] AE
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[¥ “>Aepdgpofos, &, 1, die Luft firchtend, luftschen,
Celii Aurel. A. M. 3, 12.” Schneider. Lex.]

"Aepopoirns, ov, 6, Aérem frequentans, Ad aérem
ventitans, ex ajp et ¢oraw, ut dicitur obpavogoirys.
[« Valck. ad Hippol. 173.” Schef. Mss.]

[* *Aepdgorras, i. q. depopoirns. Aristoph. Ran. 1292.

vpety Tapacyby Irapals kvely depogoirors.]

[* > Aepopipos, 6, %, vide supra 281. b.]

[* «’Aepopdpnros, (6, %, Ab aére ablatus.) Suid. v.
Aedrpiros: (Pnoiv odv, ori, el 7is dyvri wrepdy Aew-
kpirw Kuwnoiay wepiSdhot, dore pépeabar perapsiovs,
ovulhicerar abrovs oAécBar depodopiiTovs yevouévous,
Schol. Aristoph. Ran. 1437. ®naiv odv, 6rt, €l ris dyrt

- wrepdv Kheokpirw Kivnolay mapafiéhor, 1. mepifSaAlor,

dore pépecBar perapaiovs, supflhoerar avrovs sAéobac
* abpogpopirovs yevouévovs. lllud abpopopsirovs Suidee
restituendum est pro vulg. depogopiirovs. Nam in
Aristoph. textu legitur: Ei, ris mrépwoas K\edepiroy
Kumeiq, Alpoey adpar mehayiav imép mhixa.) Athen.
679. (éx rav Eifoblov Zrepavorwhidwv: Q pakap
Tis Exova’ év dwpariv orpovbiov depopépnrov.)” Wakef.
Mss. Sic edidit Schweigh. pro vulgari forma srpov-
Biov, ab H. Steph. Thes. et Schneidero Lex. probata.]

[ ““ *Aepoguys, (éos, 6, 11,) Ab aére oriens, Secundi
Sent. 25.” Wakef, Mss.]

"Aepdypovs, oos, 6, %, Colorem aéris habens, depilwy
v xpéav. [Orph. Lith. 264. Kai yhagupov ropicas
* éapdypoov aikev taomiv ‘lepd 1is péSy, pardpwv
laiverar %rop. ¢ Salm. ad Solin. 143, “kepadypoov,
firmatque conjecturam e Dionysio P. 724, qui
rxepdesoav vocat, Ipse tamen depiypooy magis pro-
bare videtur; quod secutum puto Eschenbach.”
Gesner. “In his nescio quomodo lapsus.est Gesner. ;
nam Salm. conjecisse repadypoov nusquam video; et
Dionysius I. ¢. jaspidem sepdeasoav vocat, eoque ipso
loco Salm. conjecturam suam &epdypoov firmat. Ego
sane an prima in &epéypoos corripi possit, dubito;
et preterea nulla mutatione opus esse censeo, cum
virides jaspides scriptores de Gemmis passim agno-
scant.” Tyrwh. ¢ Bene Tyrwh. éapoypooy accipit
pro Viridi. Quam explicationem confirmare potuis-
set e T. H. ad Lucian. Nigr. 52.” Rubnk. in Bibl,
Cr. P. 8. p. 92. “’Aepéypooy probavit Ken. ad
Gregor. 35.” Hermann.]

*Acoimavs, Aérios pedes habens, Aéripes ap. Virg,
A Suida autem &epimovs exponitar, Qui in altum pe-
des erigit, que significatio convenit potius nomini
&epoimovs, quod vide inter composita ab deipw, qua
ipsum sequuntur. [Suid. Aepoimovs® 0 els Gdos
alpwy rovs médas. “ H.v.e Mss. revocavi. In pri-
oribus enim Edd. vitiose legitur depimovs. (Zonar,
"Acpainovst & els hpos aipwy Tous médas.) Est autem
depaimovs epithetum equorum ap. Hom, 1. T. 327.
ad q. 1. Schol.’Aepaimodes: aipovres els tos rovs md-
das, kovgilovres rovs médas. H. 1l Poétz et Scholi-
aste Suidam ob oculos habuisse manifestum est:
unde nemini dubium erit, scr. hic esse aepoimovs.”
Kust.]

"Aépuos, 6, %, Aérius. "Aépov Ydwp, inquit Suidas,
Aqua quz est in aére, et d&épios, Qui est in aére.
Apud Aristot. de Mundo, &épios ¢iais, Aéria natura.
I1bid. dépta @5a, Animantia aéria, i. e. In aére viventia,
Lucian. (1, 34.) 'Qs §5jfer & dépta Newrohoyovuévous,
Res ad aérem pertinentes. Gregor. de Theologia,
loquens de araneis, Ai 8¢ dia Nerrdv oiitw, rai deplwy
oxedov t@v vnuarwy molveldds diarerapévwy, molv-
w\dkovs ToUs iorovs ébvpaivover, Hiee autem per adeo
tenuia et propemodum aéria stamina multifariam ex-
tensa, telas multiplices texunt. Sed in VV. LL. hic
depiywy legitur, non depiwy, et quidem citatur hic
locus ob hoc ipsum nomen é&epiywv, € non .de.pre—
henso videlicet errore, alioqui tamen manifestissimo,
exemplaris habentis depiywy pro aepiwy.

[Aépos. Suid. *Aéproy #dwp’ 70 év T9 &épr, kal
aépros, 6 &v T dépr. Etym. M.: Alerfipios, onpaive
8& rov dpaprwkiv. &mo Oé Tob dNiTw Bapvrévov yiveras
Nirnst éE alrob dhrip, ©s apdrns dporip. ék Tod dNi-
mp &\erfipos, yiverar &\irfpios, bs cwip GwWTHPLOS. TO
pt, . Ta yap &mo tov els p Mjyovros dtéL To ptos yi-
voueva, S Tov ¢ ypagovrat, Tijs Tpirns dwo rélovs Tijs
Tapaknyovens ijs yeviis Bewpovpévns* olov, &p Gépos
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aépuos ownjp cwTijPoS cwrhpeos, aibip aifiépos aillépios. A appellabatur 'Aepla, item Idala,. item AO)“X'),xpro.
)

Orph. Hymn. 59=58. "ANNG poy, de\f:pwzl (l. %éproy,)
* uakukbgpoves, fimidbypot, " Arpore, kal A_axe,dl; 19‘“'
Bw, poker, ebraréperat, Nukrépeot, a(pal’i:s’, dperargos
wot, aidv arewets, * Tlavrodérepat, g “¢a‘P€T“S__€5
Ovyroiow &vaykys, Moipat, dxoisar’ étx([w om’lwu )\Otﬁw”l’
re Kai €by@v, ’prélueyat_ pvorats *)\aeLm/jLoves et-
gpore Bovrji. ““’Aépior etiam vocantur FUI‘I’&E’H: 68,
8. (Aibew xBériar, gpofiepal, kdpat, alokép0p¢~0t,’ Hépeo,
dgaveis, * prvdpopot Gore vén,ua.)_ ’A¢»a)'€_18 émetnyn-
rwov est. Multa ap. poétas etiam Latinos, v. g.
Virg. An. 1, 415. Obscuro gradientes aére sepsit.
Disputavi pluribus in Preel. de Animab. Hippocr. 1n
Comm. Soc. Gott. T. 1.§. 2. et 8.” Gesner, Esch.
Suppl. 76. * Tdebya & &v@e,uiao,ua‘t’ AeL:uaiyouaa
pilovs rao-Ae puyds aepias amo yas, Et is éome Kné'e-
pov. Rectius scripseris yoedra, cum Schneidero in
Lex. Schol.’Aeplas aro yds* oxorewis, péhawa yap
torwy. *H 8ri ramew, kat Tois o Oalacons os z'n.ré-
yews paiverae, Vidé 'Aepia. * Caliginosus, Eurip.
Pheen. 1530. Jacobs. Anthol. 7, 10.” Schef.
Mss.]

[Aépuwos. Diod. Sic. T. 1. p. 38. Mapikew 6é rijs
vhoov Tov meptkhveduevoy whyvra mémwoy amo pév Tis
Afins Oivas Exovras dppov péyebos aépiov, dmo bé Tijs
*Apaias xaregpwyéras.  Ubi Clar. drewpov. ¢ Dio-
doro, ut bene Rhodomannus, &éproy Omne immane,
et aut latissime patens, aut excelsissime in aérem
exsurgens. Sic 2, 54. Arabia deiknrrac mediows ap-
podeawy, depiows To péyebos, 1. e. Immensa vastitatis :
3, 44. dépro Oives dppov: 17, 49. dupov péyebos
dépov.  Cf. Stanl. in AEsch. Pers. 820. et Hesych.
v. ’Aepiiiov, (Gpérpnrov, mo\v, &epades.)” Wessel.
Idem Diod. S. 1, 364. <““’Awo yap rob mpos avaro-
Nas avikovros axpwrnpiov dact Bewpeiohar iy Tvducyy
aéprov, dui 1o péyeos Tov drasriparos. Indiam veluti
nubeculam in aére conspici verterat Rhodom. non
satis pro usu scriptoris, cui déproy Omne immane et
in aérem vastissime exsurgens, sicuti ad 1, 33. signi-
ficatum est.” Wessel.]

[* “’Aepiws, Vita Euthym. §. 1106. ap. Coteler.
Monum.” Kall. Mss. Jambl. de Myst. p. 18. Gale.:
PANN olpac & peréxovrd oty ékagra Towaira, s Ta
ey alfepiws, Ta 0¢ depiws, Ta 0¢ * évudpiws albrav pe-
Téyew.]

Acaépos, pro dépios, a Luciano nove et jocose
dictum ad imitationems Homerici vocabuli &ipépeos, in
Tcaromen. My Oavpdoys el peréwpa xai daépia doxa
sot Néyewr. . [Locus in Indice Lucianeo non indicatus
est, sed citatur 2, 293. Kai rév Negéhns raidwy éri
0D kpio¥ Ty duaéprov’ gpuyyv, ubi v. Interprr. ¢ Euseb.
H. E. 8, 9. (Ivai4 re roiv modoiv é évis dmodeapob-
peva, peréwpa e kal daépra kdrw kepa\ijy payyavots
Tiow eis tlos dvehcépera.)” Routh, Mss, ¢ Auctor
est Nicetas Choniates, Andfonicum in obsidenda
urbe Prusa literas sagittis affixas missitasse, quibus
ad deditionem vel proditionem cives hortabatar.
Nicetas eleganter vocat Siaépia ypdupara.” Casaub.
ad Eneam Poliorc. p. 245. Orell.]

[Evbiaépuos, vide”Evdios. ]

“’Evaépia, ri, Quaz sunt in aére, Aéria. Et
évaepierr, In aérem subvehere, Hesychio perew-
““ picewr.” [ 'Lyaépos, Acta S. Philoromi Ed.
Combef. 171.” Boissonad. Mss. ¢ Strabo. Orig. c.
Cels. (imo Cels. ap. Orig.) 400. (Oi & évaépioi 1e kai
émiyewor sarparar.)” Wakef, Mss. J, Poll. 1, 23.
Beol tmepovpério, évovpariot, émoupévio, * évaibépior,
évaépior, émiyetor, ““ Mss. aépioe.” Seb. “C. V.,
Oeos ¢ épeis vmepovpaveos, kai émovpavios, kal hroupé-
vius, ailépios, évaépios, kai émiyews.” Kuhn, Suid. :
"Evaépioy mvetpa: dxdbaprov.]

"Aepia, substantivam, Caligo, ap. Ztolos, ut in-
quit Hesych. addens, insulam Thasum, Agyptum,
Libyam ¢t Cretam, Siciliam, /Ethiopiam, et Cyprum
dictam fuisse Aériam. Gellius quoque 14,6. Fgyptum,
sicut et Cretam, ’Aepiny nuncupatam tradit. Ste-
phanus autem ita scribit:— Aéria, Agyptus ab aére
dicta; nam fepicoray eam vocant. Homines, Aérii.
Et ’Aepirys e genitivo dépos factum est.  Item Celtica
urbs ’Aepla, ut scribit Apollodorus Chronicorum
quarto. Est et alia urbs Creta non ignobilis, quz
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pter longitudinem,

[Acpia. Hesych. *Aepia opix\n mapa Alrolg
Qdoov re Ty vijgov, kai Alyvrrov, kai A v, ME
Kpiirny, kai ZikeNiav, kai Aibworiay, kai Kimpoy, of.
rws ékdlovy. ¢ Egyptum et Cretam ita dictam egge
testes Gellius 14, 6. de Creta Plin. 4, 12. Strabo 133
et Xenoph. Hist. 3. p. 287.” Vales. “ Cf. Meurs,
Cret. 3.: AEsch. Suppl. 580. (imo 78. vide infra )
inf. in’Apdvn : et Scalig. Anim. ad Euseb. Chrop,
34. b.” Albert. ¢ Euseb. P. E. 6, 7. p. 256
Schleusner. Mss.  Zonar.: 'Aepiac # Alyvmres,
Esch. 1. ¢. Déedva (1. Loedvi) & (vBepiCopar Aeypas
vovoa $ilovs ris-Ae puyas 'Aeplas &mwo yas, Ei ris ¢or,
kndepdr. Ubi Schol. infelicius : Txorewiis® péhawq
yép éore. "H 6rc ramewn, xai rois dmo Oakdoons b
vméyetos gpaiverar. ““ Dictum dpyaicds, et congroe,
Quippe AEgyptus priusquam nomen acceperat ab
Egypto, Aéria Gracis dicebatur. Euseb. Chron,
Can. ‘Paueoijs, 6 kal Alyvrros kakovpevos, Buaikeboas
Alybrrov éry &' perwvdpace miv ybpay Alyvrroy $
1iw dvipary, iris mpérepov map' "EXNnec’Acpla ENéyero,
Steph. B.: *Aepias # Alyvrros, mapa rov dépa, kal
yap hepoéooay abriiy gacw ot dvBpwmor *Aépiot, kai
"Aepitns, éx Tiis &épos yeviiis,  Alyvrrost kal ) 4épa,
kai 6 morapos, é&MiOn amo Alyvmrov. Qs Xapa,
Brlov wuis v kat 'Aepias, 7iis kai * Horapiridos, e
ckevoas €rn rterrapixovra rpia.” Stanl. ¢ Lego, &
Bilov mais.” Holsten. Sed etiam tum sententia
avaxdhovBos est. ““ Sanam profecto non haberet
mentem, qui aflirmaret h. 1. esse sanum et integrum,
Sine ulla dubitatione v. Atyvrros ante Bihov rais
excidit, (imo leg. Alyvrros* kai % ypa, kai 6 rora-
pos, ekNflln amo Alyimrov, bs, ws Xapak, Bilov muis
v, kai 'Aepias, tis kai Tlorauiridos, éBacievaer iy
rerrapikovra mpia. “Os a sequente &s facile absor.
beri potuit.) et de imperii annis scriptores non con-
veniunt, quos Steph. auctoritate Characis statuit py'
s. 43. et Euseb. &' s. 65. Locus extat in Thesauro
Temporum, quem tamen transcribere libet e Seldeno
de Diis Syris, qui eum fortassis ope Codd. Mss. valde
auxit et emendavit: ‘Pauesoys, 6 ddehpos abrov, o
Allyvrros kaloduevos, éB3acileveey Alyurrov ém by’
perwyvduugey v ywopay Alyvrrov 1o idlw dvépan,
#iris mpirepoy Meorpaia, rap’ "EXAnac 8¢’ Aepia éNéyere.
(Imo rectius legitur in vulgato Eusebio, Sac\etous.)
Sed numeri facili Librariorum lapsu confunduntur et
corrumpuntur, Suidas etiam refert ab Egypto hane
regionem dictam esse, cujus verba tam misere sunt
aftecta et depravata, ut vix in integrum restitui queant.
Alyvrros: Bropa kipoy, kaif) xbpa 7@y Alyvarivr.
“Ore agikero & ‘Papeoaens, 6 vios Bihov, rov kal Auws,
eis Meorpaiav, éfaciNeve Tov &xei, by perwrvipasay
Alyvrrov, &¢' ob kai Alyvrros §) ybpa. Siitab.l
legatur, eum vere, aut certe in speciem sanaris.”
Berkel. Vulgo legitur: Alyvrros: dvopa kipuov, Kat
1 xopa tov Alyvrrivyv. “Ore dpicero o ‘Eppfs, o
vios Tlijkov, rob kal Aws, Meorpéu éBacilevae Ty &xel,
ov perwrépacay Alyvrror &g’ ob kal Allyvrros i xopa'
Tob yévous rov Noe.  Etym. M.: 'Hepin® 5 Alyv
705 7O TPiv éxakeiro’ 6re rois ém’ adry whéovar, Kol
ovca, ol gaiverar, mpiv &y Uxeébu oppabisa, xat T0Té
Oomep €L opix\ns kai &épos kekahvupévny ¢aivera
"AmoA\éviost *Huos 67 Hepin mokvhijios éx\igioro Mirnp
Alyvmros * mporepnyevéwy aidnay. Apoll. R. 4, 267.
(‘"Hpos &, sic recte quinque Codd.; sic quoque
Medic. Perperam in A, insertum 8. Vulgo men-
dose npos &' Brunck. Etymologi locum neglexit
V. D.) Cujus Schol. cum Schol. nostro consentit.
Ita enim ille ad Ejusdem 1, 580. "Hepin movijios.
‘H @cooalia, Tapi 70 péhaway elvar myy yip. Obre
yap kai myy Alyvrroy "Hepiav gpactv. "H sepla arrl
700 wpwia, amwo rov fee. (Schol. Par. 'Heplay 8¢ riy
@eaofz)xlav Néyer, ) dua 70 péhawvay Exew yily, Gomep
kat Ty Alyvrréy dagw 3 hepiav avri Tov mPLIVIY-
HMpwiviy 8¢ &vri 7ov, “videtur excidisse mpwi, TeOévros
o’ Scheef. ovéuaros avri émippparos. ‘Ao d¢ Tov,
o, L dipe, Nepia.) At Jer. Hoelzlin. fepiav, Serenam
s. Sudam interpretatur, atque ita ab Eschylo Zgy-
ptum dictam vult, quod ibi perpetua sit eddia et
avopufpia :—* Similiter grues dicuntur #épeac I1. I 7.+
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quia aére solum temperatiore gaudent, et in Georg. A Xpopuart yiveraw 5 8¢ depl@ovoa 3 poXiSddypovs, pav-

1,374. lllum (imbrem) surgentem vallibus imis Aériz
fugere grues. Ubi nequicquam jungit Serv., Grues
fugiunt imbrem, alte volando e vallibus. Imq imbres
primulo, ipsw@que adeo gravide nubes, videntur,
videntur inquam e vallibus consurgere. Si enim
grues hic.cum Ausonio dicamus altivolantes, nihil
Homerico epitheto ridiculosius esset, eo quippe
significaretur, grues in sublimi aére volantes, cum
humillimis praliari homuncionibus. At causam
contiuet epitheton ap. utrumque poétam, cur a
gruibus vel invadantur Pygmai, vel imber vitetur.
Quare &jp hic est Merus aér, et quasi adrojp, ut
Pindaro OL. 1, 10. aifhp épriun, ubi Schol. up éyovoa
vépos” Eadem ratione dictus est Jupiter aifipiwos,
cui inscriptio vetus etiamnum extat, JOVISERENO.
Theoer. 4, 43. X& Zevs dN\oka pév méker aifipios,
& ova & ver. Neutiquam tamen rejicienda erit al-
tera illa ratio, quam adducit Schol. Apoll. R., Aigy-
ptum sc. ’Aepiav nuncupatam esse, dua 76 pélaway
elvar Ty vijv, utpote ab aliis firmetur. Eust. in
Dionys. P. 239. "Ex\ifn 0¢é more kara Ty laroplay )
rotavry ywpa kai "Aeplia, kai * Ilorapia, kat Aibioria,
St rovs éxel Albubmas: wepl @y moANOl T@Y Talaiby
ioropovar. Kai v xai *Aeria & rwos Tvdov *Aerov
xalovpévov, (vide nos supra ccexxvii. b.) kal * Qyvyia
8¢, kal *MendpBwros, kai * 'Heaoria. Apollodor.
2,4. (2, 1, 5.) Aavaov pév ovv Bijhos év Ay kare-
xwoey (‘kargkioey reposui pro kargknoev, astipulanti-
bus quoque aliquot Codd. AEgii et Schol. ZEsch.
rxarowiQer Schol. 1" A. 42 Heyn. Clavier tamen
cargknoey restituit, quod verbum sensum habet
intransitivum,) Atyvrrov 8¢ év ’Apafigr &s  xai
karactpeddpevos Ty Mehaprddwy yipav a¢’ éavrov
ovépacey Alyvrror. Recte Scal, pehdpBuwroy. (Sed
v. Heyn.) Porro multee aliz regiones prater Agy-
ptum hoc nomine gaudebant, ut Thasus insula, Libya,
Creta, Sicilia, - Antiochia, Cyprus. Hesych.” Stanl.
Vide et nos supra cciii. a.]
"Aepiwdns, i. q. dépios, Aérius. Dicitur et’ Aepwdns pro
eodem, ut Diosc. 5. &ephdns rjy ypéav. Apud Ari-
stot. de Mundo &epddns, Aériam naturam habens,

vel Naturam spirabilem, ut quidam exponunt. ||’Ae- -

pdns significat etiam Obscurus, Caliginosus, unde et
Hes. depwdéorepa exponit agavéorepa, juxta id quod
dictum est @épa esse aliquando Caliginem et dopacsiav.

[Aepbdns. Male Noster aepoedy)s et &ephdns distin-
guit. Nam é&epoesdys contractum fit depddns. Psell.
de Oper. Dem. 30. Old rwa mvedpara Nerrd, kal
depddn, ratdypavra. Eneas Gazwmus Theophr. 66.
AN akovers ola ra mepl Ta pvipara okioedii pavra-
opara ; tTavra éore ra &ephdn rov Juydy sopara, & &)
€tdwha kalovoww. FEust. ad Dionys. P. 723. Kal
laomw fepdecoay, b éary depbd, okotetvhy. Geopon.
2,5, 13. Avrac 6¢ ioxval kai &epwders. Philo J. 5,
66. Aéyerar yoiv, dri ceMjry miAnua pév dxparov
ailépos ol Eorwy, @s Ekaotos r@y ENNwy dorépwy, xpd-
pa 8¢ é re alBepbdovs ovolas kal depwdovs. ¢ Wakef.
Ton. 199. Tzetz. Exeg. in IL. p. 42.” Schoef. Mss.]

*Acpiios, ov, 6, #, 1. q. bepirdns. Item, Multus,
Immensus, Hesych.

*Acepis, ibos, %, Apis, aepides, péhooar, Hesych.
[ Aérii mellis, Virg.” Wakef. Mss. Thom. Bruno
ap. Albert. corrigit axpides.]

"Aepbess, eaoa, ev. Obscurus, Caliginosus. Est
autem poéticum aepdets, quanquam sazpius usurpant
poétz fepéets, de quo paulo post, mutato a in 7.
Explicat depéev Hesych. Nigrum, Profundum, Ma-
guum. A Suida explicatur duntaxat péya, Magnum.

. [Hesych. *Aepder pérav, fabv, péya. < Cf. Hépiov,
et Babu.” Albert. Suid. 'Aepder* 76 uéya. Zonar.
"Aepder' péya, oxorewvéy. < Charit, 776.” Schaf, Mss.]

"Aepi@w, Aérius sum, aut Aéria natura sum praedi-
tus. Diosc. 1. Qb yap kar’ ‘tcov Ovpabioerar depi-
2ovre r9 arpp, dofoldder 8¢ kal ov rabaps. Hic
aepiQovre Bud. exp. Aéreo et puro. Item, Qui pu-
rus est aéris modo, Non crassus. Dicitur autem
depidw eadem forma, qua kvavidw, ut kvavidw v

éav. [Diosc. 5, 100. Mo\iBbawva &¢ apiorn éoriv
% * Mbapyvpopavys, tavBi, vmosrizfBovea xal kippa év
7@ Aeworpifeiofar, éynbeich 1e éhaly, fmaroedns 1¢

A1, yevvirar 8¢ €& apylpov kal ypvood.
ccexxxv. a.]

[*’Aepdw, Aér fio, <“Heracl. A. H. 439. (T4, re
yap étarpduevoy adriis aepovrar, kal 16 Aewréraroy
&mo dépos aibnp dvarrerar)” Valck. Mss.]

[* ¢ *Aépwots, (%,) Nicet. Chon. 226, 55.” Kall.
Mss. Lex. Gr. Lat. ap. Pet. Baldvin. 1611. 4.]

[* ¢ Awaepéw, der Luft aussetzen, Plutarch. Symp.
0, 7. wo falsch 'Efar0ei yap xai amomvei Stewpwuévov
moN\akes steht st. dupepwpévov.” Schneider. Lex.]

“ 'Elaepovobar, In aérem converti, In aérem abire,
“ Evanescere, ut ékmvevparovofar, in Probl. Sic
“ Hippocr. de Nat. Inf. *Eaepoirar yap ¥7o 7o avé-
““ wov.” [““ Etaepovofa:, Perflari, Ab aére perspirari
Lib. Ilept ®vo. Iadiov (p. 36, 42.) *Etaepovrar yap
Vw0 7ob dyéuov, kul 70 wvevpa O abrod Supféer. Per-
flatur enim a vento, et spiritus per eum percolatur.
Significat autem aquam ab aére statim perflari et per-
spirari, ideoque confestim refrigerari spiritu cum
aére subeunte.” Foés. (Econ. Hippocr. De hoc
Hippocr. loco omnino v. Gataker. ad M. Anton,
178., a Valck. Mss. indicatum. Philo J. 5, 66. Tas
yap avadibopévas éx yijs avabvpidoers Nerrvvopévas,
étaepovobar ovpuféPnkev, dore Laowy pév kai piar
aépos yiy elvat, kepakiyy & obpavdy. Areteus 17. Oi
8¢ és roodvde Nerrérnros bypov kai riis yvduns dprypé-
vor ob pala rou meprylyvovrar, éinepwuévns #dn Tijs
Qurikds dvuvamos: 50. "Ereira els Tovs xevedvas ora-
yoves ékpéovar, al mpéobev els diamvoyy éinepovpevar
dtegopovivro, Quae prius in aérem verse, per transpi-
rationem . digerebantur. “Phot. Bibl. 1322. (ex
Anonymi V. Pythag. 66. Kust. 120. Kiessl. “Ort oi
‘Eriiowar wvéover kara rov kawpdy rov dkpaorérov 0é-
povs, &' airiay Totadrny* 6 jjAios perewpérepos, kal dmwo
Tov peonulpwdy témwy dprricirepos ywipevos, Net
T& Uypd, it év Tais Gpxrots’ Avdueva ¢ raira, éfac-
povrat, étaepovueva 8¢ mvevparoirar, kal ék rolrwy
vivovrar oi 'Erfjoiar dvepoy, ék rov myvevparwy, rov
ano rijs Noews Tdv apkTikdy vypdy ywopévwy.) Eust,
Nemes.” Wakef, Mss. * Lucian. 3, 353. (Ileptoxo-
wety évha éuvrovs éfaepwoovar.)” Schaef, Mss. Schol.
Demosth. Phil. 4. T. 2. p. 46.]

[* Etaépwaots, 7. Aretaeus 130. 'Es rjy rayv a\\oy
Xvp@y énépwaiv te kai ™ dbvmjuy, Praestat ad evapo-
randos et disjiciendos alios humores. “* Lege Bud.
Comm. L. G. 179.” Maittair.]

¢ Avodepos, 6, %, Malum habens aérem, Strabo.”
[‘“ Dio Chrys. Or. 30. T. I. p. 550. (Eivac 6¢ rov
pév rémoy tovrov, 6v kbopov dvopacopev, desuwri-
ptov vmo 1év Oetiv rareokevaouévov, xalemoy Te kai
dvodepor.)” Boissonad. Mss.]

“ Avoaepla, 3, Malus aér, Aéris intemperies. Strabo
“ de Ravenna, Kai 76 morapdy * eiokhv@duevoy 7o
“ BopPopides wav, idrar riy dvoaepiar.” [ldem 279
=184. “Ouuws odv &rt péver * dvoeiomhoa, did te Ty
Nafpérnra tiis ybpas, Gore py xabopachar und éyyis
&y rais dvoaepiats. Glosse: Avoaepia® Nubilum,
Etym. M. 378. Znpalver 8¢ Ty whyvny Ty ywopuévny
¢y dvoaepiq rkal pOeipovoay Tovs kapmovs. Etym. G.:
Epusifln onpaiver mjy yevouévny (L. yw.) év g dv-
caepiq mhyvyy xat ¢pleipovoay rovs kapmovs.]

[* « Edapis, éos, (8, 7,) non habent Lexx., Serenus,
vel etiam Perflabilis. Hoc posteriore sensu legitur
ap. Chrys. Homil. 56. in Jo. p.787. Ei»irirép
T pwretvas é’)gew oiklas xal evaepels pvpla daravipey
xphipara, 0ik0OOMOUYTES, TANUTWPOLUEVOL: évvénoor,
T@s xpN kal & cbpara aira dawav@y, vmép Tob Aap-
mpls Nuiv oixlas év obpavois oikodounbivai, €vba TO
pas ékeivo 76 améppnrov. Quodsi nunc, ut splendi-
das nobis domos et perflabiles comparemus, magnam
pecuniarum vim adificando anxii, consumimus;
considera, qui nobis subeuudi sint labores, ut splen-
didas nobis in ceelis domos dificemus, ubi lux illa
ineffabilis. Interpres ebaepefs.reddit, Salubres: non
male, quia domus, ubi venti perﬂan.t, fere tales.”
Suicer. Thes. Eccl. ¢ Evaepys, Qui aére salubri
fruitur, Sub celo salubri situs, Ventis refrigeranti-
bus expositus.” Seager. Mss.]

[* Evaepos, 6, 7, 1. q. evaepns. . Vide Nostrum in
Ebépios. Etym. M. 389. "H olpberdy éore ro ebéios

Vide supra



